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ПРЕДГОВОР

Софийският тълковен псалтир, или Песнивецът, изработен за цар Йоан 
Александър през 1337 г., е един забележителен със своето съдържание и 
оформление ръкопис. Повече от 140 години той продължава да е предизвика-
телство за славистите медиевисти. Макар през ХХ в. въпросът за издаване на 
паметника да е поставян неколкократно, едва през последните години тази за-
дача бе реализирана от Кирило-Методиевския научен център при Българската 
академия на науките, в рамките на дългосрочния проект „Образци на европей-
ската културна традиция – ръкописите на цар Иван Александър“1. Работата 
по изданието даде импулс за по-подробно проучване на кодекса, което доведе 
до редица нови публикации, включително и до трите обширни студии, придру-
жаващи наборния текст на Песнивеца. 

Настоящото изследване на правописните особености на Песнивеца е резул-
тат от работата по този проект. То се оказа необходимо, тъй като до момента 
разполагахме само с ценните и важни наблюдения, поместени в описи и ката-
лози, но не и с неговото самостоятелно и цялостно изследване. 

В четири глави представям последователно и детайлно описание на пра-
вописните характеристики на всеки един от четиримата книжовници, участ-
вали в създаването на ръкописа. Самостоятелно разглеждам особеностите на 
малък откъс с идентифициран пети почерк. В последния раздел в съпостави-
телен план са изложени изводите и обобщенията върху ортографичните норми 
и навици на копистите. Три приложения онагледяват употребата и дистрибу-
цията на избрани графеми и алографи в кодекса, както и правописа на личните 
и географските имена в старобългарско-гръцки индекс с лематизация и в два 
списъка: старобългарско-гръцки и гръцко-старобългарски.

Надявам се тази монография да разкрие прегледно ортографията на един 
от най-ценните български ръкописи и да послужи на всички изследователи, 
интересуващи се от книжовното ръкописно наследство на българския ХIV век.

1 Работата по Песнивеца е осъществена с финансовата подкрепа на Националната научна 
програма „Културноисторическо наследство, национална памет и обществено развитие“ (КИН-
НПОР) и на проект „Кирилометодикон“ на Кирило-Методиевския научен център при БАН, фи-
нансиран по проект BG05M2OP001-1.001-0001 за изграждане и развитие на Центъра за върхови 
постижения „Наследство БГ“.
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ВЪВЕДЕНИЕ

Ръкописът, изработен за българския цар, днес се съхранява в сбирка Х на 
Научния архив на Българската академия на науките в София (НА-БАН 2). Два 
листа от него, идентифицирани от Олга Князевска (Турилов 2004: 147, бел. 4), 
са част от сбирката на Пьотр Иванович Шчукин в Държавния исторически му-
зей в Москва (ГИМ, Щук. 3) (нататък Щук. 3). В научната литература кодексът 
е известен като Софийски или Кукленски псалтир, а поради употребеното в 
него самоназвание пѣснвець е познат и като Песнивец на цар Йоан Алексан-
дър. Избирам второто именуване, което в изследването ще бъде отбелязвано в 
съкратен вид (Песн). 

Кодекс НА-БАН 2 е станал част от библиотеката на Българското книжовно 
дружество благодарение на Васил Друмев (митрополит Климент Търновски). 
Информацията, че придобиването на тази ценна находка става „с грижата и 
настояването“ на митрополит Климент, е известна от публикацията на Васил 
Димитров Стоянов, който прави първото описание на външния вид, съдържа-
нието и художествените достойнства на паметника (Стоянов 1887). В самия 
край на статията си той пише, че ръкописът е намерен от Тодор Д. Лапаров от 
с. Катунско Конаре, Станимашко2 (Стоянов 1887: 278), но така и не публикува 
обещаните сведения за обстоятелствата, при които е открит. Обвързването на 
ръкописа с Кукленския манастир (намиращ се в близост до Пловдив и Асенов-
град) се приема за достоверен факт, отбелязван още в следосвобожденските 
учебници по история на българската литература от края на XIX и началото на 
XX в.3 Беньо Цонев обаче, който създава първия опис на ръкописите от Бъл-
гарската академия на науките, е категоричен: „де е намерен тоя наш драгоце-
нен паметник, не се знае“ (Цонев 1916: 13). По-късно във втория опис на сла-
вянските ръкописи от Българската академия на науките Христо Кодов повтаря 
сведенията на В. Д. Стоянов (Кодов 1969: 16). Днес въпросите за мястото на 
откриването на Песнивеца и обстоятелствата на неговото придобиване са де-
тайлно анализирани от Елисавета Мусакова (Мусакова, под печат). 

2 Днешното с. Ягодово, Пловдивска област (Кираджиев 1999: 457). 
3 Вж. Теодоров-Балан 1896: 121, 136–137 („тълковен псалтир Кукленски или „песнивец“, „Кук-

ленския песнивец“); Мирчев 1911: 109 („Псалтир Кукленски или „Песнивец“); Ангелов 1922: 451, 
№ 101 („Кукленски песнивец (псалтир)“); Пенев 1976: 403 („Кукленският псалтир, писан за Ивана 
Александра в 1337 год.“).
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По съдържание Песнивецът е Псалтир с тълкуванията на Исихий Йеру-
салимски4 (f. 4r–152v, 158r–310v), отбелязани в ръкописа като Атанасиеви (͗ 
а͗ѳана́са͗, а͗рꙿх̀епⷭкпа скаꙁа́не͗ плⷭмомъ, f. 1r). Текстът на тълковния псалтир се 
предшества от Хипотезисите на Евсевий Кесарийски – списък на псалми-
те с тълковните им заглавия (f. 1r–3v)5, между Пс. 76 и Пс. 77 са включени 
тълкувания на Символа на вярата (f. 153r–155r22)6 и на молитвата Отче наш  
(f. 155r23–157v), а в края на ръкописа са поместени Похвалата на цар Йоан 
Александър (f. 311r–312v) и частично съхранени Библейски песни (312r–314v) 
– пета песен (Исая 26:9–20), запазена от стих 14 нататък (f. 313r–113v), цялата 
шеста песен (Йона 2:3–10) (f. 313v–314v), последвана от песента на Езекия, 
запазена до стих 18 (f. 314v)7. 

Един от първите изследователи на Песнивеца е известният хърватски сла-
вист Ватрослав Ягич. Той има възможността достатъчно дълго време да работи 
de visu с ръкописа, предоставен му от Българското книжовно дружество8 във 
връзка с подготвяното от него издание на Болонския псалтир от XIII в. (Jagić 
1907). В изданието Песнивецът е привлечен в критическия апарат с разночете-
нията към Псалтира и тълкуванията; включени са също така Хипотезисите на 
Евсевий Кесарийски (Jagić 1907: 4–8), а при коментара си за Песнивеца Ягич 
публикува Символа на вярата9, молитвата Отче наш (Jagić 1907: 848–851), 
както и Похвалата на цар Йоан Александър (Jagić 1907: 840–841)10.

Текстологическите изследвания на славянския превод на Псалтира отреж-
дат на псалтирния текст в Песнивеца място в една архаична група заедно със 
Синайския псалтир (Карачорова 1989: 161–201; MacRobert 1998: 922–923, 
928–930; Thomson 1998: 799–800; Алексеев 1999: 159–160 и др.)11. Приема се, 
че преводът на Псевдо-Атанасиевите (Исихиевите) тълкувания е извършен са-
мостоятелно в края на IX и началото на X в. и е добавен към вече готовия 
архаичен псалтирен превод (Алексеев 1999: 159–160; Thomson 1998: 799–801 
и др.). По отношение на мястото на превода на тълкуванията са изказвани раз-
лични мнения (Шиваров 1986: 63; Рибарова 2002: 177; Спасова, Данова 2018a: 
59)12. Най-добре е проучена тяхната лексика, на която са посветени редица 

4 За авторството на Исихий Йерусалимски вж. Devreesse 1970: 243–261; Rondeau 1982: 137–144. 
Издание Jagić 1917.

5 Издание PG 23: col. 68–72. Списъкът на тези тълковни заглавия на псалмите от Евсевий 
Кесарийски приключва в Песн до Пс. 142. 

6 За това тълкувание на Символа на вярата вж. Соболевский 1912: 82–92; Кодов 1969: 13.
7 За Библейските песни, включително и за песента на Езекия, вж. Карачорова 2005. 
8 Любопитни сведения за престоя на Песнивеца у Ягич се намират в кореспонденцията му 

с Любомир Милетич (Божилова 1996: 94; 95, бел. 5–7; 97; 98, бел. 7; 137–138; 139, бел. 13).  
Вж. също Jagić 1907: IX; Цонев 1916: 13.

9 Първото публикуване на това тълкувание на Символа на вярата по друг препис е на  
А. Гезен (Гезен 1884: 121–125).

10 Похвалата на цар Йоан Александър е многократно издавана: Стоянов 1887: 274–275; 
Ахангельский 1897: 787–790; Цонев 1916: 10–11; Кодов 1969: 13–14 и др.

11 Последно вж. у Карачорова (под печат).
12 Последно обобщение на различните мнения вж. у Карачорова (под печат).
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изследвания (Рибарова 2002; Карачорова 2007; Карачорова 2011; Карачорова 
2020; Цубалевска, Макариjоска 2013; Спасова, Данова 2018b). Частично13 са 
проучени и някои граматически особености на Псевдо-Атанасиевите (Исихие
вите) тълкувания (Спасова, Данова 2018a).

Проучвания върху Песнивеца на цар Йоан Александър
Въпреки несекващия научен интерес на палеославистите към Песн и сви-

детелствата за многократни опити в периода 1956–1990 г. паметникът да бъде 
издаден (Милтенов 2009а: 399) е факт, че „посветените специално на Песни-
веца научни съобщения са незначителен брой“ (Милтенов 2009а: 399). Самият 
Песнивец е привличал до момента изследователския интерес най-вече с въпро-
сите за своя произход и история14, както и с кодикологическите и палеограф-
ските си характеристики, които са детайлно проучени15. Установен е гръцкият 
първообраз на тълкуванието на молитвата Отче наш, който представлява крат-
ки извлечения за всеки стих от Господнята молитва от 19-а беседа на св. Йоан 
Златоуст върху Евангелието от Матей (Милтенова 2002; Милтенова 2005). След 
първоначалното регистриране на глаголически букви в паметника (Jagić 1907; 
Мусакова 2002; Мусакова 2004) Песн зае трайно място в изследванията на гла-
голическото наследство, запазено в кирилските ръкописи (Милтенов 2009а; 
Милтенов 2009b; Милтенов 2010; Милтенов 2013; Милтенов 2021). Подготов-
ката на изданието на Песн от Кирило-Методиевския научен център доведе до 
редица нови публикации върху историята, палеографските особености, лекси-
ката и езика на паметника (Спасова, Данова 2018a; Спасова, Данова 2018b; 
Карачорова 2020; Мусакова 2021; Славова 2024)16. 

Изследвания върху правописа на Песнивеца 
Правописните специфики на Песн до този момент не са били предмет на самостоя-

телно и цялостно проучване. Наблюдения върху правописа на паметника се откри-
ват в двата описа на ръкописната сбирка на Българската академия на науките (Цонев 
1916: 4–13, № 1; Кодов 1969: 11–16, № 2). В тях вниманието е насочено предимно 
към основните правописни особености – употребата на знаците за носовите гласни 
(ѫ, ѧ), еровете (ъ, ь), ятовата гласна (ѣ), ери (ы). Важно наблюдение на Б. Цонев е раз-
граничаването на „пет почерка и четири правописа“. Във връзка с това българският 
учен прави редица ценни бележки върху отделните писачи, като разпределя работата 

13 Проучени са езикови особености на Псевдо-Атанасиевите тълкувания към Пс. 1:1–76:21 
по преписа им в Песн. 

14 Преглед и обобщение на хипотезите за историята на Песн вж. у Мусакова 2021.
15 Вж. Лавров 1914: 152–153; Джурова 1978: 305–306; Джурова 1980: 205; Коцева 1985: 34–35; Ко

цева, Карачорова, Атанасов 1985; Мусакова 1998; Мусакова 1999; Мусакова 2002; Moussakova 2002; 
Moussakova 2012; Мусакова (под печат) и др.

16 Тук се включват и трите обширни студии, които придружават наборното издание на ръко-
писа, посветени на историята, кодикологията, палеографията, правописните особености на ко-
декса, историята на псалтирния текст и лексиката на тълкуванията (Мусакова, под печат); Кара-
чорова (под печат); Данова (под печат). 
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им по следния начин: I) f. 1–226, 229–232, 234r (13 реда), 234v, 235 и 310r–314; II)  
f. 226v (14 реда), 227, 228, 229r (6 реда) и 232v (9 реда); III) f. 233, 234r (17 реда); IV) 
235v–310r17 и V) f. 92v (5 реда) (Цонев 1916: 11–12). Христо Кодов различава двама 
основни кописти: I ) f. 1–235r, и II) f. 235б до края, като посочва, че се появяват 
отделни страници или редове, писани от трета и четвърта ръка, без да уточнява кон-
кретни листове (Кодов 1969: 12). Той определя правописа на паметника като „тър-
новски, но крайно непоследователен“ (Кодов 1969: 15). Интерес представляват и 
някои изследвания, посветени на отделни въпроси върху правописните особености 
на този важен книжовен паметник. В по-новите от тях вниманието е насочено към 
най-характерните употреби на буквите за еровете и носовите гласни (Попова 2001), 
както и към някои черти на правописа, насочващи към архаичен антиграф (Попова 
2001: 569–570; Милтенов 2009a: 401; Славова 2024). 

В двата описа и в посочените публикации са направени ценни наблюдения 
върху правописа на Песн, но те се отнасят единствено до някои от основните 
правописни специфики на паметника. 

Цели и задачи на настоящото изследване
Настоящото изследване осъществява една цел: в рамките на възможното 

системно и детайлно да опише правописните особености на Песн. Съобразно с 
тази цел се поставят няколко конкретни задачи: 

1. Въз основа на едни и същи критерии да се анализира цялостно правопи-
сът на Песн. 

2. Да се опише възможно най-детайлно правописът на всеки един от иден-
тифицираните кописти. 

3. Да се съпостави общото и частното в различните правописни типове, 
следвани от копистите.

* * *
С оглед поставените задачи на подробен анализ в проучването са подло-

жени не само знаците за носовите гласни, еровете, ятовата гласна, ери, но и 
тези за и, е, о, у, както и употребата на епентетично л, на ижицата, на знаците 
за африката dz, на гръцките букви ѳ, ѯ и ѱ, надредните знаци и правописът на 
гръцките заемки. Наблюденията върху ортографията на паметника, включи-
телно и листовете от Щук. 3, са направени въз основа на цялостна ексцерпция 
на материала по посочените критерии. Едновременно с подробното описание 
и анализ на правописа на паметника се подложи на проверка и досегашното 
мнение за разпределение на работата на копистите по кодекса. Тя потвърди 
наблюденията на Б. Цонев, като на места бяха прецизирани редовете в частите 
на конкретните преписвачи18. С новите уточнения и включването на материала 
от Щук. 3 работата на копистите може да се разпредели по следния начин:

17 В изследването си върху Песнивеца Я. Милтенов също определя частта, писана от втория 
основен писач (четвърти при Б. Цонев), на листове f. 235v–310r (Милтенов 2009a: 400).

18 Напр. първи копист: ff. 1–226, 229–232, 234r (13 реда), 234v, 235 и 310r–314 (Цонев 1916: 11) и 
ff. 1r1–226v16, 229r7–232v21, 234r6–234r18, 234v1–235r30, 310r18–314v30 (срв. в таблицата на с. 15). 
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ff. Копист Съдържание

1r1–226v16, 

1r1–2v Щук. 3  

I Хипотезиси 

Пс. 1–105:5с 

Тълкувание на  
Символа на вярата 

Тълкувание на молитвата 
Отче наш

226v17–229r6 II Пс. 105:6а–27b

229r7–232v21 I Пс. 105:28а–106:11

232v22–232v30 II Пс. 106:12а–13а19

233r1–234r5 III Пс. 106:13b–22а

234r6–234r18 I Пс. 106:22b–23b

234r19–234r30 III Пс. 106:24–26а20

234v1–235r30 I Пс. 106:26b–32а21

235v1–310r17 IV Пс. 106:32b–151

310r18–314v30 I Пс. 151:1–7b 

Похвала  
на цар Йоан Александър 

Библейски песни 
19 20 21

Първият основен копист е изписал Хипотезисите на Евсевий Кесарийски 
(f. 1r1–3v28), текста на Пс. 1–105:5с; Пс. 105:28а–106:11, 22b–23b, 26b–32а;  
Пс. 151:1–7b (f. 4r1–226v16, 229r7–232v21, 234r6–234r18, 234v1–235r30, 310r18 
–310v7), Тълкувание на Символа на вярата (f. 153r1–155r22), Тълкувание на 
молитвата Отче наш (f. 155r23–157v15), Похвала на цар Йоан Александър  
(f. 311r1–312v12) и частично запазените Библейски песни (313r1–314v30). 
Вторият копист е изписал текста на Пс. 105:6а–27b и Пс. 106:12а–13а  
(f. 226v17–229r6, 232v22–232v30), третият – текста на Пс. 106:13v–22a, 24–26a 
(f. 233r1–234r5, 234r19–234r30), а четвъртият копист – текста на Пс. 106:32b–151  
(f. 235v1–310r17). Както се вижда, при преписването на Пс. 105 и Пс. 106 са се 
сменяли трима писачи (първи, втори, трети), преди задачата по изготвянето на 

Палеографският анализ на Е. Мусакова, с малки разлики, разпределя работата на копистите по същия 
начин (Мусакова, под печат).

19 Тълкуванието към Пс. 106:13а е изписано от третия писач на следващия лист 233r.
20 Тълкуванието към Пс. 106:26а е изписано от първия писач на следващия лист 234v. 
21 Тълкуванието към Пс. 106:32а е дописано от четвъртия копист на следващия лист 235v.
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текста почти до края да се поеме от четвърти, който се явява вторият основен 
копист на паметника.

На f. 92v някои изследователи открояват пети копист (Цонев 1916: 11; Му-
сакова (под печат). Б. Цонев най-общо посочва, че „между редовете от I ръка 
има 5 реда малко иначе писани“ (Цонев 1916: 11), докато Е. Мусакова прецизи-
ра наблюдението, като сочи редове 21–25 (Мусакова, под печат). Наблюденията 
върху правописните особености на този малък откъс от пет реда не са доста-
тъчни за отграничаването на пети правопис22.

Писачите в Песн употребяват следните графеми и алографи: а, б, в, г, д, е 
(є), ж, ꙁ, ꙃ (ꙅ, ѕ),  (і, ї), к, л, м, н, о (ѻ, ѡ, ꙩ, ) п, р, с, т, ѹ (, ), ф, х, ц, , ш, 
щ, ъ, ь, ы, ѫ, ѭ, ѧ (ꙙ), ѩ (ꙝ), ѣ, ю, ꙗ, , ѯ, ҁ, ѳ, у/ѵ, ѱ.

По-нататък изследването на правописа ще следва реда на появата на копи-
стите в ръкописа, а не обема на изписания текст.

 

22 Бележки за употребата на надредните знаци в този кратък текст ще бъдат дадени в края 
на изследването.



17

I. ПЪРВИ КОПИСТ 

ff. 1r1–226v16, 229r7–232v21, 234r6–234r18, 234v1–235r30, 
310r18–314v30 + 1r1–2v Щук. 3.

Букви за ерови гласни

Правописът на първия книжовник е двуеров. Преобладава употребата на 
големия ер. До f. 117v, с известни изключения23, преписвачът използва повече 
големия ер, отколкото малкия24, който се появява по-рядко, предимно в суфик
си и по-малко в краесловие. В тази първа половина (f. 1r–117v) изписаните в 
краесловие големи ерове (6711) са предимно след най-често срещаните краес-
ловни съгласни -м-, -х-, -т-, -д-, в предлозите въ, съ, но и след полусмекчени 
етимологично твърди (съмртъ 2v29, пѣснъ 3r13, пѫтъ 4v23, властъ 5r29, ꙗ͗рос-
тъ 6r17 и др.) и след етимологично меки съгласни (нѻщъ 4r17, цръ 5r28, ѡ͗теъ 
5v4, ѿцъ 5v7, пещъ 6r18 и др.). Във втората половина от частта на кописта (от 
f. 118r до края) големите краесловни ерове са почти 4 пъти по-малко (1743) и 
също са предимно в предлозите въ, къ, съ и след най-фреквентните краеслов-
ни съгласни -м-, -х-, -т-, -д-, но употребата им след полусмекчени етимоло-
гично твърди и след етимологично меки съгласни е силно ограничена (вѣнецъ 
121r10, днъ 121r14, пѣснъ 121v7, цръ 126v20, днъ 140r16). След f. 118r кни-
жовникът започва да пише по-често малък ер – най-вече в краесловие, където 
употребата му (6410) е 7 пъти повече спрямо употребата на ь в листове 1r–117v 
(920), като малкият ер стои както на етимологичното си място (тварь 140v16, 
Паⷭ҇тырь 171r15, црь 185r18, адамль 209v11, пеѣль 313r11, вепль 313v16 и др.), 
така и вместо голям ер (мрь 148v9, ѿ горь 148v22, съборь 153r8, щедрь 162v27, 
͗доль 204v16, въꙁдаль 214r12, ꙁъль 234v15 и др.). 

И двата ера се срещат във всички части на думата – коренни срички, окон-
чания, суфикси и префикси. Те се употребяват безсистемно, много често в едни 
и същи словоформи в границите на една от двете текстови половини: мъстъ 
110r – мьстъ 111v7, лъстъ 38r26 – льстъ 83r1, мъꙁдѫ 11v15 – мьꙁдѫ 59r28, 
мънѣшѫ 8r1 – мьнѣшѫ 61v5, ꙁълъ 13v27 – ꙁьлъ 51v25, въꙁъп 65v7 – въꙁьп 
24v23, конъца 8r15 – коньца 99r19, сѫдъбы 8r5 – сѫдьбы 59v1, е͗стъ 10v29 – е͗сть 
6r6, Сїрѣъ 8r29 – сїрѣь 5v27, сѫтъ 15r20 – сѫть 28v22, нхъ 38r10 – нхь 
78r3, ͗ꙁъ 314r12 – ͗ꙁь 235r3 и др.25

Разпределението на краесловните ерове след шушкавите съгласни, африка-
тите ц, ꙃ и групите щ, жд в двете части на първия копист е следното: 

23 Напр. листове 24r, 24v, 25r, 26r, 27v, 28r, 28v, 37v, 45r, 45v, 46v, 47r, 49v, 51r, 52v, 57v, 59r, 
60v, 61r, 61v, 63v, 64r, 64v, 67r, 67v, 69r, 69v, 77v, 78r, 89v, 113v, 114r, 116r, 117v.

24 Вж. също Б. Цонев (Цонев 1916: 11) и Т. Попова (Попова 2001: 568). Т. Попова отдава тази 
особеност не на промяна на правописните навици на първия писач, а на смяна на подложката, от 
която е преписвал (Попова 2001: 568–570).

25 И Т. Попова отбелязва, че често една и съща лексема се пише ту с ъ, ту с ь, понякога в 
рамките на едно изречение (Попова 2001: 565).
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– до f. 118r се пише -ь (100 пъти, предимно в срѣь, но и плаь 3r14, Наѹь 
17r11 и др.) и -ъ (31 пъти, напр. срѣъ 5r2, ѡ͗теъ 5v4, прроъ 97v28 и др.), 
след f. 118r правилото е -ь (предимно в срѣь, но и жлъь 132v14, плаь 
151r13, грѣшнїь 173r19 и др.; едно изключение ѿлѫъ сѧ f. 154r3) 

– до f. 118r се пише -жъ (10 пъти, напр. ͗норожъ 27r16, прѣложъ 40r27, 
мѫжъ 70r19 и др.; две изключения мѫжь 4r3, 51r13), след f. 118r правилото е 
-жь (лъжь 132r27, мѫжь 176r30 и др.; едно изключение въѡ͗рѫжъ сѧ f. 144r20)

– до f. 118r се пише -шъ (10 пъти, предимно в нашъ, но и съвъскрꙿшъ 6v22, 
дѹшъ 103r28), след f. 118r правилото е -шь (28 пъти, предимно в нашь, но и 
съкрѹшь 196r24)

– до f. 118r се пише само -цъ (52 пъти, напр. плⷭмопсецъ 1r4, ѿцъ 5v7, 
конецъ 10v14, деснцъ 34v5 и др.), след f. 118r правилото е -ць (28 пъти, напр. 
младенець 119r8, юдотворець 151v12, пѣснвець 311r9 и др.; 8 изключения ѿцъ, 
вѣнецъ 121r10 и др.)

– до f. 118r се пише само -ꙃъ (веднъж ѧ͗ꙃъ 41v6, 2 пъти кнѧꙃъ 49r3, 4), след 
f. 118r правилото е -ꙃь (6 пъти кънѧꙃь)

– до f. 118r се пише -щъ (38 пъти, напр. нѻщъ 4r17, ѡ͗бра́щъ 7v7, помощъ 
21v20 и др.; 6 изключения въплъщь сѧ 70v28, помощь 117v17 и др.), след f. 118r 
правилото е -щь (39 пъти, напр. помощь 134v1, немощь 142r23 и др.; две изклю-
чения нщъ 135r5, Нщъ 183r28)

– до f. 118r се пише -ждъ (27 пъти, напр. вждъ 7v9, рождъ сѧ 25r20, Даждъ 
114r19 и др.; едно изключение похождь 48v1), след f. 118r правилото е -ждь (19 
пъти, напр. Дъждь 126r9, Вждь 146r25, рождь сѧ 223v15 и др.; 3 изключения 
рождъ сѧ 205r13, дъждъ 224r28, даждъ 312r12).

Разпределението на еровете в средисловие след шушкавите съгласни, афри
катите ц, ꙃ и групите щ, жд в двете части на първия копист е следното:

– до f. 118r се пише -ь- (234 пъти, напр. прроьство 1r8, ѹньжаа͗хѫ 25r28, 
ѧ͗ꙁыьсꙿц͗ 91r16, лѹьшѫ 94r11, ͗ꙁꙿбытььствѹе͗тъ 98r26 и др.; 8 изклю-
чения бгоъстю͗ 1r6, лвъсцѣ 2v5, прроъство 13r14 и др.), след f. 118r се 
пише предимно -ъ- (103 пъти, напр. бгоъсте͗мь 139v27, вълвъша сѧ 154r7, 
пртъъствѹе͗ть 161v23, нъсоже 186v13, ѧ͗жъъства 172v7, двыъскыѧ͗ 
221v29, пръть 312r5 и др.), а -ь- се изписва много по-рядко (38 пъти, напр. 
ньсоже 119r13, лвьство 126r15, поьтена 134v10, бгоьсте͗мь 138v6, вѣь|наа͗ 
150v10-11, въсѣь|скымь 219r4-5 и др.)

– до f. 118r се пише -жь- (21 пъти, напр. ѡ͗тѧжьѣвша 11r24, мѫжьскѫ 
20r27, слѹ|жьбы 36v11-12, ѹбожьство 60v11, рожьцѧ 81v13 и др., едно изклю-
чение тѧжъ|кымъ 13v7-8), след f. 118r се изписва както -жь- (14 пъти, напр. 
множьства 118r30, бжьствѣ 121v18, Положьшаго 122v11, въѡ͗рѫжьше сѧ 142v23, 
нѹжь|дꙿнаго 171v18-19, рожьцѧ 179r27 и др.), така и -жъ- (10 пъти, напр. мно-
жъствѹ 132r3, ѹбожъство 138v18, ѧ͗жъъства 172v7, мѫжъскѫ 313r2 и др.)

– до f. 118r се пише само -шь- (13 пъти, напр. пршьствє͗ 3r10, мы́шьцѫ 
10v7, помышь|лѣѫ͗тъ 14r19-20, вышьшмъ 19v13, по|слѹшьствѹѫ͗щѹ 40r3-4, 



19

пѻ|спѣшьствѹ͗ 82v12-13, грѣшь|нка 110r9-10 и др.), след f. 118r се пише -шь- и 
рядко -шъ- (13 пъти -шь-, напр. пршьстве͗мь 122r15, ю͗ношьство|вашѫ 128v2-3, 
вышьше 138v12, грѣшь|нц 197v2–3, дшьны 214v22 и др.; 7 изключения -шъ-, 
напр. ю͗ношъскы 165v23, добродшъствѹѧ͗ 174v11, влъшъства 189r3, вышъш 
312r19 и др.)

– до f. 118r се пише по веднъж -цъ- и -ць- (процъвте 38v29 и цьвтетъ 4r24), 
след f. 118r – само -цъ- (8 пъти в глагола -цвст – процъвꙿтѫть 140r27, 195v25, 
процъвꙿтеть 190v4, цъвтѣхѫ 190v6, съпроцъвте ⷮ 195v14, цъвтѫть 195v27,  
ѡ͗цъвꙿтеть 214v20, цъвꙿтѫщѫ 217v20)26

– до f. 118r се пише -ꙃь- (еднократно польꙃьствѹѫ͗тъ 20v19), след f. 118r – 
-ꙃъ- (еднократно польꙃъство|ва 132v22-23)

– до f. 118r се пише почти поравно -щь- (6 пъти, въꙁвращьше сѧ 25r17, 
ѡ͗бращьше͗ сѧ 51r28,  ͗Ѡїщьш бо сѧ 98r1, сѫщьствѻ 98r15, прѣлъщьш 109r7, 
солщьскѫ 112v12) и -щъ- (5 пъти, помощъ|нкъ 7r8-9, въсхыщъше 9v24, 
ѡ͗щъше 11r13, прѣлъщъшї|м 38r9-10, ѿбращъ|ш͗мꙿ сѧ 39r6-7), след f. 118r 
също почти поравно се пише -щъ- (6 пъти, ѡ͗бращъ|ш сѧ 139v10-11, ѡ͗свѣщъше 
152r16, съмѫщъше сѧ 190v18, ѡ͗бращъшаго 202r21, вѧщъша 215v13, ѡ͗щъше 
217r23) и -щь- (4 пъти, ѡ͗бращьше͗ сѧ 122v6, Въꙁьвращьше сѧ 124r23, прѧщьше 
сѧ 124r24, Ѿвращьшѹ 219v22)

– до f. 118r се пише -ждъ- (5 пъти, ꙁаблѫждъшагѻ 7r29, 31r14, слаждъша 
20v23, трѹждъше сѧ 91r11, ѹтѹждъше сѧ 101v11; едно изключение -ждь- по-
бѣждьшї 28v3), след f. 118r – също -ждъ- (5 пъти, рождъшѹ сѧ 140r9, рождъ-
ша сѧ 153v19, невѣждъстве͗ 232v13, рождъство 313r23, рождъша 313v19; едно 
изключение -ждь- прѣждьн|хь 168v13-14).

Следователно в краесловие еровете след шушкавите съгласни, африкатите 
ц, ꙃ и групите щ, жд следват общата тенденция на изписване – до f. 118r се пише 
предимно голям ер, а след f. 118r – малък ер. Изключение има единствено при 
съгласната , след която и в двете части се пише преобладаващо малък ер. В 
средисловие изписването на знака за ерова гласна е много по-разнообразно и не 
следва общата тенденция за двете части. След ш и в двете части се изписва малък 
ер (във втората и -шъ-), след жд стои  голям ер, а след щ – поравно голям и малък 
ер; след  до f. 118r се пише малък ер, а след f. 118r – преобладаващо голям ер; 
след ж до f. 118r се пише малък ер, а след f. 118r – почти поравно ъ и ь; след ꙃ 
и ц примерите са единични. Може да се каже, че в първата половина на текста в 
средисловие след изброените съгласни и групи съгласни копистът се придържа 
сравнително последователно към етимологичен правопис (с малък ер), докато 
след f. 118r преобладават написанията с голям ер (след , жд, ц, ꙃ) или те се кон-
курират с написанията с малък ер (след ж, ш, щ).

В коренни срички се наблюдава изписване на определени лексеми само с 
ерова буква, на други лексеми – само с паерчик на мястото на изпуснат слаб ер, 

26 За сонантизацията на съгласната в в глагола -цвст вж. по-нататък.
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а при трети липсва каквото и да е означаване. В едносричен корен (напр. тъщ-, 
рьв-, рьц-, лъж-, ьст-, льв- и др.) етимологичен слаб или силен ер винаги се 
изписва (като ъ или ь), ако той редува слабата със силната позиция в корена и 
затова еровият знак се изписва и в случаите, когато ерът е слаб27, срв. ть|щѫть 
сѧ 28r11-12, тъщаа͗шє сѧ 178r2-3, тьщане͗мъ 18r22, потъщашѫ сѧ 211r25, поть-
ща сѧ 31v24, потъщане͗мь 156v1; Ръваа͗хѫ 127v21, ръвенкъ 95v26, рьвене͗мъ 
122v21; тъма 104r12, тъмѫ 145v25, тьмы 6v2328; Рьц 53r2, Ръцѣте 202v7, 
проръц 54v27; лъжа 111v29, лъжѫ 34r16, лъжеѫ͗ 31v12, лъжам29 2v20 Щук. 
3 и др. Причината е в стремежа да се запази сричкотворността на коренна-
та морфема, а оттам и прозрачната морфемна структура на думата30. Без знак 
за ер се изписва и коренният ер между шумова и сонорна съгласна или меж-
ду два назала (ꙁр-, ꙁл-, кн-, мн-), напр. ꙁрѣт 71v16, ꙁрѧтъ 33v20, ꙁрѧ 60r3, 
ꙁрѧще 125v6, ѹꙁрѧть 175v10, ѹꙁрмъ 58r14, въꙁрѣт 61v1331; ꙁло 34v4, ꙁлѹ 
157r18, ꙁла 29r11, ꙁлы 137v11, ꙁлыхъ 8v24, ꙁлы̏мъ 1r16 (но в силна позиция 
ꙁълъ32); многъ 10v14, много 91r10, мноꙃ 128r6, многам 139r16, множьство 
99v10, мно́жества͗ 9r5, ѹмножтꙿ сѧ 92r14, ѹмножшѫ сѧ 70v10–11. Преобла-
даващо без буква за ер се изписват и двусрични корени като мꙿнть сѧ 104r8, 
мнѣт 156r11, Мнѣшѫ 45v8, мнѣше 90v22, мнѣвъ 100r10, но и мънѣт 197v17, 
мънѧ|ть 153r12-13, мънѣ|нь быⷭ҇ 166r6-7, мьнѣхѫ 53v4, мьнѣше 27r14, мьнѣвꙿ 
35v29, мꙿнѣа͗хѫ 91v3033; кнгы 61r29, кнгахъ 57v6, кнгь 133v4, кнжна 123v3, 
кнжꙿнка 137r9, но и кꙿнгы 144v16, кꙿнгахь 206r18, кꙿнгам 212r534. Коренът 
ꙁъв- също преобладаващо е без ер35 (ꙁване͗ 3r15, ꙁва́на 7v5, въꙁвахъ 41r23, 
прꙁвахꙿ 44v16, прꙁванїе 3r23, наꙁване͗ 122r6), но има и регистрирани примери 
с паерчик (ꙁꙿване͗ 201v2, въꙁꙿва 150r13, не прꙁꙿвашѫ 100v1636). Само с паерчик 
се изписват формите пꙿшенцѫ 121v1, пꙿшенї|цѫ 121v2-3, пꙿшенꙿна 172v22; вж. 
вторичен паерчик при ꙁꙿма͗ 109r6, ꙁꙿмѧ͗ 178v28, ꙁꙿмѫ͗ 60r13, ꙁꙿме͗мь 145r29, 
също ꙁꙿме͗вѫ 145v337. В корена вьс- ерът се запазва, като изписването е с голям 
ер (въсѧ 12r30, въсе 11r10, въсѣ 207v14, въсѣмь 119v17, въсе͗ 85r6, въсемѹ 
74r9, въсѣмъ 87r7, въсѣхъ 111r4, въсѣко 20r14, въсѣкъ 59r21, въсѣкѫ 136v29 

27 За морфонологичните ограничения върху изпадането на еровете вж. Тотоманова 2014: 51–58; 
Тотоманова 2018: 19–21.

28 С едно изключение въ тꙿмѣ 173r23.
29 Всички примери са само с голям ер.
30 За морфонологичните ограничения върху изпадането на слабите ерове в корен, представки 

и наставки вж. Totomanova 2006.
31 С едно изключение Ѹꙁꙿрѧть 99r29.
32 ꙁълъ 9 пъти, ꙁьлъ 3 пъти и един път ꙁꙿлъ.
33 Глаголът мьнѣт се изписва с ъ 11 пъти, с ь 19 пъти, с паерчик 8 пъти, без ерова буква 20 пъти.
34 Коренът кънг- се изписва без ерова буква 20 пъти, а с паерчик 11 пъти.
35 Повече от половината примери са от Хипотезисите на Евсевий Кесарийски (1r–3v).
36 Едно изписване с малък ер: прꙁьва мѧ 171v17.
37 С едно изключение в прилагателното ꙁм͗нѹ 109r5. За произхода на формите змия и зъмя 

вж. Тотоманова 1996.
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и др.), само два пъти е употребен малък ер (вьсѧ 19v16, 92v25). Регистрирани 
са седем случая с изпаднал ер (все͗ 10r15, 32v5, 38r24, всеѫ͗ 112r7, всѧ 120v10, 
Вс 140v11 и всѣкымь 311r9).

В групи ръ, лъ, наследници на праславянските съчетания *ŭr, *ŭl, *ĭr, 
*ĭl между съгласни, в които е имало първични сонанти, а също и възникна-
ли след изпадането на еровете вторични сонанти, се изписва буква за голям 
ер ъ след плавната р или л, напр. ͗сплънть 21v15, ͗сплънене͗ 206r3, пръв 
38v15, пръвы͗хъ 2v12, скръбъ 52r19, скръбѣше 150r19, ѡ͗скръбшѫ 210r13, 
Въскръбѣхь 150r30, млътъ 67v6, млъѣлвѣмъ 50v6, прѣмлъш 37v20, 
съмлъ 173v25, прѣмлъкꙿнѫт 184r8, млъвы 150r1, млъвѧть 206r8, беꙁъмлъ-
в 57r18, длъженъ 104v28, длъжнкомь 157r7, дръжат 173v4, дръжмъ 47r9, 
ѡ͗дръжашѫ 26r5, дръꙁат 119r10, дръꙁаѫ͗щемъ 67v19, дръꙁновене͗мъ 93r7, 
дръꙁостно 149r26, тлъковане͗ 155v1, тлъкѹе͗ть сѧ 220v18, ͗стлъковане͗ 153r1, 
млънѧ͗ 203v24, хлъмь 190r10, твръдъ 188v8, твръдость 165r8, твръдынѧ 
16r26, ѹтвръдхь 147r20, ѿвръгѫ сѧ 18r12, повръгьше 144v16, ͗спровръгѫ 
223v12, тръпѣне͗ 68v12, прѣтръпѣ 130v17, нє|стръпмѡ 141r27-28, жрътва 
98r8, трънъ 46r27, тръновыї 46v1, съмрътъ 73r8, ѹмрътв 188v30; кръвъ 
23r29, 29r25, 41r6 и др.; Слъꙁъ 69r25, 106v11, слъꙁь 169r21; плътъ 1v3 Щук. 
3, 19r26, 36r20 и др. Има само четири случая, в които след сонантите р и л стои 
малък ер (͗спльн сѧ 120v3, прьвы͗хъ 3r14, ѿврьже 314v28, съврьшае͗тъ 4r5), а 
в три случая след сонанта р се пише паерчик и това става само в края на реда 
(съмрꙿ|тъ f. 91v20-21, съмрꙿ|ть f. 127v13-14, крꙿ|мть сѧ f. 170r14-15).

Слабите ерове в представките въꙁ- и въ- винаги се изписват, напр. въꙁносѧ 
6v11, въꙁмететъ 4v12, въꙁвѣщае͗тъ 19r29, въꙁвращае͗тъ 9r6, въꙁрⷣадовасте сѧ 185v3, 
въста́шѫ 5r11, въстрѧсѫтꙿ сѧ 5r26, въпе͗тъ 101r30, не въкоренїть сѧ 99r25 и др. 
Ерът в представката въ- се изписва включително и пред т.нар. епентетично н пред 
гласна, напр. въндетъ 92v7, вънт 17r26, вънѹш 69r22, вънмаа͗хѫ 109r17, 
Вънегда 74r12, вънѧтръ f. 84v10. Слабият ер в представката съ- също се изписва 
редовно или се отбелязва с паерчик, напр. събранїє͗ 5v15, съмѣршѫ 197v13, съ-
крышѫ 53v18, Състрѣлѣт 118v10, съведе 26v4, Съкрѹш̀ 10v7, съвръжен бышѫ 
108v27, съвъскрꙿшъ 6v22, сънѣст 210r8, сънде 20r7, сънта͗ 48r16, сътво́р 11v3, 
сътръшѫ сѧ 224v10, съхранш 205r29, съхождене͗ 203r4, сьлѣꙁ 66r10, сьмѧте сѧ 
75v23, Сьвѣдѣа͗ше 81r8, сꙿпадѫ 83r8, сꙿтѫжанїа͗ 102r27, сꙿтръпѧтъ 112r2, сꙿмѣрен 
129r15 и др. Случаите на изпуснат ер в представката съ- са малко, най-вече пред 
в, к, м, т38: свѣдѣтелъствѹе͗тъ 14v7, свѧжетъ 1r6 Щук. 3, свѣдома сѫть 132r23, 
скаꙁа́не͗ 1r3, скаꙁаетъ 24v5, сконѣнїе 4r15, сконꙿѣваѫ͗ть 105r12, Скровща 48v14, 
смѣрене͗ 98r11, смѣрѣа͗хꙿ сѧ 54v11, смѧтене͗ 122v14, смѫтшѫ сѧ 203v23, смѣсшѫ 
сѧ 229v18, стръптвомъ 16r7, стѫжаѫ͗щеї 6r27, створтъ 93r21 и др. В стреме-
жа си да маркира морфемната граница преписвачът изписва префиксите въꙁ- и 
беꙁ-/бес- с еров завършек или с паерчик след ꙁ (244 пъти въꙁꙿ-, по-рядко въꙁъ-), 
напр. въꙁъ|могѫ 24r13-14, въꙁьвръгѫ 26v27, въꙁьальѧ 94r17, въꙁьбранѣт 54r22, 

38 Пред н няма примери, пред х само един – сходѧ 73v10.
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въꙁь|ненавдѣстє 94v19-20, въꙁьвратѧть сѧ 111r9, невъꙁь|блгⷣтн 38v11-12, про-
въꙁьглашаѫ͗ть 143v2, въꙁꙿнесьшѹ же сѧ 10r13, въꙁꙿгръмѣ 39v18, въꙁꙿбѹждаѫ͗ 
59v8, Въꙁꙿлюбїлъ е͗с 99r11, въꙁꙿнесене͗ 193v15, невъꙁꙿможно 191v17; беꙁъбѻже͗мъ 
32v6, беꙁъ|млъв 57r17-18, беꙁьвѣстно 68v9, беꙁьмлъвꙿно 139r1, беꙁь͗мѣне͗ 164r4, 
беꙁьлѣтное͗ 190r8, беꙁꙿба 2r13, беꙁꙿдшн 65v23, беꙁꙿводнѣ 160r25, беꙁꙿнаѧ|лꙿноѡ͗мѹ 
311r1-2, бесꙿьстꙗ͗ 24r23, бесꙿхрамꙿнагѻ 173r17, бесꙿъсте͗ 214v2. Вероятно чрез 
редовното изписване на ер или паерчик в думите с представки въ-/въꙁ-/беꙁ- е от-
разена тенденцията да се запази ясна словообразувателната структура и най-вече 
коренът на думите, който етимологически би станал неразпознаваем при евенту-
ално изпадане на слабите ерове39. 

Епентеза на ер между две краесловни шумови съгласни е налице и в лексема-
та воскъ, напр. восъкъ 26r25, 109v17, 109v19, восꙿкъ 26r21, восꙿкь 125r5.

Отбелязването на еровата гласна в наставките е различно. В силна позиция 
ерът в наставката -ьц- се нормализира40. В слаба позиция се изписва почти еднакво 
често както с ь, така и с паерчик (рожьцѧ 10r18, лхо͗мьц 95v1, тє|льцѧ 98v2-3, 
пръвѣньца 187r17, пршельцѧ 197v22, мртъвꙿцѧ 151v11, срⷣцевѣ|дꙿцѹ 57r2-3, скоро-
псꙿца 82r12, правоходꙿца 311r25, побѣдоносꙿца 311v20 и др.), а изписванията с ъ или 
без никакво означение са единични, напр. телъц 26r1, агнъцѧ 39v1, пршелъ|ца 
197v19-20, лхо͗мъ|цѧ 12v9-10, мла|денцѧ 20r22-23,  ͗Юнц 26r5, стрⷭпца 2r2541.

В наставката -ьн- ерът в силна позиция се нормализира42. В слаба позиция 
наставката рядко се изписва с ъ или ь (непов̀̀нънагѻ 9v10, волънѫѫ͗ 12r17, 
нетлѣнъна 1v14 Щук. 3, бесслънѣ 55r17, цѣломѫдръноѫ͗ 72v25, неповньномъ 
15v29, градьное͗ 18r5, ꙁаконьнаа͗ 47r22, кръвомѧтьнаго 143v29, ратьныхь 151v19, 
полѹденьнагѻ 193r5, сѹе͗тьна 198r22, дшьны 214v22, скотьныѧ͗ 217v15), по-чес-
то се употребява паерчик или липсва означаване. След сонорните съгласни л, 
р, н наставката -ьн- се въвежда предимно с паерчик и по-рядко е без означение, 
напр. самоволꙿно 4v21, не͗цѣ|лꙿна 32r8-9, пеѣлꙿна 75v7, селꙿнаа͗ 94r14, неподѣлꙿ-
но 101v8, гыбѣлꙿно 149r27, ͗сцѣлно 2r23, беꙁнаѧлна 5v9, пеѣлное͗ 8v1143; л-
цемѣрꙿны͗мъ 8v28, мрꙿно 55v4, блговѣрна 2r25, мрнаа͗ 115v2244; не͗ꙁреенꙿнѫ 
30v2, неповнꙿныхъ 34v3, тмѣнꙿна 69v22, бренꙿнагѻ 69v27, ͗ꙁбранꙿнї 95r7, не-

39 За тази изградена система за писане на предлози и представки вж. и Попова 2001: 565–566.
40 Примери вж. по-нататък.
41 Срв. съотношението в изписването на наставката -ьц- в лексемата коньць: с ь – 27 пъти 

(коньца, коньц, коньцхъ, коньцемь, коньцѧ и др.), с паерчик – 23 пъти (конꙿц, конꙿца и др.), без 
никакво означение – 6 пъти (концѧ, конца х3, конц, концхъ), с ъ – 3 пъти (конъца, ко|нъца, конъц). 

42 Примери вж. по-нататък.
43 Срв. съотношението в изписването на наставката -ьн- в сльнъ – 9 пъти с паерчик (слꙿнє 

х2, слꙿны͗, слꙿныхъ, слꙿн, слꙿна х2, слꙿнымь, слꙿнаа͗) и 3 пъти без означение на еровия звук 
(слн х2 и слнѫ). 

44 Срв. съотношението в изписването на наставката -ьн- във вѣрьнъ и производни композити 
(благовѣрьнъ, правовѣрьнъ, ꙁловѣрьнъ, невѣрьнъ) – 197 пъти с паерчик (вѣрꙿнѹ, вѣрꙿны, вѣрꙿнаго, 
вѣрꙿныѫ͗, вѣрꙿны͗мъ, вѣрꙿны͗хь, невѣрꙿн͗, ꙁловѣрꙿн͗, правовѣрꙿно и др.) и 29 пъти без означение 
на еровия звук (вѣрн, вѣрнѫ, вѣрнї͗, вѣрныхъ, вѣрны͗мъ, блговѣрна, ꙁловѣрным, невѣрныхꙿ и др.).
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прѣстанꙿнѻ 207r345. След шумови съгласни (д, в, б, т, ш, , с и ꙁ46) и сонора м 
наставката -ьн- се изписва предимно без означение на ера и по-рядко с паер-
чик, напр. водныѧ͗ 10r18, праꙁдна 224r18, срѣдꙿнаа͗ 177v747; съмотрълвно 53r4, 
дѫбравнї͗ 94r3, ꙗ͗ꙁъвꙿна 185r848; непотрѣбнї 5v23, трѫбнѣ 87v9, скръбꙿным 
156r1749; ьстное͗ 20v18, дръꙁостно 149r26, трепетꙿна 152r1850; страшны 5r24, до-
машнї͗хъ 104r22, ннѣшꙿнымь 184r1051; тѹна 21v26, е͗дїноꙁраныѧ͗ 40r19, не-
по|роꙿнѣ 208r22-2352; бѣсна 73v19, ͗ноглсно 144v21, тѣлеснымь 213r753; тъмнѣ 
16r21, ꙁемнѫ 313r27, бесꙿхрамꙿнагѻ 173r1754. След п55 и ж56 примерите без озна-
чение на еровата гласна и с паерчик са почти поравно. 

45 Само 9 са словоформите, изписани без означение на еровия звук в наставката -ьн- след н 
(скврънно, паствннѣ, ѡ͗бѣщаннѫѫ͗, съдѣа͗ннѻє͗, неѹклонна, десѧтъстрѹннѣ, Десѧтьстрѹнно, ͗ꙁь|бран-
нѣхь и непрѣстанно), всички останали са изписани с паерчик (вж. примери горе в текста).

46 Всички примери с наставката -ьн- след ꙁ са общо 14: 10 примера без означение на еровия 
звук (желѣꙁноѫ͗, желѣꙁна, неполеꙁны, неполеꙁна х2, неполеꙁнѻ х2, полеꙁна͗а͗, слъ|ꙁнымъ, е͗дноѡ͗браꙁна) 
и 4 с паерчик (ꙁа|лаꙁꙿно, слъꙁꙿна, любеꙁꙿно, ꙁлоѡ͗браꙁꙿнѣ).

47 Срв. съотношението в изписването на наставката -ьн- напр. в правьдьнъ: 73 пъти без оз-
начение на еровия звук (пра́веднѹ, праведнаго, праведныхъ, праведныѫ͗, праведн, праведнаа͗, правед-
нымъ, праведныѧ͗, праведнѣ, праведно и др.) и 11 пъти с паерчик (праведꙿныѧ͗, праведꙿныѫ͗, праведꙿны|-
мь, праведꙿн,͗ праведꙿное͗, праведꙿным, праведꙿнї ͗и др.).

48 Срв. съотношението в изписването на наставката -ьн- напр. в славьнъ / прѣславьнъ: 9 пъти 
без означение на еровия звук (славнаго, славныѫ͗, славны, славнѣе͗, прѣславнѣ͗, прѣславно, славны|хь 
и др.) и 3 пъти с паерчик (славꙿныхъ, славꙿно х2).

49 Срв. съотношението в изписването на наставката -ьн- напр. в -подобнь-: 22 пъти без 
означение на еровия звук (подобнаа͗, подобно, подобнѻмѹ, неподобн, прѣподобномѹ, прѣподобномъ, 
прѣподобн,͗ прѣподобнхъ, непрѣподобнѣ и др.) и 8 пъти с паерчик (прѣподобꙿны, прѣподобꙿныхь х2, 
подобꙿно, прѣподобꙿныѧ͗, подобꙿна, неподобꙿнаго, неподобꙿнаа͗).

50 Срв. съотношението в изписването на наставката -ьн- напр. в сѹетьнъ: 12 пъти без 
означение на еровия звук (сѹе͗тнаа͗, сѹе͗тнымъ, сѹе͗тнѫ, сѹе͗тн, сѹе͗тно, сѹе͗тнѣ и др.) и 2 пъти с 
паерчик (сѹе͗тꙿнымь, сѹе͗тꙿнаа͗).

51 Срв. съотношението в изписването на наставката -ьн- напр. в грѣшьнъ – 17 пъти без 
означение на еровия звук (грѣшныхъ, грѣшныѧ͗, грѣшны, грѣшны͗, грѣшномѹ, грѣшнымь и др.) и 7 
пъти с паерчик (грѣшꙿныхъ, грѣшꙿнагѻ, грѣшꙿныѫ,͗ грѣшꙿны͗, грѣшꙿнымь, грѣшꙿномѹ, грѣшꙿныѧ).

52 Примерите с наставката -ьн- след  са общо 96: от тях 69 примера са без паерчик и 27 с 
паерчик. Едно от най-употребяваните прилагателни вѣьнъ се изписва 14 пъти без паерчик (вѣно, 
вѣна, вѣнѣ͗, вѣнаго, вѣны͗, вѣнѫѫ͗ и др.) и 14 пъти с паерчик (вѣꙿны, вѣꙿно, вѣꙿныѧ͗, 
вѣꙿныхь и др.), но друго често употребявано прилагателно – владыьнь, се изписва само без 
паерчик (влⷣное͗, влⷣнаа͗, влⷣнѹ, влⷣнѣ͗, влⷣн, влⷣнеѫ͗ и др., във всички примери прилагателното е 
изписано с буквена титла). 

53 След с е регистриран само един пример с паерчик: гнѫсꙿнаа͗ 224r20.
54 Срв. съотношението в изписването на наставката -ьн- напр. в раꙁѹмьнъ: 26 пъти без означение 

на еровия звук (раꙁѹмныѫ͗, раꙁѹмнаа͗, раꙁѹмнаго, раꙁѹмно, раꙁѹмныхъ, раꙁѹмныѧ͗, раꙁѹмнѣ͗ и др.) 
и 8 пъти с паерчик (раꙁѹмꙿныѧ͗, раꙁѹмꙿнѣ͗, раꙁѹмꙿна, раꙁѹмꙿны|м, раꙁѹмꙿнымь и др.).

55 Всички примери с наставката -ьн- след п са 11: 6 от тях са без означение на еровия звук 
(ꙁаконопрѣстѫпнм, ꙁаконопрѣстѫпнѫѫ͗, ꙁаконѻ|прѣстѫпнѣ, Велꙿлѣпна, потопныѧ͗, непрї|стѫпно), а 
5 са с паерчик (ꙁаконопрѣстѫпꙿно, ꙁаконопрѣстѫпꙿнаа͗, ꙁаконопрѣ|стѫпꙿна, ꙁаконопрѣстѫпꙿнаго, ꙁако
нопрѣстѫпꙿныѧ͗).

56 Всички примери с наставката -ьн- след ж са общо 45: 26 примера са без паерчик (непостж-
ныѧ͗, блжнѣа͗, кныжнымъ, нелъжно, лъжна, въꙁможно, невъꙁможнѻ, недѫжныѧ͗, непрⷺⷺ|ложна, длъж-
н, мѧтежна, непрложнѻ и др.), а 19 са с паерчик (ѹпражꙿнъ, въꙁꙿможꙿно, невъꙁꙿможꙿнѫ, нжꙿнмь, 
непостжꙿнѫѧ͗, лѫжꙿнї,͗ блжꙿнемѹ, непрѣложꙿны, длъжꙿн и др.).
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В наставката -ък- за формиране на прилагателни ерът в слаба позиция 
най-често се отбелязва с паерчик (мръꙁꙿка 27r10, крѣпꙿко 101v15, крѣпꙿкыхъ 
54r7, тѧжꙿко 65r6, тѧжꙿка 96r8, горꙿкѻ 75v11, сладꙿко 311r25 и др.) и по-ряд-
ко с малък ер (крѣпько 139v2, 145r27, кротькыѫ͗ 32r18, мръꙁькы 94r24, рѣдько 
184r16, легькѻ 218r28, но и тѧжъ|кымъ 13v7-8). 

 В наставката -ьск- ерът в слаба позиция най-често се отбелязва с малък ер 
(260 пъти), следван от голям ер (111 пъти) и най-рядко с паерчик (27 пъти), напр. 
прроьска 2r2, небсьскѫ|ѧ 19r19-20, е͗лньска 64r2, женьскыхь 68r15, е͗уⷢльскыѫ͗ 19v21, 
мѫжьскѫ 20r27, ͗дольскаго 25r18, ю͗но|тьскѫ 26r2-3, а͗плъскаа͗ 2r5, вавло́нъскѹ 
3v7, ѧ͗ꙁыъскыѧ͗ 151v20, ю͗ношъскы 165v23, двыъскыѧ͗ 221v29, лванꙿскыѧ͗ 40r6, 
кѹмрꙿскыѫ͗ 40r14, морꙿскыѫ͗ 48v7, тѣлесꙿскы 75r24, горꙿскы 314r8 и др.57

Наставката -ьств- за образуване на абстрактни съществителни от ср. р. 
най-често се изписва с малък ер, когато е в слаба позиция. Не липсват случаи 
и с голям ер (38 словоупотреби), най-рядко се употребява паерчик (4 словоу-
потреби), напр. божьства 2r11 Щук. 3, рамѣньство 113r28, вельствомъ 19r23, 
е͗стъствѻ 202r15, стръпъства 203r3, рождъство 313r23, лцемѣрꙿство 162v15, 
бѣгꙿство 194r18, во͗нꙿство 312r658. Без никакво означение са регистрирани ня-
колко примера – множ|ства 6v24-25, бжство 1r28 Щук. 3, Аплⷭства 99r5. В текста 
липсват словоформи със силен ер в суфикса -ьств-. 

Слабият ер в наставката -ьнк-, с която се формират имена на лица или 
съществителни с конкретно значение от м. р., се изписва най-често без ни-
какво означение (83 пъти) или с паерчик (48 пъти), напр. скѫделꙿнка 5v19, 
в|нꙿнкъ 34r5-6, вѣрꙿнкомъ 35v17, ꙁаконопрѣстѫпꙿнкъ 56v18, хѹлꙿнкъ 64r3, 
прселꙿнкъ 69r28, лвкоѹгодꙿнкь 100v28, крамолꙿнкы 111r14, хыщнкъ 109v8, 
ꙁастѫпнкъ 112r26, свѣтлнкъ 16r17, менкомъ 64r11, блжнкы 65v26, 
ѧ͗ꙁы́нкомъ 7v4, ѿмє|тнкъ 217r19-2059. 

57 Срв. съотношението в изписването на наставката -ьск- в едни от прилагателните с 
най-висока честота ловѣьскъ: с ь 54 пъти (лвьскы, лвьска, лвьскыѫ͗, лвьско, лвьс-
комѹ, лвьскым и др.), с ъ 4 пъти (лвъсцѣ, лвъскомѹ (х2), лвъскаго), с паерчик 1 път 
(лвꙿска); ждовьскъ: с малък ер 73 пъти (ждовьскъ, ждовьскыхъ, ждовьскам, ждовьскы, 
ждовьскаа͗, ждовьскомъ, ждовьско, ждовьскыѧ͗ и др.), с ъ 9 пъти (ждовъскыхꙿ, ждовъсꙿцѣ, 
ждовъскыхъ, ждовъско, ждовъскы и др.), с паерчик 3 пъти (ждовꙿскѹ, ждовꙿска, ждовꙿскоє͗), 
без никакво означение 1 път (жідовское).

58 Срв. съотношението в изписването на -ьств- напр. в следните лексеми:  пророьство – с ъ 
11 пъти (прроъство х12), с ь 66 пъти (прроьство, прроьства, Прроьствомъ и др.); богатьство – с 
ъ 3 пъти (богатъства х2, богатъствомь), с ь 9 пъти (бгатьство, богатьство и др.),  с паерчик 1 път 
– бгатꙿство. 

59 Срв. съотношението в изписването на -ьнк- в следните лексеми: грѣшьнкъ – с паерчик 
13 пъти (грѣшꙿнкь, грѣшꙿнц, грѣшꙿнкомь и др.), без никакво означение 15 пъти (грѣшнкъ, 
грѣшнкы, грѣшнкомъ и др.), с ь 4 пъти (грѣшь|нка, грѣшь|нкы, грѣшь|нц, грѣ|шьнкь); по-
мощьнкъ: без никакво означение 13 пъти (помощнкъ, помощнка, помощне и др.), с паерчик 10 
пъти (помощꙿнкъ, помощꙿнка, помощꙿнїкѹ и др.); правьдьнкъ – без никакво означение 16 пъти 
(праведнкъ, праведнка, праведнкомъ, праведнкы и др.), с паерчик 2 пъти (праведꙿнкѹ и пра-
ведꙿнкомь); стоьнкъ – без никакво означение 6 пъти (͗стонкъ х4, ͗стонкы х2), с паерчик 
3 пъти (͗стоꙿнкы х2, ͗стоꙿнка). Примерите с изписан ъ са само 4 (сребрънкъ, срє|брънкы х2, 
помощъ|нкъ), а с ь са само посочените по-горе примери в лексемата грѣшьнкъ.
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Предлогът беꙁ се изписва предимно с еров завършек (беꙁъ х5, беꙁь х7), но и 
с паерчик (беꙁꙿ х6); бес обаче се изписва предимно с паерчик или без означение 
(бесꙿ х13, бес х13) и по-рядко с еров завършек (бесъ х1, бесь х1)60. Предлогът ꙁ 
също се изписва с еров завършек (͗ꙁъ х12, ͗ꙁь х32) или с паерчик (͗ꙁꙿ х17 и ͗сꙿ 
х2), с някои изключения61.

Правилото краесловният ер да се означава редовно и по-рядко да се заменя 
с паерчик се запазва и пред енклитиките сѧ, мѧ, тѧ, же, бо, м и др. под., напр. 
раꙁдѫтъ сѧ 112r15, ͗сповѣдае͗ть сѧ 89v23, въравꙿнтꙿ сѧ 184v8, посмѣѫ͗тъ м 
сѧ 31r21, порадѹѫ͗ть м сѧ 55r21, ѹподобїтъ тї сѧ 173v21, въꙁꙿвышаѫ͗ть бо сѧ 
216v17, ѡ͗бдѫщмь мѧ 52v12, проклѧть мѧ 310v5, прꙁовемь тѧ 52v12, наѹ-
ть тѧ 225r28, глеть же 23r15, нкодмъ же 34r20, вдмы͗мь же 153r20, ѡ͗цемъ 
бо 30r15, не любтъ бо 12v21, ꙁатворенымь бо 181r1, въꙁдастъ м 15r19, стѫ-
жаѫ͗щмъ м 37r19, помагае͗ть м 101v18, ͗сповѣмъ т сѧ 18v2762. Забелязва се 
изпускане на краесловен ер в окончанието -тъ за сег.вр., 3л., ед.ч. пред сѧ във 
възвратнострадателните глаголни форми в първите няколко листа на ръкописа 
(между f. 4r и f. 8v63), напр. поѹт сѧ 4r17, поспѣе͗т сѧ 4v6, посмѣе͗т сѧ 5r18, 
спсѫт сѧ 5v13, въраꙁѹ́мѧт сѧ 6r1, раꙁгорт сѧ 6r17, ѹблажѫт сѧ 6r19, скаꙁае͗т сѧ 
6r23, бо͗т сѧ 6v24, нарцае͗т сѧ 7v21, въꙁꙿгарѣе͗т сѧ 8v12 и др. След f. 8v са реги-
стрирани само три примера – въꙁвеселт сѧ 22v20, блⷭвт сѧ 35r22 и въꙁвеселѧт 
сѧ 50v2. Други случаи на изпуснат краесловен ер са единични, напр. род́х тѧ 
5v8, потръпѣх тѧ 33v13, ͗сповѣм сѧ 42v9, както и при изписването на предлога 
къ (к томѹ х16, к тебѣ х6). 

Нормализация на малък ер в силна позиция се регистрира предимно в на-
ставки и много по-рядко в корени и окончания64. Общо 56 са случаите с норма-
лизиран ер в наставката -ьц- и те са съсредоточени във формите за им.-вин.п., 
ед.ч. и род.п., мн.ч. на съществителните от смекчени -о-основи м. р. (32 пъти 
-ецъ и 24 пъти -ець), напр. конецъ 10v14, ѡ͗вець 166v13, срⷣцевѣдецъ 21r10, вѣ-
нецъ 46v2, телецъ 93v28, пршꙿлецъ 69r29, ю͗нець 128v29, юдотворець 151v12, 
пръвѣнець 164r26, агнець 181v2 и др. Няма случаи с ненормализиран силен ер 
при тази наставка.

Над 100 са случаите с нормализиран силен ер в суфикса -ьн- за формиране 
на прилагателни, напр. грѣ́шенъ 10v9, праведенъ 60v29, стненъ 12r2, беꙁѹме-

60 Регистрирани са само с две изключения пред гласна: беꙁ ѹма 53v2, 55r28.
61 Срв. ͗ꙁ 11 пъти: ͗ꙁ него 5r3, 184r22, ͗ꙁ рѫкы 44v6, 163r24, 204v22, 231v9, ͗ꙁ рова 69v24, ͗ꙁ 

лона 87r24, ͗ꙁ нхь 87v7, ͗ꙁ дѣвы 217v23, ͗ꙁ ребрь 224r8; ͗с 6 пъти: ͗с корене 2v18 ГИМ, Щук. 3, 
͗с цркве 131r1, ͗с тѹка 141v6, ͗с камене 160v1, ͗с прободеныхь 172v27, ͗с то|го 188r7-8.

62 С изключение пред сѧ изписванията с паерчик са единични, напр. ѡ͗скръблъш͗хꙿ мѧ 55v23, 
ꙁастѫптꙿ мѧ 6v21, въꙁꙿнесетꙿ тѧ 63r29, въꙁлюбтꙿ тѧ 84r18, ѡ͗бьсѣнтꙿ тѧ 139r5, вѣдѧщїмꙿ тѧ 
58r18, славмꙿ тѧ 99v30, сѫтꙿ же 84v16, тѣмꙿ же 60v18, тѣхꙿ же 83v14, тѣмꙿ бо 53v15, ѹподобтꙿ 
т сѧ 70v, да́мꙿ т 5v11, вѣрѹемꙿ т 54r14. Напр. пред сѧ има 715 случая на краесловен -ь, 40 слу-
чая на краесловен -ъ и 41 случая на паерчик, докато пред м са налични 13 случая на краесловен 
-ъ и 23 случая на краесловен -ь.

63 Общо 21 примера. Най-много са на f. 6r и 6v.
64 Вж. отделни примери у Попова 2001: 566–567.
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нъ 100r15, непороенъ 20r18, прѣподобенъ 16r2, неповненъ 30r7, мѣденъ 16v29, 
дховенъ 113v15, сленъ 32r15, вѣренъ 105r16 и др. Единственото изключение на 
ненормализиран силен ер в тази наставка е самоньнъ 25r21.

Съвсем различна е ситуацията с прилагателните с наставка -ьск-, в която 
няма случаи на нормализиран силен ер във формите за им.-вин.п., ед.ч. и род.п., 
мн.ч., срв. лвьскъ 24r5, 24r6, 36r25, лвьскь 122r9, ждовьскъ 43v22-23, 60v28, 
70v16, 85r23, ждовьскь 89v4, 143r3 и е͗ѵⷢ҇льскь 184r19. 

В суфикс -ьств- са регистрирани няколко примера на нормализиран слаб ер 
във форми на лексемите божьство, мѫжьство и мъножьство: бѻжествѻ 22r2, бѻ-
жества 24v2065, мно́жествѹ 9r4, множества 79v19, множество 195v20, множествѣ 
234v23, множествомь 313r6 и веднъж в мѫжествомь 311v3. След шумовата съ-
гласна ж ерът от наставката не само се запазва, но и се нормализира с цел да се 
съхрани морфемната структура на тези лексеми. 

Изясняване на вмъкнат макък ер има в името павелъ < павьлъ (павелъ 5v13, 
2r25 Щук. 3, 61r25, 68r5-6, 87r21, павель 160r29, 187r18) и в седем от общо 
шестнайсетте употреби на егѵпетъ < егѵпьтъ (е͗гѵпеть 129r12, 164v8, 169v11, 
171v5, 223r19, 223r25, 225r7).

Много по-рядко се откриват следи от замяна на еровия знак с е в оконча-
ния, напр. в окончанията за тв.п., ед.ч. -ьмь, дат.п., мн.ч. -ьмъ и мест.п., мн.ч. 
-ьхъ при имената от стари -ĭ-основи, срв. вла́стемъ 6r1, веплемъ 36v14, льстемъ 
66r11, татемъ 8v10, похотехъ 8v22, ꙁаповѣдехъ 28v24, пропастехъ 52r16, кос
техъ 64v25, скръбехъ 85v4, тварехь 212v8, сластехь 230r21 и др. 

Рядко се регистрира нормализиран малък ер в силна позиция и в коренни 
морфеми, вж. напр. ѡ͗цеть 123v18, 123v20, легькѻ 218r28, ѡ͗блегъ|лъ 13v26-
27, темнаа͗ 24v28, темꙿны|мъ 88v13-14, темныхь 182r2566, денъ 36r18, 81r11, но 
и дьнъ 4r17, дꙿнъ 60r29, естъ 39v3, песъ 111r10, 111r12, 112r9, песь 128r4, 
141v2367, всички многобройни форми на корена шьд-68, всички употреби на 
местоимението вьсь – весь 27 пъти. Само с нормализиран ер е засвидетелствана 
лексемата въпль – веплъ 209v12, вепль 313v16, веплемъ 36v14 и веплемь 123v15, 
171r9, 313r16, както и единствените две употреби на двьрь – двер 57v26, 
144v10. В същото време обаче в редица лексеми липсва нормализация на си-
лен малък ер в корен, напр. лъвъ 9v16, 9v18, 26r10, львъ 55r9, лъвь 109v8 и 
др. (няма лев-). При съществителното ьсть и неговите деривати тенденцията е 
към запазване на коренния ер независимо от фонетичната позиция (85 случая), 
изписан преобладаващо с ь, по-рядко с ъ (ьстъ 58v26, 83v19; ъсть 202r20, 

65 Другите регистрирани примери в лексемата божьство са под титла: бество (x9), бества (x2), 
бествѹ, бже|ствомъ, бжство.

66 Само веднъж прилагателното тьмьнъ е изписано със запазен ер: тъмнѣ 16r21.
67 Някои от случаите са отбелязани от Попова 2001: 566.
68 Напр. шедьше 40v10, съшедь 15v11, съшедьшаго 196v11, въшедъ 27r20, въшедьшомѹ 

125r25, пршедъ 115r30, пршеды 30v17, ѡ͗бшедьш͗хь 47r15, ͗шед 135v28,  ͗ꙁꙿшедꙿше 159v22, 
͗сꙿшедьшѫѫ͗ 172v28, шества͗ 128r14, пршестве͗ 14r22, ѡ͗шеств͗ 64r14 и др.; с няколко изключения: 
прїшь́ств 3r5, пршь́ствї 3r9, пршьствє͗ 3r10, 93r4, пршьствї͗ 82r7, пршьстве͗мь 122r15.
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206v22, 207r16; ьст 4v19, 79v16, 83v17, 91v7, 92v11, 92v15, ъст 156б16 и 
др.)69, и само по изключение нормализиран в е (6 случая неествым 34r29, 
34v23, неествы͗ 34v26, естъ 39v3, неествовавꙿше 44v21, неествы|мь 203r20-
21). Същата тенденция личи и при съществителното льсть и производните му 
– 78 словоформи са със запазен голям коренен ер (лъстъ 38r26, 77r11, 106v13, 
лъсть 131v16, 156v7, 223v10, прѣлъстъ 67r20, 150r9 и др.), 15 словоформи са 
със запазен малък коренен ер (льстъ 53v18, 83r1, 99r2, 103v1 и др.), липсват 
словоформи с нормализиран ер. И при лексемите с корен ьт- неетимологич-
ната нормализация на ер е рядкост – засвидетелствана е само формата етѫтъ 
76r29, но еднократно и форма със запазен слаб ер (поьтена 134v10). Вж. и еди-
ничната словоформа пръть 312r5. 

Примерите с нормализиран голям ер също са малко и са регистрирани само 
в суфикси. Сред тях е ерът в наставката -ък- за образуване на прилагателни (вж. 
единичните кротокь 179r11 и крѣпокь 136r9), но в тази наставка много по-чес-
то ерът в силна позиция се запазва и изписва като ъ или ь: сладъкь 195v15, 
мръꙁъкъ 57r7, мръꙁъкь 209v15, 211v10, плъꙁькь 53r24, крѣпькъ 5v24, 30v14, 
30v17. Нормализацията е по-последователна при същия суфикс -ък- за обра-
зуване на съществителни: послѣдокъ 2r20 Щук. 3, наѧтокъ 38v2, напослѣдокъ 
90r20, съвтокъ 93r17, на|ѧтокь 130v14-15, Наѧтокь 164v1, наѧтокь 212v1, 
Наѧтокь 224v28. Общо при суфикс -ък- за образуване и на съществителни, и 
на прилагателни силният ер рядко се нормализира, а по-скоро се запазва като 
-ъкъ (6 случая) или -ькъ (7 случая). Нормализация в суфикси има при някои 
съществителни от стари -ū-основи, изписани със знак о в основата, срв. любовъ 
(59r3), црковъ (84v28, 89v2).

Не се наблюдава нормализация на силен голям ер в корен при лексемите 
сънъ 73v25, сънь 149r2, сънъма 95r11, съньмща 130v25, 133r14, вънъ 44r12, 
73v7. Всички форми на лексемите ѹпъват и ѹпъван се изписват с о и ве-
роятно става въпрос за старо редуване нормална гласна : редуцирана гласна, 
напр. ѹ͗повахъ 11r6, ѹпован- 14v29, ѹповане͗ 70r20, ѹпованїю͗ 199v16, ѹпова|вь 
311v24-25, пова|не͗ 59r1-270.

Налице са примери за сонантизация на съгласната в в консонантно обкръ-
жение, напр. мрътьвна 26v5, жрътъвꙿ 140r24, жрътъвь 145v17, 151v20, 189r6, 
жрътъвнкь 175r5; деветте словоформи на инфинитива -цвст (процъвте 38v29, 
процъвꙿтѫть 140r27, процъвꙿтеть 190v4, цъвтѣхѫ 190v6 и др.), единичната фор-
ма от глагола свьтѣт (просъвтѣ сѧ 44v11) и в суфикса -ьствьн- за образуване на 
относителни прилагателни (напр. ювестъвно 139v14, ювестъвнаго 234v4, ю-
вьстьвенъ 73r1, неювьстьвн 92v16, ювьстъвнѫѫ͗ 164v12, ꙗ͗вестьвнаго 24v2071). 

69 Вж. напр. ъстна, неъстѫ͗, неъствыхь, бгоъсте͗мь, беъстїꙗ,͗ беъстень, неьствыхъ, 
ꙁлоьсте͗, ꙁлоьсте͗ и др.

70 Останалите форми (общо 55) на лексемите ѹпъват и ѹпъване са изписани само с ер (ъ/ь).
71 Някои от случаите са отбелязани от Попова 2001: 567.
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Сонантизация на съгласната м в краесловие има във формата за 1л., ед.ч., сег.вр. 
на глагола быт (е͗съмъ/е͗съмь х13, е͗сьмъ/е͗сьмь х3) и с паерчик (е͗сꙿмъ х3). 

Букви за носови гласни

Първият писач използва пет графеми за носови гласни: ѫ, ѭ, ѧ, ѩ и ꙙ. 
Употребата на йотувани носовки е единична. Йотувана голяма носовка е ре-
гистрирана в шест случая (͗ноѧдѫѭ͗ 55r9, наслѣдїшѭ 78r28, Въскѫѭ͗ 90v19, 
лъстꙿнѫѭ͗ 129v28, беꙁꙿвѣстнѫѭ͗ 130r2, аплⷭкѫѭ͗ 155r1), а йотувана малка носовка 
е употребена само 3 пъти ( ͗Ѩже 95v10, 102r8 и раꙁѹмлѣѩ 158r2). Осем пъти 
първият преписвач използва графема за малка носовка ꙙ (мꙙ 33r27, моꙴꙙ72 38v17, 
ꙁемⷧꙙ 48r29, просвѣтте сꙙ 50v21, ꙁемⷧꙙ 53r19, глꙙ|тъ 53v11-12, въпрашахѫ мⷽ73 
54r12 и скаꙁае͗ть сꙙ 175v22)74. Т. Попова обръща внимание, че ꙙ „е винаги в края 
на реда, като в единия случай дори е надредна буква“75 (Попова 2001: 569), и че 
употребата на ꙙ напомня тази в Савината книга (Попова 2001: 570). 

След етимологично твърди съгласни в корени, суфикси и флексии двете ос-
новни графеми за носовки ѫ и ѧ запазват етимологичните си места, напр. пѫтъ 
37r11, пѫнѣ 219v3, дѫбравы 40v13, прѣстѫпленє͗ 13v28, стѫжае͗тъ 77r18, 
ꙁѫбы 26r11, сѫдъ 32r17, сѫдѧ͗ 312r4, ѡ͗сѫжденїе͗ 4v21, прсносѫщень 212v19, 
гѫсл 48r6, кѫпѣлъ 4r26, рѫкы 27r8, трѫбы 205v21, пагѹбѫ 53v2, трѣвѫ 217v17, 
лѣпотѫ 196r19, ж|довьскѫ 110r28, жвѫтъ 11v9, прꙁовѫ 106r22, прдѫтъ 7r29, 
въндѫ 34r22, мръꙁѣхѫ 105v18, жвѫщомѹ 7r21, бѫдѫщомѹ 12r7, ͗скѫщ-
хъ 30r23, могѫщагѻ 96r14, ꙁовѫщагѻ 109r15, стрѣгѫще ͗136v2, ꙗ͗дѫще 162r14; 
Пѧдъ 68r15, пѧты 90v21, ѹ|вѧꙁоват 11v22-23, ꙃвѧцанꙗ͗ 48r7, свѧтѻ́м 98v1, 
потрѣбѧть сѧ 61v23, въꙁлюбѧть 218v27, любѧ͗ 11v17, прстѫпѧть 129r15, бла-
гословѧть 140r16, сѣдѧ͗ 31r3, насытѧть сѧ 121r15, хо́дѧщхъ 4r11, славѧще 
19r4, двѧще сѧ 30v22, любѧще ͗72r26, просѧще 201r5 и др. В други позиции се 
наблюдава обичайното среднобългарско графично смесване на носовките.

В началото на думите първият писач употребява предимно малка носовка 
(703 употреби), както на етимологично място (ѧ͗ꙁыкы 159r9, ѧ͗ꙁы́нкомъ 7v4, 
ѧ͗ꙁыьскаа͗ 28r14, ѧ͗ꙁы 5r14, ѧ͗шѫ 105r18, ѧ͗т 183v28 и др.), така и вместо го-
ляма носовка (ѧ͗жъъства 172v7, ѧ͗гл 11v27, ѧ͗троба 143r1, ѧ͗жкахь 143r29, 
ѧ͗долъ 113v1 и др.); редовна е употребата на анафоричното местоимение ѧ 
за м. и ж.р., мн.ч., вин.п., малко са случаите на изписване с ѫ (напр. 72r4, 
120v18, 220r14). Много по-рядко в начална позиция стои етимологична голя-
ма носовка (10 употреби): ѫ͗троба 1r15 Щук. 3, Ѫтробны 19v7, ѫ͗тробѣ 19v7, 
19v8, 25b13, 97r24, ѫ͗троба 43v25-26, ѫ͗тробѫ 97r25, ѫ͗тробы 135v22, ѫ͗жє 90v23. 
С етимологична голяма носовка ѫ се изписва анафоричното местоимение за 

72 Надредното є е с придихание и е обърнато наляво – э͗.
73 Надредното ѧ е с начертание ꙙ – мꙙ. 
74 Т. Попова и Я. Милтенов приписват употребата на тази графема не на правописните 

навици на преписвача, а на архаичния антиграф, от който е преписван Песн (Попова 2001: 569–
570; Милтенов 2009a: 401).

75 Включително и в примера скаꙁае͗ть сꙙ 175v22, който не е отбелязан в изследването ѝ.
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ж.р., вин.п., ед.ч. (7v11, 45r11, 112v23, 126r16, 132r15, 141r29 и др.), но също 
и формата за м.р. и ж.р., вин.п., мн.ч., в която ѫ е в неетимологична позиция 
(5v18, 23r7, 23v19, 40v11, 45r22, 53v1, 63r10, 164v24 и др.). За замяната на 
знаците за носови гласни в началословие свидетелстват десетки примери, в 
които преобладаващо голямата носовка се заменя с малка, напр. само с неети-
мологична малка носовка се пишат още корените ѧ͗гл- (вместо ѫ͗гл-), ѧ͗дол- (5 
пъти, вместо ѫ͗дол-), ѧ͗дѣ (3 пъти, вместо ѫ͗дѣ), ѧ͗жк- (4 пъти, вместо ѫ͗жк-), 
ѫ͗троба и производните ѝ се изписват етимологично правилно 9 пъти (ѫ͗троба 
1r15 Щук. 3,  ͗Ѫтробны 19v7, ѫ͗тробѣ 19v7, ѫ͗тробѣ 19v8, ѫ͗тробѣ 25v13, ѫ͗|тро-
ба 43v25-26, ѫ͗тробѣ 97r24, ѫ͗тробѫ 97r25, ѫ͗тробы 135v22) срещу 11 пъти със 
заменена носовка (ѧ͗тробѫ 1r18 Щук. 3, ѧ͗тробы 25v21, ѧ͗тробѣ 96v12, ѧ͗троба 
143r1 и др.). Само етимологична е употребата на началната малка носовка във 
формите на глагола ѧ͗т (ѧ͗шѫ 105r18, ѧ͗тъ 105r24, ѧ͗т 111r11, ѧ͗т 111v25, 
112r20, 118v16 и др.) и в лексемата  ѧꙁыкъ: 390 пъти се пише ѧꙁык- и про-
изводните му срещу нито една форма ѫꙁыкъ. Корен ѧт- с предлог първият 
преписвач изписва също единствено с малка носовка76, напр. прѣѧ͗|те͗ 1r13-
14, прѧ͗тї͗ 51r12, ѡ͗бьѧ͗сѧ 15r2, прѧ͗ть 117v24, прѧ͗сѧ 85r11, прѧ͗|то е͗стъ 
69v9-10, ѿѧ͗т сѧ 29v2, ѿѧ͗|сѧ бо сѧ 74v4-5, Въспрѧ͗сѧ 38r29, подьѧ͗ть 41r15 
и др. Прави впечатление изписването на вънѫтр- винаги като вънѧтр- със ста-
ро редуване о–е (вънѧтрънѧѫ͗ 30v10, вънѧтръѧ͗|дѹ 84v8-9, вънѧтръ 84v10, 
вънѧтрънѣа͗ 213r5, вънѧтрь 219r23), което се определя като източнобългарска 
диалектна особеност (Щепкин 1906: 136).

След гласна, с някои изключения, преобладава използването на голяма но-
совка. 

След а се употребява предимно голяма носовка (513 употреби), но има при-
мери и с малка носовка (60 употреби). В тази позиция етимологичната голяма 
носовка е предпочитана при глаголи от III спрежение в окончанията за:

– 1л., ед.ч. и 3л., мн.ч., сег.вр. (трѹждаѫ͗ 33r20, даѫ͗ 41r10, ͗сповѣдаѫ͗тъ 
19r17, поꙁнаѫ͗ть 175v13, прѣплаваѫ͗ть 219v и др.), но има и употреба на неети-
мологична малка носовка ѧ вм. ѫ (ѡ͗стаѧ͗ть 92r23, ꙁнаѧ͗ 96r22, желаѧ͗ть 313r5, 
дръꙁаⷮѧ͗ 313rv27 и др.)

– форми на сег.деят.прич. на глаголи от III спрежение (ꙁабываѫ͗щѐї 8r13, 
Каѫ͗щаго сѧ 46v28, прблжаѫ͗щїмь сѧ 47v5, стѫжаѫ͗щхъ 79r8, ѹмраѫ͗щѧ 
91r13, желаѫ͗|ще 169r21-22, съвѣщаваѫ͗ща 208v26 и др.), но се среща и неетимо-
логична употреба на ѧ вм. ѫ (каѧ͗щѫѧ͗ сѧ 81v1, пѻ|ѹщаѧ͗ще сѧ 87r16-17, ꙁабы-
ваѧ͗ще ͗95r30, въꙁраѧ͗ще 313r27, прїблжаѧ͗щѫ сѧ 314v15 и др.).

След а в окончанието за им.п., ед.ч., м.р. на сег.деят.прич. на глаголи от III 
спрежение, включително и в сложни форми, употребата на голямата носовка 
е неетимологична (въꙁыскаѫ͗͗ 10r25, спсаѫ͗͗ 17v22, ѡ͗стаѫ͗ сѧ 34r16, дръꙁаѫ͗ 
36r2, скаꙁаѫ͗ 47v25, раꙁѹмѣваѫ͗͗ 72v11, нападаѫ͗ 118r25, Пркасаѫ͗ сѧ 220r19 и 
др.), но има и етимологична употреба на малка носовка (стѫжаѧ͗ 53r20, съвѣ-

76 С едно изключение прѣѫ͗т 62v25. Вж. и Попова 2001: 568, 570.
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щаваѧ͗ 73v1, спсаѧ͗ 88v21, скаꙁаѧ͗ 90v7, прѣдаѧ͗ 90v7, ѹмраѧ͗ 92r17, раꙁѹмѣваѧ͗͗ 
100r28, въꙁї|скаѧ͗͗ 100r28-29, падаѧ͗ 193r25 и др.).

След ѣ се употребява предимно голяма носовка (170 пъти), а употребите на 
малка носовка са ограничени (23 пъти). И тук етимологичната голяма носовка 
преобладава при глаголи от III спрежение в окончанията за:

– 1л., ед.ч. и 3л., мн.ч., сег.вр. (ѡ͗ставлѣѫ͗ 107v19, ра|ꙁѹмѣѫ͗тъ 8v2-3 и др.), 
но има и употреба на неетимологична малка носовка вм. ѫ (ѡ͗ставлѣѧ͗ 56v6, 
ꙗ͗влѣѧ͗ 95v14, ѡ͗блѣѧ͗ть сѧ 95r28 и др.) 

– форми на сег.деят.прич. за им.п., ед.ч., ж.р. и им.п., мн.ч., м.р. (ꙗ͗влѣѫ͗ще 
25v7, покланѣѫ͗ще͗ сѧ 28r26, ѣѫ͗|щ 103r5-6, ͗сконьѣѫ͗щї сѧ 215r4 и др.), но се 
среща и неетимологична употреба на ѧ вм. ѫ (сконьѣѧ͗щмь сѧ 101r23, ѣѧ͗ще 
156r13, покланѣ|ѧ͗шт сѧ 34v9-10 и др.). 

След ѣ употребата на голямата носовка е неетимологична в окончанието за 
им.п., ед.ч., м.р. на сег.деят.прич. при глаголи от III спрежение, включително и 
в сложни форми (Наѹѣѫ͗ 16v26, ͗ꙁбавлѣѫ͗ 54r6, помышлѣѫ͗ 73v5, въсь|хвалѣѫ͗͗ 
сѧ 118r11-12, прославлѣѫ͗͗ сѧ 184v15, ͗стаѣѫ͗͗ 25v16 и др)., но има и етимо-
логична употреба на малка носовка (не помышлѣѧ͗ 57r2, поѹѣѧ͗ сѧ 95r3, ͗ꙁь|-
бавлѣѧ͗͗ 95v4-5, попалѣѧ͗͗ 203v1, ͗ꙁь|бавлѣѧ͗͗ 95v4-5 и др.). 

След е преобладава използването на голяма носовка (195 пъти), но употре-
бите с малка носовка също не са малко (100 пъти). Eтимологична употреба на 
голямата носовка е налице в окончанието за тв.п., ед.ч., ж.р. при съществител-
ни и прилагателни от различни основи (палцеѫ͗ 5v18, волеѫ͗ 30v1, 39r2, деснїцеѫ͗ 
113r22, мышꙿцеѫ͗ 151v18 и др.; бе͗ѫ͗ 15v9, 135v29, веле͗ѫ͗ 140v17, 163r22 и др.), 
местоимения (мое͗ѫ͗ 25v15, свое͗ѫ͗ 95r9, твое͗ѫ͗ 113r22, свое͗ѫ͗ 30v1, мое͗ѫ͗ 33v25 и 
др.) и адвербиализирани инструментални форми (седъмерцеѫ͗ 12v24, втор-
цеѫ͗ 14v7, множцеѫ͗ 159v12, мно|жцеѫ ͗117r3-4 и др.). В същата морфологична 
позиция обаче се среща употреба и на неетимологична малка носовка (волеѧ͗ 
133v11, црцеѧ͗ 312r25, дшеѧ͗ 205v14, 18; бе͗ѧ͗ 78v1, веле͗ѧ͗ 207v20; твое͗ѧ͗ 151v18; 
множцеѧ͗ 109r26, седьмер|цеѧ͗ 168v3-4, множцеѧ ͗109r26, седьмер|цеѧ ͗168v3-4 
и др.). Етимологична употреба на малка носовка се наблюдава в окончанието 
за род.п., ед.ч., ж.р. на притежателни, анафорично-относителни и обобщител-
ни местоимения (свое͗ѧ͗ 53v3, нашеѧ͗ рад жꙁн 156r5, мое͗ѧ͗ 102r23; ѿ неѧ͗ 89v30, 
е͗ѧ͗ 129r14; въсеѧ͗ 83r26 и др.) наред с неетимологична употреба на  голяма но-
совка (славы свое͗ѫ͗ 14r14, мтере мое͗ѫ͗ 25v15, ю͗ност мое͗ѫ͗ 31v26, ꙁлобы мое͗ѫ͗ 32r2, 
плът свое͗ѫ͗ 36r24, красота е͗ѫ͗ 84v11, е͗ѫ͗жє 103r27 и др.).

След о/ѻ преобладава употребата на голяма носовка (498 пъти), но има при-
мери и с малка носовка (190 пъти). Eтимологична употреба на голяма носовка 
има в окончанията за 1л., ед.ч. и 3л., мн.ч., сег.вр. на глаголи от III спрежение 
(въспоѫ͗ 36v10, поѫ͗тъ 108r17 и др.) и 1л., ед.ч., сег.вр. на глаголи от IV спре-
жение (не ѹбоѫ͗ сѧ 29r11 и др.), но в окончанието за 3л., мн.ч., сег.вр. и във 
форми на сег.деят.прич. на глаголи от IV спрежение се среща и неетимологична 
употреба (ѿстоѫ͗ть 214r30, ѹбоѫ͗ть сѧ 216v14; боѫ͗ще͗ сѧ 123v5, ѡ͗|бъстоѫ͗ще 
183v19-20 и др.). Етимологичната употреба на голямата носовка бележи също 
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окончанието за тв.п., ед.ч., ж.р. при съществителни и прилагателни от -а-осно-
ви (молтвоѫ͗ 1v16, стотѻѫ͗ 34v19, славоѫ͗ 143r17, Рѫкоѫ͗ 152v3, слоѫ͗ 161v20, 
вѣрѻѫ͗ 114v24 и др.; желѣꙁноѫ͗ 5v18, хвоѫ͗ 143v4, стѫѫ͗ 167r7 и др.) и за вин. и 
тв.п., ед.ч., ж.р. при лични и притежателни местоимения (мноѫ͗ 142v3, тобоѫ͗ 
179v13; моѫ͗ 134v1, твоѫ͗ 167r7 и др.), но в тези морфологични позиции е зас-
видетелствана и неетимологична малка носовка (трѫбоѧ͗ 171r18, вѣроѧ͗ 176r25, 
сѹхотоѧ͗ 209v30, ꙁаконꙿноѧ͗ 224v7 и др.; правдѫ твоѧ͗ 71r13, дшѫ моѧ͗ 72r4 и 
др.). Малка носовка в етимологична позиция стои в окончанието за 3л., мн.ч., 
сег.вр. и във форми на сег.деят.прич. на глаголи от IV спрежение (ѹбоѧ͗ть сѧ 
70r13; боѧ͗щхь сѧ 59r25, боѧ͗щмь сѧ 32v23, настоѧ͗щаа͗ 59v15 и др.), както и 
в окончанията за им.-вин.п., мн.ч., ж.р. на притежателни местоимения (костї 
моѧ ͗46r16, Сѫдьбы твоѧ͗ 57v14, стрѣлы твоѧ͗ 64v11 и др.). Вж. неетимологична 
употреба на малка носовка в окончанието за 1л., ед.ч. и 3л. мн.ч., сег.вр. на гла-
голи от III спрежение (въспоѧ͗ 19r2, поѧ͗ть 184r5 и др.). Непоследователността 
на правописа на носовките в поствокална позиция личи особено ясно в едни и 
същи лексеми, изписвани и с ѫ, и с ѧ, напр. боѫ͗щї|͗хь сѧ 51r7-8, 178 и др., но 
и боѧ͗щхь сѧ 59r2577.

След знаци за у преобладава употребата на голяма носовка (100 пъти), но има 
примери и с малка носовка (24 пъти). Етимологична употреба на знака за голяма 
носовка е налице в окончанията за 1л., ед.ч. и 3л., мн.ч., сег.вр. при глаголи от 
III спрежение и във форми на сег.деят.прич. от това спрежение, без тази за им.п., 
ед.ч., м.р. (негодѹѫ͗ 93v29, Вѣрѫ͗ 37v1, въꙁрадѹѫ͗ть сѧ 72r20, дѣ͗ствѫть 193r7 
цѣлѹѫ͗щ 19v3, радѹѫ͗ще 84v26, вѣрѹѫ͗щѫѫ͗ 112v19, вѣрѹѫ͗ще 111r17, ꙁлобѹѫ͗-
ще͗͗ 35v12, жрѹѫ͗щѫѫ͗ 217r14 и др.), но едновременно с това се срещат и форми 
със заменена с ѧ голяма носовка (вѣрѹѧ͗ 153v8, Радѹѧ͗щѫ сѧ 196v10, послѣдѹѧ͗-
ще͗ 92v9, гобꙿꙁѹѧ͗щѫ 59v14, вѣрѹѧ͗щмъ 58r20 и др.). Етимологична малка но-
совка бележи окончанието за им.п., ед.ч., м.р. на сег.деят.прич. при глаголи от 
III спрежение (сѣтѹѧ͗ 77r18, вѣрѹѧ͗ 153r2, ръвнѹѧ͗ 167v13, Повнѹѧ͗͗ сѧ 32v8, 
вѣрѹѧ͗͗ 153r10 и др.), но в тези форми се открива и неетимологична голяма но-
совка вместо малка (съвѣтѹѫ͗ 24r11, сѣтѹѫ͗ 54v11, црⷭвѹѫ͗ 78v18 и др.). 

След ы преобладава изписването на малка носовка (204 пъти), докато при-
мерите с голяма носовка са по-малко (68 пъти). Малката носовка стои на ети-
мологичното си място в окончанията за им.-вин.п., мн.ч., м. и ж.р. на сложни 
форми на прилагателни и причастия (грѣшныѧ͗ 6r18, водныѧ͗ 10r18, лъствыѧ͗ 
12r26, непостжныѧ͗ 48v15, недѫжныѧ͗ 54r18, правыѧ͗ 60v12, ͗скѹшеныѧ͗ 129r3, 
смѣреныѧ͗ 149v13, селꙿныѧ 217r11 и др.), но това правило допуска изключения 
със замяна на етимологичната малка носовка с голяма (съмртныѫ ͗2v25 Щук. 3, 
дрѹгыѫ͗ 4v26, ж́довꙿскыѫ 6v2, блгоьствыѫ͗ 9r18, кротькыѫ͗ 32r18, лъствыѫ͗ 
44v23, смѣреныѫ͗ 52r8 и др.). Етимологична е употребата на малката носовка и 
в окончанието за им.п., ед.ч., м.р. на сег.деят.прич. при глаголи от III спрежение 
(крыѧ͗ 57r10 и др.), а неетимологична – в окончанието за 1л., ед.ч., сег.вр. при 

77 Още подобни примери вж. у Попова 2001: 7.
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глаголи от III спрежение (Ѹмыѧ͗ 34v3, пѻ|крыѧ͗ 193v26-27 и др., но се среща и 
Покрыѫ͗ сѧ 114v25).

След /ї преобладава употребата на малка носовка (277 пъти), но са налич-
ни и примери с голяма носовка (143 пъти). Знакът за голяма носовка стои на 
етимологичното си място в:

– окончанието за тв.п., ед.ч., ж.р. при имената от -ǐ- и -ū-основи (Црквѫ͗ 
7v19, пеѣлѫ͗ 8v15, плътѫ͗ 90r17, радостѫ͗ 117v8, крѣпостѫ͗ 147v4, ꙗ͗ростїѫ͗ 
190v15, правостѫ͗ 206r26 и др.), но има и форми със заменена голяма носов-
ка (любовѧ͗ 1r6 Щук. 3, крѣпо|стѧ͗ 85v26-27, плътѧ͗ 88r30, радостѧ͗ 121r24, 
ꙗ͗ростѧ͗ 230r23 и др.) 

– в лични и нелични форми на глаголи от III спрежение като -пт, бт 
(въпѫ͗щхъ 18r9, въпѫ͗тъ 112v18, въꙁъпѫ͗ть 184v25) наред с форми с неети-
мологична малка носовка (въпѧ͗тъ 88r25, въпїѧ͗щхь 179r16, ѹпѧ͗ть сѧ 121r3, 
бѧ͗ще 183v9 и др.) 

– окончанието за вин.п., ед.ч., ж.р. при прилагателни (вражїѫ͗ 15r13 и др.).
Употребата на голямата носовка е неетимологична в окончанието за им.-

вин.п., мн.ч., ж. и м.р. при имена от -jо- и -jа-основи (горы бѫ͗ 57v9, Сѫдьбы 
бѫ͗ 57v15, ꙁꙿмѫ͗ 60r13 и др.), където преобладаващите словоформи са с ети-
мологична малка носовка (на ꙁъ|мѧ͗ ͗ на скорꙿпѧ͗ 17r16-17, жрѣбѧ͗ 26v25, 
бѧ͗ слы 30v21, велѧ͗ 311v6 и др.). Етимологичната малка носовка се пази и 
във форми на глагола прѧт (прѧ͗тъ 37r7, въспрѧ͗тъ 30r11, прѧ͗шѫ 34v25 и 
др.). Наречието/съюз тьѫ (тьѫ͗ 125v22 и др.) се среща и като тьѧ (тьѧ͗ 
4r19 и др.). 

След шушкавите съгласни , ж, ш, африкатите ц, ꙃ и съгласковите групи 
щ, жд първият преписвач употребява голяма носовка, но има и изключения. 
След ж се пише само голяма носовка (114 пъти), която стои на етимологично-
то си място в окончанието за вин.п., ед.ч., ж.р. на съществителните от -ja-ос-
нови (кожѫ 216r1, лъжѫ 26r9 и др.) и в окончанието за 1л., ед.ч., сег.вр. при 
глаголи от III и IV спрежение (слъжѫ 188r6, тѫжѫ 209v18 и др.), докато при 
същите глаголи във формите за 3л., мн.ч., сег.вр. и формите на сег.деят.прич. 
знакът за голяма носовка заема неетимологична позиция (лежѫтъ 48v15, 
прблжѫть сѧ 35v12, лежѫщѫ 41r17, ѡ͗дръжѫщ 32v6 и др.). Замяна на ѧ 
с ѫ се наблюдава и в корен (жѫжд 61r24, жѫждѫ 115v16, жѫждетъ 94r19, 
жѫдаа͗ше 74v26 и др.). 

След ш са регистрирани 1259 примера с голяма носовка78, която се пише 
вместо малка винаги в окончанието за 3л., мн.ч., аор. (съкрѹшшѫ сѧ 206v13, 
ѹмножшѫ 94v29, съмѣршѫ 7v11, ѡ͗ꙁлобшѫ 15r5 и др.), а също и в оконча-
нието за 3л., мн.ч., сег.вр. на глаголите от IV спрежение (слышѫтъ сѧ 19v11, не 
прѣгрѣшѫтъ 52v5, не лшѫть сѧ 177r18) и в корен (шѫта́шѫ сѧ 5r4, шѫтаѫ͗ще͗ 
118r6, шѫтаѧ͗ сѧ 311v7). Етимологична употреба на ѫ е налице в окончание-

78 Регистрирано е само едно изключение с малка носовка след ш: ѹслышашѧ 18r21.
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то за вин.п., ед.ч., ж. и м.р. на съществителни от -ja-основи и притежателни 
местоимения (дѹшѫ 31r12,  ͗Юношѫ 165v22, ашѫ 41v11, дшѫ моѫ͗ 118r24, 
волѧ нашѫ 122v19, дшѫ 133r10, нашѫ немощь 157v8 и др.), в окончанието за 3л., 
мн.ч., сег.вр. и в косвените форми на сег.деят.прич. при глаголи от III спреже-
ние (пшѫщї|мь 128v27-28, напшѫть 133v7, пшѫть 137r10).

След щ също се пише само голяма носовка79 – етимологична в окончанието 
за вин.п., ед.ч., ж.р. на съществителни от -ja-основи и на сег.деят.прич. (пщѫ 
58r8, 62r22, сѫщѫ 70r27 и др.) и в окончанието за 1л., ед.ч. и 3л., мн.ч., сег.
вр. при глаголите от III и IV спрежение (въꙁвращѫ сѧ 17r24, ѡ͗цѣщѫ сѧ 21r23, 
въꙁщѫ 36r4, ѡ͗брѧщѫть сѧ 141v25, ͗щѫть 221r12 и др.), докато в окончанието 
за вин.п., мн.ч., м.р. на сег.деят.прич. от същите глаголи голямата носовка е 
вместо малка (ѹмраѫ͗щѫ 91r15, хотѧщѫ 100v26, ꙁапнаѫ͗щѫ 107r21 и др.), как-
то и в някои корени (бещѫде͗ 54r20, ͗щѫдїꙗ͗ 168v1, Пощѫдть 139v22, щѫдїш 
180r28 и др.).

След шушкавата съгласна  книжовникът изписва само ѧ. Обикновено ети-
мологична малка носовка се пази най-добре в корен (ꙁаѧла 151r16, наѧтька 
20r9, ͗ноѧдѫѫ͗ 27r8, прѧст сѧ 127r1, ѹѧсте͗ 94v24, ꙁаѧтъ 96v11 и др.) и 
във форми на сег.деят.прич. на глаголи от III и IV спрежение (плаѧ͗ сѧ 165v28, 
Ѹѧ ͗198r17, плаѧ 210v16, ѹѧщѹ 215v16 и др.). Най-често малка носовка 
се среща вместо голяма носовка в презентни форми за 3л., мн.ч. и причастни 
склоняеми форми на глаголи от III спрежение (нарѧтъ 8v26, плаѧтъ 41v18, 
альѧще͗ 74v25 и др.).

След африката ц по трета палатализация писането на ѫ или ѧ е при имена-
та от смекчени -о- и -а-основи – етимологична употреба на ѫ има във вин.п., 
ед.ч., ж.р. (деснїцѫ 145r13, 187r6, 188v20, 191r26, пꙿшенцѫ 121v1, Колеснцѫ 
127r18, бцѫ 120r26, краб͗цѫ 223v15 и др.), а на ѧ – във вин.п., мн.ч., м.р. и 
им.-вин.п., мн.ч., ж.р. (рожьцѧ 10r18, 81v13, 179r27, лхо͗мъ|цѧ 12v9-10, концѧ/
коньцѧ 19v20, 120v10, деснцѧ 35r7, агнъцѧ 39v1, пꙿтцѧ/птїцѧ 94r12, 218r12, 
птцѧ 11r13, пршельцѧ 197v22) и в род.п., ед.ч., ж.р. (деснцѧ 22r25), също и в 
корен (цѧтам 99v12). Замяна на ѧ с ѫ е налице в окончанието за род.п., ед.ч., 
ж.р. (мышьцѫ 168r29, деснїцѫ 170v10, ѿ ва͗лцѫ 146r5 и др.).

След африката ѕ се употребява предимно етимологична малка носовка – в 
окончанията за вин.п., мн.ч., м.р. и им.-вин.п., мн.ч., ж.р. на имена от смекчени 
-о- и -а-основи (кꙿнѧꙃѧ 173v3, стъꙃѧ 152r21, стьꙃѧ 29r3, 80v9), но също и етимо-
логична голяма носовка в окончанието за вин.п., ед.ч., ж.р. (стъꙃѫ 37r14, 164r18) 
и в корена на глагола проꙁѧбнѫт, в който се явява вторична африкатизация (да 
проꙃѧбнеть 46r29, проꙃѧбꙿнѫшѫ 195r4, проꙃѧбе 96r27, прѻ|ꙃѧбаѫ͗щ 121r7-8). 

След меките сонори р, л, н и смекчените лабиални б, п, в, м, със или без епен-
тетично л, първият писач употребява малка носовка. Тя е на етимологичното си 
място в окончанието за  род.п., ед.ч., ж. и м.р. при имена с мека основа (ѿ ꙁемлѧ 

79 Има само два случая с малка носовка след щ във форми за вин.п., мн.ч., м.р.: ѹмраѫ͗щѧ 
91r13 и сѫщѧ 91r15. 
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144v24, въ горѫ стынѧ свое͗ѧ͗ 164v54 и др.) и в окончанието за вин.п., мн.ч., м.р. 
(фараѻ͗нѧ 223r16, кора|блѧ 89r12-13 и др.). Неетимологичната позиция на малката 
носовка се явява предимно в окончанието за вин.п., ед.ч., ж.р. при имена с мека 
основа (дꙗ͗волѧ 16v27, ͗ꙗ͗ковлѧ 87v4, творѧ волѧ моѧ͗ 21r1, въ ꙁемлѧ 223r23, на 
ꙁемлѧ 75v1 и др.) и в окончанието за 1л., ед.ч., сег.вр. на глаголи от IV спрежение 
(скръблѧ 43v19, 132r12, погѹ|блѧ 97v10-11, сподоблѧ л сѧ 314r1, тръплѧ 100r3, 
͗ꙁбавлѧ сѧ 16r24, поставлѧ 95r21, ꙗ͗влѧ сѧ 2r5 Щук. 3 и др.).

В групата от две носовки в окончанията за вин.п., ед.ч., ж.р. и вин.п., мн.ч., 
м.р. на сложни форми на прилагателни и причастия първият писач използва 
най-често комбинацията от две големи носовки -ѫѫ (181 пъти), включително и 
вместо -ѧѧ. След твърди съгласни стои окончание -ѫѫ (предимно в сложни фор-
ми на прилагателни и склоняеми причастия във вин.п., ед.ч., ж.р.: е͗вагꙿльскѫѫ͗ 
129r28, нбснѫѫ͗ 314v22, правѫѫ͗ 37r14 и др.), докато след ш и щ окончанието -ѫѫ 
е вместо -ѧѧ (предимно в сложни форми на склоняеми причастия във вин.п., 
мн.ч., м.р.: вѣровавьшѫѫ͗ 204v21, хотѧщѫѫ͗ 42v13, боѫ͗щѫѫ͗ сѧ 49v21 и др.). Доста 
по-рядко копистът употребява съчетанието -ѫѧ (59 пъти) – вместо -ѧѧ за сложни 
форми на склоняеми причастия във вин.п., мн.ч., м.р. (хотѧщѫѧ͗ 129r6, боѫ͗щѫѧ͗ 
сѧ 49v19, жвѫщѫѧ͗ 49r25, тлѣвꙿшѫѧ͗ 97r13, грѣшьшѫѧ͗ 81v1 и др.) и вместо -ѫѫ 
в сложни форми на прилагателни и причастия във вин.п., ед.ч., ж.р. (словеснѫѧ͗ 
40v1, плаевꙿнѫѧ͗ 179v10, агглъскѫѧ͗ 34v12 и др.). Съчетанието от две малки но-
совки -ѧѧ е регистрирано само 8 пъти след меки съгласни в окончанието за вин.п., 
мн.ч., м. и ж.р. на прилагателни (проѧѧ͗ 28v4, 78r21, 84v23, ͗скрънѧѧ͗ 84v22, 
прѣ͗споднѧѧ͗ 117v2980, древлънѧѧ͗ 195r13 и др.), а комбинацията -ѧѫ вместо -ѧѧ 
се среща веднъж: вънѧтрънѧѫ͗ 30v10.

Назалните гласни рядко се заместват с неносови вокали. При ѫ се наблю-
дава замяна с ъ най-вече в представката сѫ- > съ- (съсѣдомь 167r29, 188v16 
и др.), но също и в корен (Съдьбъ 89v24, съдїт 200v81 и в еднократното 
въѡ͗ръжьше сѧ 134v1382) – явлението е познато на Лондонското (1356 г.) и Тър-
новското евангелие (1273 г.), на Севастияновия сборник и други среднобългар-
ски паметници (Лалева 2004: 257–258 и цит. лит.). Обратната замяна на ъ > ѫ 
личи в примери като сѫсѫдъ 44r18, 113v22 (Попова 2001: 571). Единична е и 
замяната на ѧ с е (десете 209r9), както и евентуалната обратна замяна на е с ѧ 
(весѧлѧ|ть сѧ 235r14-15), ако не е влияние на буквата ѧ в следващата сричка.

Букви за ят и йотувано а 

Първият копист изписва графемата ѣ в следните позиции:
– на етимологично място в корен и окончание, напр. ꙁаконопрѣстѫпленї 

2v13, блгодѣтъ 18r14, грѣхопадене͗ 21r7, наслѣдтъ 32v19, врѣтще 42r28, 

80 Но и прѣ͗споднѫѫ͗ 118r1.	
81 Тези и други примери вж. у Попова 2001: 571. 
82 Срв. 27 пъти орѫж-: ѡ͗рѫже͗ 27r7, ѡ͗рѫже͗мъ 82v3, ѡ͗рѫжа͗ 107v7, въѡ͗рѫжаваѫ͗щꙴ сѧ 60v4, 

въѡ͗рѫжьше 118v8, въѡ͗рѫжъ сѧ 144r20 и др.
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лѣпоты 92v30, врѣды 137v13, мѣрѫ 169r23, раꙁгнѣвашѫ же сѧ 206v3-4, прѣстоль 
215r12, срѣды 217r27, добрѣ 5v29, славѣ 30v8, конꙿнѣ 112r2, е͗гѵпꙿтѣ 222v17, 
ноꙃѣ 311v14 и др. Основата на местоименното прилагателно вьсѣк- е само с ѣ, 
няма засвидетелствани форми с а, напр. въсѣкомѹ 3r3, въсѣкъ 75r9, въсѣкѫ 
224v17, въсѣъскымь 312r14 и др. И формите на обобщителното местоимение 
също винаги са с ятова гласна, липсват примери след въс- да стоят ꙗ или а. В 
местоименното наречие за място сѣмо обаче етимологичен ѣ се заменя посто-
янно с а: само 70r4, 141v21, 183v18.

– след меките сонори р, л, н и смекчените лабиални съгласни б, п, в, м, за 
да означи мекостта на предната съгласна пред гласна а, напр. волѣ 4r16, ꙁемлѣ 
10v19, ѹтелѣ 56v23, ꙁащтїтелѣ 78r27, жтелѣ 153r12, Постелѣ 117v13, црѣ 
311r12, морѣ 122r14, бѹрѣ 131v17, протвлѣа͗хѫ 4r17, ꙗ͗влѣе͗тъ 2r17 Щук. 3, 
ловлѣа͗хѫ 110v13, помꙑшлѣѫ͗тъ 14v19, ѿ ѡ͗гнѣ 8v16, ͗сплънѣе͗ть сѧ 219v20, 
ѻ͗ставлѣа͗ше 314r17, неѡ͗слаблѣе͗м 37v11, Люблѣа͗ше 60v26, адамлѣ 64v5 и др. На-
писанията рѣ, лѣ, нѣ се срещат предимно в окончания на имена от -jо- и -jа-ос-
нови, в мекото склонение на сложни прилагателни и причастия, във форми на 
глаголи от вторичен несвършен вид. След смекчените сонори р, л, н и смекче-
ните лабиали б, п, в, м употребата на ѣ е аналогична на употребата само на 
малката носовка ѧ независимо от морфологичната категория. 

– след шушкавата съгласна  във всяка позиция на думата (257 пъти), напр. 
ѣа́нїе 1r17, ѣшѫ 11v25, лвѣ 1r13 Щук. 3, ѣсъ 75v27, велѣт сѧ 10v26, 
поѹѣѧ͗ сѧ 95r3, пеѣлное͗ 8v11, сконѣнїе 4r15, поѹѣа͗хѫ сѧ 66r11, ѡ͗быѣ͗ 
193v13, Наѹѣѫ͗ 16v26, лѹѣм 20r2, ͗стаѣѫ͗͗ 25v16, млъѣа͗ше 26v3, Пеѣт 
180v6, проѣа͗ 314v6, грѣшнѣ 58r28, пеѣа͗хѫ сѧ 131r24, раꙁлѫѣе͗тъ 59v21, 
творꙿѣ 220r15 и др. Регистрирани са само шест случая на а след : аа́нїе 1r18, 
аа͗не͗ 3v12, аѫ͗ 155r19, ашѫ 41v11, лва 102r16, въꙁвела|ѧ͗ 19r2-3. Изпис-
ването на ят след  (ѣ) съответства на изписването на знак за малка носовка 
след  (ѧ). След шушкавите съгласни ж и ш обаче стои винаги а.

След съгласковите съчетания жд, щ копистът пише само а с две изключе-
ния (͗щѣꙁаѫ͗щ 98v14, ͗щѣꙁае͗ть 125r2), които, както и шестте изключения с 
а, са в противоречие с книжовната му практика. След ц/ꙃ, получени от трета 
палатализация, редовно се изписва а (нарцае͗тъ 73r8, деснца 82v9, полꙿꙃа 42r, 
подвꙃасте 66v7, стьꙃамъ 31v8 и др.), докато след ц/ꙃ, получени от втора па-
латализация, винаги се пише ѣ (͗ꙁбытьцѣхъ 24r20, велцѣ ͗ 96r1, ͗стоꙿнцѣ 
213v4, бꙃѣ 25r12, рътоꙃѣ 39v11 и др.). Правописното правило след ж, ш, щ и 
жд да стои само а е в съответствие с правилото след същите съгласни/групи 
съгласни да се пише голяма носовка.

Първият копист използва йотувано а в различни позиции.
В начална позиция и след вокал има конкуренция между ꙗ и а, като преоб-

ладават словоформите с ꙗ (1521 пъти) срещу а (734 пъти).
В първата основна ръка ꙗ се изписва в началото на някои лексеми и тех-

ните производни като ꙗвт, ꙗвлен, ꙗꙁва, ꙗрость, ꙗдро, ꙗст, ꙗден, ꙗръ, 
напр. ꙗ͗в сѧ 12r9, ꙗ͗вестьвнаго 24v20, ꙗ͗влене͗мь 311v21, ꙗ͗ꙁвшѫ сѧ 14v9, ꙗ͗ꙁвоѫ͗ 
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210r4, ꙗ͗ростѫ͗ 64v2, ꙗ͗дръ 111v1, ꙗ͗дѧть 162r1, ꙗ͗денї|е͗мъ 41r6-7, ꙗ͗рь 5r27 и др. 
С йотувано а се изписват и форми на анафоричното местоимение ꙗ (им.-вин.п., 
мн.ч., ср.р.; им.-вин.п., м.р., дв.ч.) и относителното местоимение ꙗже (им.п., 
дв.ч., м.р.; им.п., ед.ч., ж.р.; им.-вин.п., мн.ч., ср.р.), наречията ꙗко и ꙗкоже, кои-
то служат като подчинителни съюзи. Единствената употреба на съюза акы е с 
йотация – ꙗ͗кы 112r22, като тя е изписана след  и точка (... ͗ . ꙗ͗кы)83. Нейотува-
ни са употребите на аще 54v2, аꙁъ 92v24, съюза а, лексемите агньць, алъкат и 
техните производни, гърцизмите, както и патронимите от чуждо потекло, напр.  
агнъцѧ 39v1, а͗льеть 94r18, а͗плъскаа͗ 2r5, а͗ѳана́се͗ же а͗рꙿхе͗пкⷭпъ 4r2, а͗е͗рѣ 51v29, 
а͗малїкомь 174v3 и др.

Вътре в думата йотувано а се пише преобладаващо след знаци за и и о.
Най-често се пише след /ї в начална позиция, вътре в думата и в краесло-

вие – общо 583 употреби (ꙗ – 277; їꙗ – 306, іꙗ – 1), напр. їꙗковлѧ 151v22, пр-
ше́ствꙗ 1r18, спсенꙗ 72v9, крщенꙗ͗ 171v29, бꙗ͗ 314v3, сꙗ͗ 178v11, въпꙗ͗ше 
76r15, въскрсенїꙗ͗ 29r12, помаꙁанїꙗ͗ 186v3, ͗стлѣнїꙗ͗ 314r12, въсїꙗ͗хь 188r8, пїꙗ-͗
ше 210v15, пролїꙗ͗шѫ 230r2, пїꙗ͗ны͗ 234v11, патрїꙗ͗рꙿхы 158v8, дїꙗ͗волъ 77r20, 
їсаїꙗ 30r27, црⷭ҇віꙗ ͗ 167v21 и др. Честата употреба на йотувано а след  не е 
правило, тъй като примерите с а/їа също не са малко – общо 313 употреби 
(а – 245; їа – 68), напр. покаа͗на͗ 32r16, црⷭва͗ 139v14, вое͗вана͗ 311v24, ва͗лцѫ 
146r5, да͗волѣ 9v1, ба͗ 2v9, вража͗хь 135v16, глѧща͗ 20v7, въпа͗ше 130r8, 
дїа͗плⷭма 99r10, патрїа͗рьс 91r1, хваленїа͗ 102r4, досажденїа͗ 175v1, ꙁꙿмїа͗ 193v17, 
въсїа͗ 187r29, смїа͗хѫ сѧ 105v19, їавїмовї 174v22 и др. 

След о/ѻ също има колебание в употребата на ꙗ и а. По-често се изписва 
ꙗ (183 пъти), напр. твѻꙗ͗ 34v14, поꙗ͗дене͗ 79v10, достоꙗ͗не͗ 167r4, Прѣпоꙗ͗ш сѧ 
82v3, стоꙗ͗хѫ 183v26, стоꙗ͗сте 30r2, поꙗ͗|сть 23v25-26, поꙗ͗сѧ 163v14, проꙗ͗влѣшє 
225r20, ꙁноꙗ͗ 225r14, постоꙗ͗т 191r24, боꙗ͗т сѧ 179v27, не ѹбоꙗ͗шѫ сѧ 100v20 
и др. По-голямата част от тези случаи са притежателни и възвратно притежа-
телни местоимения в им.п., ед.ч., ж.р. моꙗ,͗ твоꙗ͗ и своꙗ͗ (148 пъти). Употреба на 
а след о се регистрира в 99 случая, напр. прѣпоашѫть сѧ 121r24, достоа͗нїе 5v11, 
ѿстоа͗ 8v6, боа͗ꙁнѫ͗ 14v22, мѻа͗ 94v10, стоа͗ше 67v9, прѣпоа͗са сѧ 196r23, посто-
а͗на͗ 129v27, непосто͗нѫѫ͗ 234r13, поа͗хѫ 131r26, ѡ͗боа͗ 135v29, ѹбоа͗т сѧ 104v6, 
стоа͗нїю͗ 210v26. Отново голяма част от примерите са притежателни и възвратно 
притежателни местоимения в им.п., ед.ч., ж.р. моа͗, твоа͗, своа͗ (49 пъти).

В частта на първия преписвач, а и в целия ръкопис има само една употреба 
на ꙗ след ы – Рыꙗ͗хѫ 163v11.

След е няма употреба на ꙗ. Засвидетелстваните думи са чужди и са с а (14 
пъти), напр. ͗ю͗деа͗ 89v21, ͗дѹмеа͗ 98v13, е͗леа͗ 104v21, Мосꙿсеа͗ 163r20 и др. 

След а се изписва предимно а (общо 705 употреби), напр. а͗плъскаа͗ 2r5, стоѫ͗-
щаа͗ 4r22, сѫ|щаа͗ 1r19-20 Щук. 3, е͗уⷢльскаа͗ 57v16, грѧдѫщаа͗гѻ 30v7, проповѣданаа͗ 
43v4, лѫкаваа͗ 59v23, вѣрꙿнаа͗ 137r20, погыбꙿшаа͗гѻ 137v16, дѫбравꙿнаа͗ 203r6, давꙿ-
шаа͗го 311r18, блъгарⷭкаа͗ 312r22, ꙁнаа͗хъ 18r16, напаа͗е͗тъ 108r25, аа͗не͗ 3v12, каа͗ 42r9, 

83 Вж. сходен пример у Тотоманова 2018: 35.
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42r11, покаа͗т сѧ 57r13, мъꙁдовъꙁдаа͗не͗ 203v20, растаа͗шѫ сѧ 204r1, каа͗ждо 206r13, 
съражаа͗хѫ сѧ 311v24 и др. Йотувано а след а е засвидетелствано само в 16 слу-
чая: ѹпаꙗ͗ѫ͗щ 29r23, 29r26, демонъскаꙗ͗ 42v2, напаꙗ͗е͗м 58r7, добраꙗ͗ 67r2, даꙗ͗|ше 
78v12-13, благаꙗ͗ 78v13, не наꙗ͗сѧ 112r19, напаꙗ͗ѧ͗щомѹ 148r7, Каꙗ͗ 151r17, 205r13, 
раꙗ͗ 151r20, ненапаꙗ͗е͗мь 210v29, напаꙗ͗е͗м 58r7, напаꙗ͗ѧ͗ 217v3, 217v6.

След ѣ се изписва само а, напр. трдьневьнѣа͗мъ 6v19, съдѣа͗ сѧ 88r22, проѣа͗ 
78r16, 314v6, сѫдꙿнѣа͗мъ 100v22, неѣа͗не͗ 114v12, ѡ͗дѣа͗не͗ 131v16, блгодѣа͗на͗ 
159r30, древнѣа͗ 201v5, вторѣа͗мь 203r16, дѣа͗нїю͗ 203r21, ѣа͗т 207r6, ѡ͗дѣа͗ло 
212v12, валѣа͗хѫ сѧ 311v13, послѣднѣа͗ 314r6 и др. 

Буква ери

Наблюдава се правилна употреба на ы от първия преписвач. Графемата 
се изписва на етимологичното ѝ място в корени, суфикси и флексии, напр. 
ѧ͗ꙁыка 28v22, прѣбыт 65v23, мыслъ 11r21, погыбнетъ 8r19, съкрышѫ 53v2, 
покрыт 216v29, ꙁабыт 159r19, ѡ͗быѣ͗ 193v13, въсхытт 9v17, ͗спытае͗те 
11v11, слышѫтъ сѧ 19v11, насытѧть сѧ 28r1, покывахѫ 80r8, мышьцѫ 168r29, 
ѹныне͗мъ 11v24, дымъ 61v8, сы|новꙿнѣ 80v7-8, прꙁываѫ͗тъ 86v8, сыто|ст 
179r27-28, Нынѣ84 180v9; млостынѧ 30r21, рабынѧ 83v26, блгостынѧ 219v21, 
твръдынѧ 16r26, стынѧ 41v8, гръдынѧ 209r17; ꙁѫбы (вин.п,. мн.ч. 55r1), но 
ꙁѫбї (им.п., мн.ч. 107v7), агглы (вин.п., мн.ч. 216r17), но аггл (им.п., мн.ч. 
215r17), кедры (вин.п., мн.ч. 169v27), но кедр (им.п., мн.ч. 40r16), горы (им.п., 
мн.ч. 123v10), рѣкы (им.п., мн.ч. 187r8), рѫкы (им.п., мн.ч. 108v20), мѫкы 
(им.п., мн.ч. 3r24), главы (вин.п., мн.ч.  127v15), съкры (аор. 36r18) и др.

В глаголи с представки на ꙁ и следходен корен с начално , както и в техни 
отглаголни съществителни, преобладаващо се изписва , напр. въꙁска 9v11, 
въꙁштетъ 10r23, въꙁсканѣ 10v13, въꙁскат 133r19, Въꙁскахъ 63v14, 
Въꙁскаѫ͗щмъ 51r21, въꙁскане͗ 37v22, въꙁска|а͗ше 77r6-7, въꙁскаѫ͗ть 
130v13, въꙁскавꙿ 214r16, въꙁщетъ 64v23, въꙁщ 51v17, въꙁщѫ|ть 221r22-
23, въꙁдє͗ 15v13, прѣвъꙁдѫ 65r1 и др. В същите случаи (глаголи с начално  
като т, скат, предхождани от представки на ꙁ) се изписва и ы вместо ети-
мологично  (ы < ъ + ), напр. въꙁыскат 7r28, 75r21, въꙁыскаѫ͗͗ 10r25, въꙁы|-
де 18v8-9, Въꙁыскаты 211v22, ͗ꙁыдеш 114r15, ͗ꙁыдѫ 171v4, ͗ꙁыдеть 314r12 и 
др. Множество подобни примери има у четвъртия копист. 

Редки са случаите, при които ы и  се смесват, напр. кныжнымъ 4r19, но 
във всички останали случаи кнжнѣмъ 70v29, кнжꙿнка 137r9, кнгы 8v25, 
кꙿнгахь 206r18 и др.; пѹстнѣх 11r15, но във всички останали случаи пѹстынѧ 
40r25, пѹстынѣхь 102v27, пѹстын 231v20 и др.; любы|маго 214r27-28, но и 

84 Това е единственото пълно изписване на наречието нынѣ. Другите регистрирани приме-
ри, включително и прилагателното нынѣшьнь, са под титла: ннѣ (43 пъти), ннѣшнемь 176r27, 
ннѣшꙿнымь 184r10.
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любмь 167v7, любмѻ|мь 169v19-20, любм 175v29; вин.п., мн.ч. ꙗ͗ко кедр 
лванꙿскыѧ͗ 63v10; Послаѫ͗ 217r3, послае͗м 62v11, послаше 140r1. 

След знак ꙃ, маркиращ съгласната з, получена по втора и трета палатализа-
ция, почти липсват форми с ери, напр. Дрѹꙃ 65v26, 182v6, 183v23, кнѧ́ꙁ 5r9, 
кнѧꙁї 202r3, боꙃ 202r2, мноꙃ 203v6, враꙃ 210v4 за им.п., мн.ч. Изключения 
са написания като ѧ͗ꙁы 5r14, ѧ͗ꙁы 65r22 (вм. ѧ͗ꙁѧ) за вин.п., мн.ч., които сви-
детелстват за затвърдяване на палатала ꙁ. Откриват се аналогични единични 
примери за затвърдяване и на жд: ѿ тѹждыхъ 116v4, Дрождыѧ͗ 148r1 (но и 
дрождѧ͗ 147v30), вражды 177v6 (род.п., ед.ч.). След , ж, ш, ц, щ обаче никога 
не стои знак за ери.

Буква и 

Първият копист използва следните алографи за и: , ї и і. Изписването на  
се среща във всички позиции, напр. ͗сповѣда́нїю 1r10, дꙗ͗волъ 10r6, нщетоѫ͗ 
44r1, конꙿц 162r28 и др. 

Десетичното ї, маркирано с две точки над буквата, също се среща във всич-
ки позиции: 

– пред гласна в краесловие и корен: въвожде́нїе͗ 2r10, бїꙗ͗хѫ 54v27 и др. 
– между съгласни в корен и суфикс: пїте͗ 41r6, крїлато 116v11; властелї|нъ 

67v15-16 и др. 
– в началото на думата пред гласна и пред съгласна: їѡⷩа 311r13, їгѻ 5r15, 

їсцѣл 73r15, ї|ны 229r16-17, и др. 
– в края на думата: главамї 25v5, вѣрꙿнї 45v8, радї 100r30, жꙁꙿнї 184v17, 

͗ꙁꙿбї 229r19, скръбї 50v17 и др. 
– в съюза ї (21r23, 80r23, 94v3, 106r14, 161v28, 173r11, 190v15, 207r7, 

210v17 и др.); в повече от една позиция в една и съща дума, напр. подвїжїтъ 
9v5, їсаїꙗ 30r27, ѹнїїжаѫ͗щꙴї 45r3, прїбѣжїще 85r27, тарꙿсїсꙿцї͗ 139r30 и др. 
Често с ї преписвачът завършва реда, но тази употреба не е особено регулярна.

Десетичното ї с две точки над буквата редовно стои в словоформи на отгла-
голни съществителни с наставка -нїе, сравнително често е в окончания на сложни 
неконтрахирани форми на прилагателни и склоняеми причастия (пр͗мꙿшїхъ 
2v22, сѫщї͗хъ 3v23, вѣрнї͗ 4v4, побѣждьшї 28v3, тръновыї 46v1 и др.), както 
и в чужди думи (мосїѡ͗ва 2r9, сїѡ͗номъ 5v1, їсаїꙗ͗ 30r27, авїмелехомъ 50r15 и др.).

Десетично і без две точки над буквата се среща в изписването на числа и 
рядко в други лексеми във всички части на думата, напр. і҃ 1r15, аі 1r16, ві 1r17, 
гі 1r18..., рі 3r26, раі 3r27..., і͗ю͗деѡ́|мъ 4r6-7, і͗ѡ|рꙿданьскыѫ͗ 76r1-2, і͗сцѣллъ 
41r23, протвіт сѧ 8v21, нⷯі 10v24, і͗ 5r9, ѡ͗сті|ть сѧ 21v7-8, коніⷯ 22v1, ѹблжі|тъ 
72v22-23, враꙃі 73v8, ͗ѡ͗сіфь 151v24, відѣшѫ 151v26, непостіжꙿно 152r27, сі͗рѣь 
158r1, жідовское 158r3, црⷭ҇віꙗ͗ 167v21, ѹенії͗ 217r6, ѹбі͗вае͗мы|ѧ͗ 167r16-17, 
цѣломѫдрі͗͗ 168v27, ꙗ͗ві͗ сѧ 168v30, подꙿві͗жа сѧ 173r29, і͗ю͗де͗скы 204v2 и др. 

В сложни неконтрахирани форми на склоняемите причастия по -jо- и -jа-ос-
нови и на окончанието за им.п., мн.ч. на прилагателни по -о-основи двата знака 
за и може да са както съчетание от десетично и осмично и (ї)͗, така и съчетание 



39

от две осмични и ()͗, напр. їстї͗ 218r25, Вѣрꙿнї͗ 125r23, лѫжꙿнї͗ 218v11 и 
неьст́в͗ 4v9, їю͗де͗сц͗ 5r16, просвѣщаѫ͗щї͗мь 225r23, ѡ͗брѣть|шї͗хь 85v4-5 и 
жвьш͗мъ 7r12 и др. Същите две конфигурации са налице и във форми на от-
глаголни съществителни с наставка -нїе от ср.р. -jо-основи (Въ хотѣнї͗ 226r30, 
по въскрсен͗ 4v20, ꙁнаменї͗ свохꙿ 223v21, ѹен͗х 11r12 и др.), но в съществи-
телни от им.п., ед.ч., м.р. -jо-основи се предпочита написание ї ͗(врабї͗ 218r20, 
жрѣбї͗ 225v29, Ꙁꙿмї͗ 219v6).

Удвояване на и се среща изключително рядко в краесловие, напр. въ кръвї͗ 
97v24, въ пѹстынї͗ 102v26.

Буква е

Първият копист използва два алографа за буква е: е и є. Освен обикновено 
(тясно) е, което употребява във всички позиции (в началото на думата, след 
гласни и след етимологично твърди и меки съгласни), първият писач редовно 
си служи и с широко е (є), което изписва предимно в края на реда, независимо 
от позицията му в думата, напр. є͗|мѹ 63r22-23, ждѻвє 8r14, въꙁнесє 10r11, бє 
57v25, хощє|тъ 6v7-8, рє|е 130r15-16, неправє|днѫ 55v2-3, ѹнжє|не͗ 25r24-
25, вє|селѧщ 29r26-27, съшє|ды 161r10-11, ꙃвѣрє|мь 167r18-19, кє|дръстѣа͗мь 
174v25-26, мѧтє|ть сѧ 219v25-26, срє|бро 91v12-13, ꙁє|млѣ 217v7-8, дє|мономъ 
93v26-27, лъщє|нꙗ͗ 95v1-2, ѡ͗клевє|таѧ͗ 95r7-8, є͗|го 183r3-4, рє|бръ 117r13-14, 
срє|брънкы 104v9-10, двою͗ на дє|сѧте 313v11-12 и др. Изключенията от това 
правило, когато є не стои в края на реда, са малко: є͗го 3r5, 207v28, е͗жє 155r23, 
жє 49v17, нє 112r18. 

Широко е се изписва и в случаи, в които се конкурира с йотувано е (в начал-
на и поствокална позиция), но отново за оформяне края на реда, напр. є͗|съмь 
178v25-26, є͗|с 68r13-14, є͗|стъ 35r25-26, є͗|же 14r22-23, є͗|днѫ 231v18-19, своє͗ 
86v9, твѻє͗ 193r24, моє͗ 27r1685, пршьствє͗ 93r4, жтє͗ 94r13, сѹє͗ 43r29, 
скаꙁає͗|ть сѧ 222r2-3, раꙁѹмѣє͗|м 231r7-8, наставлѣє͗|ть 143r14-15, ѡ͗цѣщає͗|ш 
96r18-19, помаꙁає͗|м 222v2-3, паданїє͗ 229r20, моє͗|мѹ 187r15-16, покрыває͗|-
ть 193v29-30, благородє͗ 155v22, быває͗|маа͗ 215v4-5, ѡ͗бꙿнавлѣє͗|мь 213v7-8, 
въскрсе́нїє 1r20 и др. Изключения извън изписване в края на реда има, но те 
са спорадични, напр. є͗стъ 82r21, є͗с 102r7, 108v18, є͗лцѣмь 123r28, єже 6r24, 
мⷪ|ємъ 71r23-24, спсенє͗ 19r3, ͗номышленї|є͗мъ 103v24-25, скаꙁає͗ть сѧ 169v12, 
є͗лцѣмь 132r28, є͗го 3r5, 207v28, мо|є͗ю͗ 122v14-15, твѻ|є͗ѧ 177v8-9 и др. Голяма 
част от тези изключения са форми за род.п., ед.ч., м.р. и ср.р. на анафоричното 
местоимение и на притежателните местоимения мо, тво и възвратно прите-
жателното сво. Местоименната форма, съдържаща широко е, или завършва 
края на реда (є͗гѻ 28r3, 32r29, 93r23, 104v13, 116r18, 198r30, 201v21, 201v21, 
207r7, 208r11, 215r2, 235r21), или е в последната дума от реда (мѻє͗гѻ 29r29, 
102r15, своє͗гѻ 22r20, 106r9, 214v28), или с нея се образува един самостояте-

85 Общо 17 пъти с формата на притежателното местоимение за им.-вин.п., ед.ч., ср.р. (моє͗/
мѻє͗) завършва редът в частта на първия преписвач.
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лен кратък ред (є͗гѻ 7r25, мѻє͗гѻ 36r9, мо|є͗гѻ 96r11-12, твѻє͗гѻ 115r2, своє͗гѻ 
19v28, 99v11, 235r17). И в тези примери-изключения широкото е (в комбина-
ция с широкото о) се употребява отново като елемент от оформянето на текста. 

Първият копист не употребява широко е за отбелязване на етимологич-
на мекост на предходните съгласни. В неголемия брой случаи с є след пала-
тална съгласна се бележи не нейната мекост, а отново краят на реда, напр. 
понє|же 24r7-8, съмѣрє|наа͗ 24v18-19, ꙁамышлє|не͗мъ 50r17-18, помышлє|нꙗ͗ 
57r25-26, въꙁлюблє|нꙿнѣа͗мъ 82r3-4, ͗ꙁбавлє|н бышѫ 86v5-6, млє|не͗ 114v4-5, 
помышлє|на͗ 119r14-15, морє 120r30.

Първият писач не използва знак за йотувано е. Засвидетелстван е един-един-
ствен случай на употреба на  в 3л., ед.ч., сег.вр. на глагола быт в тълкувание-
то към надписа на Пс. 77 (е͗же ⷭ  цркв 158r2).

Буква о

Първият копист използва следните алографи за о: о, ѡ и ѻ. 
Той си служи с омега (ѡ) в началото на думата и след гласна. Почти винаги 

(1524 пъти) началната омега е с дасия (ѡ͗), с 16 изключения, когато омегата 
е под титла, влиза в лигатура или изписва предлога ѡ (ѡц 158v13, ѡтроц 
195r20 – ѡтр лигатура, но и ѡставлъ 7r16, ѡма 45r27). Примерите с ѡ в на-
чалото на думата са многобройни, напр. ѡ͗внѧ 39r28, ѡ͗еѫ ͗65v10, ѡ͗вꙿцѧ 81r14, 
ѡ͗бꙿстоа͗на͗ 114r4, ѡ͗блѣе͗ть 152v6,  ͗Ѡбраꙁь 160v2, ѡ͗мыт 200v10, ѡ͗рель 213v1, 
ѡ͗сноване͗ 215v18, ѡ͗бтѣльны 232r15 и др. 

В средисловие след буква за гласна първият преписвач употребява ѡ в след-
ните случаи: 

– в домашни думи на морфемна граница след представка или в композити 
след първи компонент на о, напр. неѡ͗дръжмы 1v9 Щук. 3, неѡ͗слаблѣе͗м 26r29, 
неѡ͗блажен 26v29, неѡ͗блъстмагѻ 43r20, ͗ꙁьѡ͗брѣтошѫ 71v23, прѡ͗брѣте 92r18, 
ѡ͗боѧ͗дѹѡ͗стры 111r21, въѡ͗рѫжьше 118v8, поѡ͗стршѫ 128r7, ͗ꙁъѡ͗бра|женїꙗ͗ 153r1-2, 
проѡ͗браꙁовахѫ 160r27, неѡ͗плакан 166r2, е͗дноѡ͗браꙁна 166v4, ꙁлоѡ͗браꙁꙿнѣ 174v28 

– в чужди лични и местни имена и образувани от тях прилагателни, напр. 
сѡ͗нъ86 7v21, сїѡ͗на 92v30, сѡ͗ньст 211r15, саваѡ͗ѳъ 70r12, а͗нтѡ͗|ха 2v14-
15, е͗ѳїѡ͗пїꙗ͗ 181r22, е͗|ѳѡ͗п 129r15-16, їѡ͗сїфь 151v24, їѡ͗сїфѣ 171r29, е͗леѡ͗|н 
164v26-27, е͗леѡ͗нь|скыѫ͗ 129r24-25, е͗леѡ͗ньстѣ͗ 180v28, танеѡ͗сѣ 159v27, їѡ͗ане 
312r24, ѳеѡⷣрѫ 312r26 и др.

– в наставката -ов- за притежателни прилагателни, произведени от чужди 
думи, напр. кореѡ͗в 81v27, кореѡ͗вѣхъ 85r20, мосїѡ͗ва 2r9, мосꙿсеѡ͗в 163r14, мос-
ꙿсеѡ͗воѫ͗ 152v3, їе͗сеѡ͗ва 187r29, а͗сафѡвъ 158r87 и др.88 

86 Местното име сонъ и образуваните от него притежателни и относителни прилагателни 
соновъ и соньскъ са изписани само с омега. 

87 Само в този пример ѡ е след съгласна, вж. още їѡ͗сїфовы 151v22, сѡ͗новы 7v18, 143v19, 
їѡ͗асафатовѫ 179v12.

88 Вж. сходни изписвания на изброените случаи у писачите на Станиславовия чети-миней 
(Тотоманова 2018: 47–48). 
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Изписване на омега е регистрирано и в няколко случая в окончанието -омъ 
за дат.п., мн.ч. и окончанието -омь за тв.п., ед.ч. на имена от -о-, -jо-основи м.р., 
напр. ͗ю͗деѡ͗мъ 2r19, 2v15, 23v11, 35r1, Хѡмъ 39r16, їю͗деѡ͗мь 154r24, вѣтрѡⷨ 45v28, 
богѡмъ 92v21, ѣродѣѡ͗мꙿ 118r15, хѡⷭ|мъ 115v22-23, блъгарѡⷨ 311v30, както и в окон-
чанието за дат.п., ед.ч. на сложната форма на прилагателното име беꙁꙿнаѧ|лꙿноѡ͗мѹ 
311r1-289. Това дателно сингуларно окончание, но изписано с едно обикновено о, 
се среща и след щ и ш при сложни форми на прилагателни и склоняеми причастия, 
напр. подвꙃа́ѫщом 1r15, борѧщомѹ сѧ 3v28, сѫщомѹ 101v19, ѻ͗бꙿщомѹ 313v3 и 
др. (общо 23 примера); бывшомѹ 3r19, блгодавꙿшомѹ 107r14, рекьшомѹ 196v7 и др. 
(общо 7 примера). Появата на о вместо е свидетелства за замяната на старото окон-
чание на сложните прилагателни -оумоу с местоименното окончание -омоу и е ха-
рактерно за среднобългарския предевтимиев превод на Пандектите на Никон Чер-
ногорец (Богданова 2023: 564), други писмени паметници от XIV в., Чергедските 
молитви от XVI в. и съвременните мизийски говори (Велчева 2004: 30). 

Регистрирани са няколко примера с омега в края на реда, като в почти всич-
ки случаи тя е изписана с дасия, въпреки че алографът ѡ е след съгласна90, 
напр. е͗гѡ͗ 9r14, ꙗ͗кѡ͗ 49r4, бывꙿшагѡ͗ 75v4, цръ|скаа͗гѡ͗ 128v24-25, нє|стръпмѡ 
141r27-28. Втората омега в изписването на лексемата отрокъ също е с дасия – 
ѡ͗трѡ͗кь 207r1, ѡ͗трѡ͗|ц 38r18-19, 43r29, 146r3091. Предлогът и представката отъ 
се предават само с лигатурното ѿ, с изключение на два примера от Хипотези-
сите на Евсевий Кесарийски (ѻ͗тъмета́нїе 2r9, 2r20). Предлогът о също често 
се изписва с омега (ѡ)͗.

Първият преписвач използва широкото о в различни позиции. Широко о се 
регистрира както в различни позиции в думата след съгласна (глагѻла́т͗ 1r5, 
їсхѻд|щхъ 4r20-21, Пѻ͗мъ 24r26, дꙗ͗вѻлѧ 36r2, радѻстъ 41v19, кѻꙁелъ 93v30, 
порѻка 96r10, ꙁлобѻѫ͗ 98v22, бѻга (!) 195r3, рѻда 201r14 и др.), така и като обозна-
чение за края на думата (такѻ 21v3, ꙗ͗кѻ 29v29, црⷭвѻ 52r10, бжⷭтвѻ 65v18, ѡ͗кѻ 
198r9, мѣ|стѻ 100v15-16, небѻ 216r8, тѣлѻ 67v2, е͗нꙿдхтѻ 311r11 и др.). 

Най-често обаче широко о се изписва като маркер за края на реда (пѻ|мышлена͗ 
21r12-13, ждѻ|вьскыхъ 55v19, ͗спѻ|вѣдаѫ͗ 77v18-19, спсѻ|хомь сѧ 80v25-26, 
прѣмѫдрѻ|ст 96v21-22, гѻ|ре 113r8-9, ѡ͗локавтѻ|матам 123r9-10, тѻ|гда 126r3-
4, рѻ|ꙃ 133v24-25, въспѻ|мнане͗ 134r27-28, блгѻ|волхь 170v16-17, слѻ|веса 
180v11-12, нѻ|см 193v11-12, жестѻ|кы 201r18-19, ѡ͗браꙁѻ|ваа͗ше же сѧ 225v4-
5, прѣлѻ|ж сѧ 235r5-6 и др.), а нерядко едновременно и за края на реда, и 
за края на думата (нщагѻ 9v17, не͗стовьствѻ 40r11, прроьствѻ 41r12, лютѻ 
61r18, добрѻ 62v1, ѹтельствѻ 69r7, въсегѻ 92r17, ͗срлвѻ 101r7, лѣтѻ 121r13, 
проѡ͗браꙁѹе͗мѻ 160r11, беꙁꙿмлъвнѻ 210r20 и др.). Особено често с широко о, мар-

89 Регистрирани са още две такива изписвания, но с широко о – велкоѻ͗мѹ 312r8 и 
Прѣнаѧлꙿноѻмѹ 311r1. И трите примера са от Похвалата на цар Йоан Александър.

90 За употребата на дасия вж. по-нататък.
91 Лексемата отрокъ се изписва само с омега в началото – ѡ͗трокъ. Примерите с широко о са 

три (35v14, 313r18, 314r23). Не са засвидетелствани случаи на изписване с лигатурно ѿ. 
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киращо едновременно и края на думата, и края на реда, се изписва родително-ви-
нителната форма на анафоричното местоимение е͗гѻ/є͗гѻ (162 пъти), по аналогия 
по същия начин, често в същата позиция, се изписва всяко финално -го92, напр. 
мое͗гѻ х18, моє͗гѻ х2, твое͗гѻ х25, твѻє͗гѻ, свое͗гѻ х15, свѻє͗гѻ х2, нашегѻ х10, сегѻ 
28v17, 146r6, тогѻ 36r5, 201r14, благѻ 82r5, ꙁаблѫждъшагѻ 7r29, бесъмртнаа͗гѻ 
24r16, кѹмрьскаа͗гѻ 42v29, драгагѻ 23r13, непов̀̀нънагѻ 9v10, нщагѻ 9v17, 
27v10, 209v5, ꙁлатоѹстаа͗гѻ 155v1, ͗ногѻ 215v12, раꙁѹмнагѻ 216v24 и др. 

Широко о редовно бележи и корена на определени лексеми, най-често богъ 
и господь (бѻгъ, бѻгѹ, бѻга, бѻже, бѻгы, бѻ́ꙃ, гѻсподъ, гѻспѻдь, гѻспѻ-
да, гѻспод, гѻспѻд, гѻспѻд), по-рядко ловѣкъ и слово (лѻвѣкъ, лѻвѣка, 
лѻвѣ́ка, лѻвѣкѹ, словѻ, слѻво, слѻвѻ, слѻвес), както и притежателните 
местоимения мо, тво и възвратно притежателното местоимение сво (мѻа͗, 
мѻ͗, мѻѫ͗, твѻꙗ͗, твѻѫ͗, твѻ͗, свѻє͗ѫ͗, свѻ͗, свѻе͗мъ). Със словоформите на 
посочените лексеми много често завършва редът или с тях се изписва кратък 
самостоятелен ред. Също така краят на реда често завършва със сложни форми 
на прилагателни и причастия и местоименни форми в им.-вин.п., ед.ч., ср.р., 
изписани с широко о, много често съчетано с широко е (сажденѻе͗, ͗стнꙿнѻе͗, 
вторѻе͗, нбсъскѻє, ꙁлѻє, съдѣа͗ннѻє͗, раꙁмнѻє͗, добрѻє͗, гѻспѻдъскѻє͗, црквнѻє͗, 
͗дольскѻє͗, мѻє͗, твѻє͗, свѻє͗). 

Широко о, макар и по-рядко, се изписва и в началото на думата, където се 
забелязва неравномерна употреба. Има листове, в които липсва широко о в на-
чална позиция. Така напр. до f. 35v ѻ е регистрирано 4 пъти (2r9, 2r20, 12v24, 
35v14), след което до f. 107v (107v1, 107v11) в начална позиция алографът не е 
засвидетелстван нито веднъж. Широко о в началото на думата не се регистрира 
и между листове 133v28–153r11 и 158r4–181v30. Обратно, в тълкуванията на 
Символа на вярата и молитвата Отче наш на f. 153r–157v и в Библейските 
песни на f. 313r–314v честотата на употреба на широко о в началото на думата 
е изключително голяма93. Най-често изписването на ѻ в начална позиция се 
съсредоточава в един или няколко листа, като се появява периодично, срв. ѻ͗бѣ-
щанїꙗ ͗222r14, ѻ͗слаб 222r24, ѻ͗бл 222r27, ѻ͗нь 222v20, ѻ͗е 222v27, ѻ͗блакь 
225r13, 225r15, ѻ͗браꙁь 225r15, ѻ͗гнемь 225r22. 

След гласна първият преписвач употребява ѻ в същите случаи, при кои-
то изписва и омега, но инцидентно. Регистрирани са няколко изписвания на 

92 Срв. Тотоманова 2018: 59.
93 Трябва да се отбележи, че посочените два текста в състава на Песн споделят една обща 

особеност – изключително честа употреба на широко о, особено в начална позиция, за сметка на 
рядкото използване на омега. В Символа на вярата и молитвата Отче наш ѡ͗ се регистрира 11 
пъти в характерните позиции за първия копист, описани по-горе, а ѻ͗/ѻ се регистрира 64 пъти, 
от които 36 в начална позиция, 11 в края на реда, 11 в предлога о, останалите в други позиции. 
В Библейските песни пък омега въобще не се среща, само широко о 29 пъти, от които 21 пъти 
в началото на думата, другите предимно в края на реда и предлога о. Похвалата на цар Йоан 
Александър обаче не споделя тази особеност. В нея равномерно се използват и омега, и широко 
о (ѡ͗/ѡ – 9 пъти, ѻ͗/ѻ – 8 пъти).
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широко о в домашни думи с начално о след представка (поѻ͗стръше 107v12, 
Проѻ͗браꙁоваа͗ше сѧ 225v8, прѻ͗брѣтенї|е͗ 157r12-13, ͗ꙁъѻ͗бражене͗ 153r5 и др.), 
в чужди имена и образувани от тях прилагателни (сїѻ͗нь 204r28, сїѻ͗нѣ 206v10, 
сїѻ͗ньстѣ 206v12, 207v7, фараѻ͗нь 223r3, 223r7, 223r10, фараѻ͗нѧ 223r13, 223r16, 
їѻ͗сїфь 222v18, 222v24, 223r15, 223r16, 223r29, Їѻ͗сїфѹ 222v27, Їѻ͗сїфа 222v30, 
223r3, 223r5, 223r7, 223r10, 223r20, 223r21 и др.). Изписване на широко о 
има също и в няколко случая в окончанието -омъ за дат.п., мн.ч. и -омь за 
тв.п., ед.ч. на имена от -о-, -jо-основи м.р., най-често в лексемата богъ, напр. 
богѻмъ (!) 3r13, богѻмъ 16r6, 28v12, бѻгѻмъ 23r23, 45v14, ͗до|лѻмъ 93v21-
22, ͗дѻ|льскѻмь 210v19-20, ꙁлѻмъ 93v15, платѻмъ 67v7, Мосꙿсеѻ͗мь 223v22 
и др. Широко о е засвидетелствано и в няколко изолирани примера в именни 
окончания за мн.ч. (ждѻвє 8r14, 90v2, 91v30 и др.), в наставката -ов- в при-
тежателни прилагателни от домашни и чужди основи (бѣсѻвь 231v12, адѻвы 
92r6, асафѻвъ 92v17, асафѻвь 173v19, мосꙿсеѻ͗в 213v17 и др.), както и в гла-
голната наставка -ова (помлѻва 42r20, 230v20, дарѻва 70v21 и др.). В тези 
примери, както и в примерите с окончанието -омъ, словоформата с широко о, 
с малки изключения, е в края на реда или с нея/част от нея се изписва един са-
мостоятелен кратък ред, т.е. в тези случаи ѻ се използва по-скоро за оформяне 
на текста. Нерядко в частта на първия копист се среща широко о под ударение, 
напр. в частицата бо (бѻ́)94. Предлогът о се изписва от първия преписвач както 
с ѡ͗, така и с ѻ ͗. 

Буква у 

Първият преписвач използва следните алографи за у: ѹ,  и . Характерна 
особеност на диграфното у е тънкият стълбец, който в голяма част от текста на 
практика изчезва и буквата ѹ се изписва като оѵ. Още в първите няколко лис-

та се забелязват и двата начина на изписване –    1v19, 1v22, 1v23, 

   4v19, 4v261, 4v262, след което изписването на ѹ с дълъг тънък 

стълбец, с малко изключения, се среща редовно докъм f. 93r, напр.  16r9, 

 24r2,  30r11,  32r5,  43r2,   62v2, 62v29,   76r6, 

76r27,    90r13, 90r26, 90r28,   92r141, 92r142,  92v8,  

    93r12, 93r142, 93r15, 93r23. След f. 93r изписването на 

ѹ е почти изцяло без стълбец, напр.  93v14,  97v15,  150r18, 

 207v4,  231r8,  311r14,  314r1 и др. 

94 Вж. по-нататък.
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Диграфното ѹ се изписва във всички позиции на думата: ѹене͗ 1r6, ѹме͗тъ 
110r9, сѹе͗ 30r10, лѹьшѫ 94r11, вънѹш 101v4, бгѹ 171r5, пршедꙿшѹ 220v8, 
бгоѹгодно 11v9 и др. 

Лигатурното  се употребява 108 пъти във всички позиции на думата – 
представка, корен, суфикс и окончание, напр. подвꙃа́ѫщом сѧ 1r15, бѻ̏ 
4v29, клоншѫ сѧ 14v1, слыша 27v18, ста 63r1, |пьванї 1v3-4 Щук. 3, 
та͗т 59r19, мнѫѫ͗ 161v1, твръжде|на 216v1-2, пстынѧ 86r1, погбш 
24r1, дргъ дрг 55v1, беꙁмень ͗ нераꙁмвь 195r1, сърадте сѧ 312v1, с́р 
10v2, мле͗тъ 62r25, твое͗м 122r3 и др. Много често лигатурното  се среща 
на първия ред (40 пъти)95, в последната дума от реда (19 пъти) или в края на 
реда (17 пъти)96, други случаи (32 пъти).

Лигатурното  се изписва единствено в края на реда (61 пъти), напр. непꙿщ|е͗тъ 
9r18-19, д|ха 1r13-14 Щук. 3, лвк 43v17, х|лѣхѫ 66r8-9, са|лѹ 101r21-22, 
жр|ѫ͗ть 123v2-3, бг 148r10, ѻ͗ц 181v30, работаѫ͗щ 214r15, |вѣдѧть 224v29-
30, лъв 314v16. От това правило има само 9 изключения97. 

След меките сонори р, л, н се употребява ю – дїꙗ͗волю 43v15, вѣнцодате-
лю 311r17, їꙁдателю 311r17, гню 13v25, ѡ͗гню 26r25, ѹтрънюѫ͗ 116v29, вѣтръню 
216r14, стѣню 169v28, ѡ͗лꙿтарю 77v8, црю 83r5, морю 85v16, плⷭтырю 108r8 и др. 
След  също се изписва само ю, напр. юдо 136r5, юдотворець 151v12, ю|дѧть 
сѧ 232r21-22, ювьстьвенъ 49v29, не юхъ 54v18, лвю 77v28, велꙿ|рѣюѧ͗щхь 
119v23-24 и др. Дистрибуцията на ю след р, л, н,  съпровожда дистрибуция-
та рѧ, лѧ, нѧ, ѧ. След шушкавите съгласни ж, ш и съчетанията жд, щ се из-
писва знак за у: мѫ́жѹ 1r20, жѹпелъ 11v25, шѹмѣ 40v1, ѡ͗бнщавꙿш 126r22, 
къснѧщѹ 13r27, нїщѹ 173r11, сѫдѧщ 96v6, въꙁраѧ͗щ 314v21 и др. Изклю-
чения има само при прилагателното шѹ: три пъти с у (шѹе 37r15, шѹ͗м 
192v21, шѹѧ͗ 193r13) и два пъти с ю (шю͗м 88v12, шю͗хь 193r13). 

Регистрирани са осем изписвания на у след и – ͗ѹ͗де͗е ͗ 4v14, попѹще́нѹ 
8v7, ѹшѹ 109r19, въскрсенѹ 142r22, бѹ 164r19, въскрсенѹ 190v1, ѹмно-
женѹ 199r21 и ѹен 83r4, във всички останали случаи след и се употребява 
ю98, напр. пѣню͗ 1v18, бю 62v18, ѹмленю͗ 113r7, ласкръдїю͗ 160v18, ѹм-
ноженїю͗ 230v28, ͗ю͗де͗ 13r5, ͗ю͗деа͗ 89v21, і͗ю͗де͗скы 204v2, їюда 92r18, ͗ю͗дово 
166r24, їю͗дно 99r30. И след други гласни вътре в думата е регистрирана упо-
треба на ю (напр. вою͗ѧ͗ 9r23, вою͗ѧ͗тъ 33r28), особено често в окончания за дв.ч. 
на съществителни, прилагателни и местоимения, напр. ѡ͗ю͗ мыслъною͗ 34r12, 

95 Вж. 8r1, 10v1, 14v1, 20r1, 22r1, 24r1, 28v1, 30r1, 31v1, 33r1, 37v1, 38v1, 39v1, 48v1, 53v1, 
55v1, 59r1, 59v1, 61r1, 63r1 77v–78r1, 86r1, 88r1, 96r1, 98r1, 98v1, 122r1, 122v1, 161v1, 164r1, 
169v1, 189v1, 190v1, 195r1, 214v1, 216v1, 219r1, 311r1, 312v1 и др.

96 Вж. 4v, 1v Щук. 3, 48r, 54v, 59r, 61r, 75v, 89v, 90v, 92v, 114v, 116v, 142v, 150r, 162v, 189v, 
200v, 310v.

97 Вж. 37r25, 38v1, 41r17, 44v4, 47v17, 116v1, 193r7, 194v14 и 218r12.
98 ю 5 пъти / ю͗ 68 пъти / ͗ю͗ 41 пъти, їю 6 пъти / їю͗ 85 пъти и і͗ю͗ 2 пъти.
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ꙗ͗ко въсел сѧ въ нею͗ гъ 34v21-22, ͗Ѡ сею͗ бо вѣрꙿн͗ ѹтвръждаѫ͗ть сѧ 63v21, 
ѡ͗ю͗ мое͗ю͗ 47r27, въ ѹстнѹ твое͗ю͗ 82r22, въ рѫкѹ свое͗ю͗ 166v2799. 

С ю се изписват и лексемите югъ, юнъ и техните производни100, напр. ю͗ностъ 
77v12, ю͗нъ 137r19, ю͗ношъскы 165v23, ю͗но|тьскѫ 26r2-3, ю͗ношьство|вашѫ 
128v2-3, ю͗нцѧ 129r1, ю͗нець въ ю͗нцахь 128v29, ю͗гъ 92v27; вж. и гърцизма 
ю͗де͗ 99r15, ю͗|де͗ 132r26-27. Наречието ѹже се изписва с ѹ (67 пъти) и един път 
с ю (ю͗же 219r7). Само с ѹ се изписват съществителното ѹтро и производните 
ѹтрьнь, ѹтрьневат, ꙁаѹтра, на ѹтра͗, напр. ѹтро 86r16, ѹтра 314v16, ѹтрѹ 
120v12, ꙁаѹтра 41v19, на ѹтра͗ 142r21, също и примери с вторичен р-сонант 
като ѹтрънюѫ͗ 116v29, ѹтрън͗мъ 24v2, ѹтрънѣхь 117v12, ѹтрънѣго 190v5. 

Епентетично л

Първият копист редовно изписва епентетично л101. Често пъти то е засви-
детелствано във форми на съществителни, прилагателни и наречия: каплѣхъ 
120v30, каплѣ 139r3, 190r22, каплѧ 139r5, ѹстръмленꙗ ͗86r4, кора|блѧ 89r12-13, 
15, 234r11, кораблехь 234r10, кѻ|раблхь 234r12-13, доблъ 4v29, 5r1, 2r191 Щук. 
3, 2r192 Щук. 3, 35r26, 55v28, 179v18, древле 103r1, 125r15 и др. Докато форми-
те на съществителното име корабль се изписват с епентетично л (с изключение 
на кораб 219v2), то формите на корабльнкъ/корабьнкъ се изписват без него: 
корабꙿ|нц 120r17-18, Корабꙿнц 234v12. Съществителното име ꙁемлꙗ редовно 
е с епентетично л (ꙁемлѧ 5v16, 156v11, 220r1 и др., ꙁемл 4v16, 149v12, 313v2 и 
др., ꙁемлѣ 10v19, 163v2, 224r13 и др., ꙁемлеѫ͗ 126r3), а изключенията са малко 
(ꙁемѧ 63v1, 120v15, 120v16, 120v20, 124v9, 145r22, 171v2, 205v2, 314r10; ꙁем 
39v8, 62r4, 107v17, 115r4, 121v13, 141v19, 153r20, 156r19, 207r5, 313r5, 313r22, 
313r26, 314v8; ꙁемѣ 121v10, 140v22, 196v4)102. Формите на притежателни при-
лагателни от лични и местни имена, образувани със суфикс -ь < *jь, се пи-
шат без изключение с епентетично л, срв. адамлѣ 6r28, Адамл 101v22, адамлѧ 
117v28, адамль 209v11, ͗ꙗ͗ковлъ 21v17, ͗ꙗ͗ковлѧ 87v4, ͗ꙗ͗ковлю 148r11, їꙗ͗ковл 
221v5, їꙗ͗ковлѣ 221v24 и др., авраа͗млемъ 88r5, авраа͗мле 221v1, аѵраа͗млѣ 221v23 
и др., амнадамль 135r12, їсако|влѣ 221v23-24. 

Редовна е и употребата на епентетично л в отглаголни съществителни: 
кръмленє͗ 104v30, ͗ꙁбавленꙗ͗ 91r6, ꙁастѫплене͗ 14v13, 27r2, 79r27, 174v13, 
186r16, 198v2, ѡ͗ꙁлоблена͗ 15r4, ѡ͗ꙁлоблене͗мь 142r19, ꙗ͗влене͗ 61v1, ꙗ͗влене͗мь 
311v20, прѣстѫпленꙗ͗ 34r6, ѡ͗ставлене͗ 46v15, 155r6, 155r14-15, ѡ͗ставлена͗ 
96r24, ѡ͗ставленї͗мъ 97r1, ꙁаконѻ|прѣстѫплена͗ 97v15-16, ѹстръмленꙗ͗ 86r4, 
съставлене͗ 184v7, ѿ|стѫплене͗ 230r8-9 и др. Формите на отглаголните съ-
ществителни благословлен и богословлен обаче се изписват без епентетич-

99 С единични изключения, в които ю се появява на мястото на голяма носовка, напр. Рѫкоѫ͗ 
ѡ͗ною͗ 152v4.

100 С единични изключения, напр. ѹноша 128r29.
101 За употребата на епентетично л в Песн вж. също Славова 2024: 25.
102 Срв. ꙁемлѧ (128 пъти) : ꙁемѧ (9 пъти); ꙁемл (121 пъти), ꙁемлї (6 пъти) : ꙁем (13 пъти); 

ꙁемлѣ (62 пъти) : ꙁемѣ (3 пъти). 
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но л: блⷭвене͗мъ 23r8, блⷭвене͗ 23r28, блⷭ҇вене͗ 30r18, бгословене͗мъ 1v18, бгосло-
венїе͗мꙿ 1v21, бгословенїе 2v9, бгословенїмъ 3v25, вж. и единичното славосло-
вене͗ 48r15. 

Епентетично л редовно се изписва и в различни форми (лични и нелични) 
на глаголи от IV спрежение: 

Сегашно време, 1л., ед.ч.
Враꙁѹмлѧ 47r20, ͗ꙁбавлѧ сѧ 16r24, ͗ꙁбавлѧ 94v3, наставлѧ 47r20, ѻ͗ставлѧ 

314v6, поглѹмлѧ сѧ 151r28, погѹ|блѧ 97v10-11, поставлѧ 14r6, 49r11, 95r21, 
прославлѧ 41r17, 51r3, 112r23, 146v10, 180r5, Прославлѧ сѧ 87r3, скръблѧ 43v19, 
132r12, сломлѧ 148r15, сподоблѧ л сѧ 314r1, тръплѧ 100r3, ѹподоблѧ сѧ 37v23 
и др. Примерите без епентетично л са единични: Блⷭвѧ 1r12 Щук. 3, Въꙁлюбѧ 
2r23 Щук. 3, не тръпѧ 134v6. 

Минало деятелно I причастие
Наставлъ 70r3, 114v17, ѡ͗ставлъ 65v18, 69r7, 71v17, прѣстѫпль 64v21, по-

ставль 223r14, прославлъ сѧ 2v3 Щук. 3 и др.
Минало страдателно причастие
въꙁлюблены 39v20, 40r18, 166v9-10, ͗ꙁбавлен бышѫ 52r6, ͗ꙁбавленъ бо 

бывъ 94v4, наста|вленъ 43r13-14, не|͗справлено е͗сть 133v2-3, ѡ͗бновленъ 38v20, 
ѡ͗ꙁлоблен 52r17, ѿрѫ|блены бышѫ 145v5-6, ѡ͗ставленъ естъ 10v2, ѡ͗ставлень быⷭ҇ 
189r18, погѹбленъ 44r18, посрамленѹ бытї 31r19, посрамлен 53r13, 134v17, по-
ставленъ е͗смъ 5r28, потѻ|плен бышѫ 160v5-6, потоплен 234v3, потрѹ|пленыхь 
182v29-30, Потрѣблен бо бышѫ 133v5, сподоблены|хь 160v12-13, съвъкѹ|пле-
на 147v25-26, съставлены 204v3, ѹкрѣплено 48r10, ꙗ͗влена сѫть 153r24 и др. 
Мин. страд. прич. въꙁлюбленъ се изписва 5 пъти със и 7 пъти без епентетич-
но л: прѣвъꙁлюбенѹ 16v15, въꙁлюбенї ͗113r18, въꙁлюбенаго 126r29, въꙁлюбены 
170v16, въꙁлюбены 222v28; въꙁлюблⷷны͗͗ 5v7, въꙁлюблены 39v20, въꙁлюблены 
40r18, въꙁлюбленѣа͗мъ 81v24, въꙁлюбле|ны 166v9-10. Формите на мин. страд. 
прич. благословленъ пък се изписват само без епентетично л: блⷭвенъ 18v4, 18v6, 
38v17, 45r29, 74r25, 123v25, 127v5, блⷭвень 127v41, 127v42, 129v16, 140v14, 
блⷭвено 140v2, 140v18, 140v20, блⷭвенї 62r29, блⷭвен 62r28. Други минали страда-
телни причастия имат форми без епентетично л сравнително рядко: Ѡꙁлобенъ 
быхъ 65v4, прославенъ 57r14, 83r26, 23r22, прославен 226r28, прославень 176v23, 
посрамень 146v5. 

Употреба на ꙃ и ꙅ

Първият преписвач употребява три знака за африката dz: ꙃ, ѕ и ꙅ. Само 
числена стойност имат ѕ и ꙅ, напр. ѕ҃ 1r10, 64r23, 313v12, ѕі 1r21, кѕ 1v12, 
35r24 … рѕ 3r21, 231r28 … рѕі 3v3 … (с едно изключение Ѕѣло 204v11), а 
ꙅ е употребено еднократно в съставното числително нꙅ 106v25. За африка-
та dz се употребява графемата ꙃ. Първият копист прави разлика между ꙁ и 
африката ꙃ и последователно я прокарва в текста (общо употребите на ꙃ са 
313), напр. ꙃѣло 22v27, двꙃане͗ 104v30, не ͗стѧꙃаѫ͗тꙿ сѧ 4v20, по|мꙃаѧ͗ще͗ 
55r28-29, наꙃ 62v11 (от нагъ), раждꙃае͗ть сѧ 122v20, рътоꙃѣ 39v11, тѫꙃѣ 
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47r8, блаꙃѣмь 219r8, дрѹꙃ 183v23, ѹбоꙃї|͗ 90v4, прѫꙃ 224v15, лѫꙃѣ 203r8, 
мноꙃѣ 43v5, ꙃвѣꙁдъ 9r26, помо|ꙃ 52v21-22, Не ѿвръꙃ 36v23, польꙃьствѹѫ͗тъ 
20v19, стьꙃѧ 80v9, кнѧꙃъ 49r3, Раждеꙃ 34r7, ѧ͗ꙃъ 41v6,  дрѧꙁꙿꙃѣ 203r8 и др. 
За добрата подготовка на преписвача свидетелства фактът, че той последова-
телно отразява африката, получен в резултат на втора и трета палатализация. 
Примерите на замяна на ꙃ със ꙁ не са много: подвꙁаа͗хѫ сѧ 6v8 и подвꙁаѫ͗щаго 
22r13103, кнѧꙁемъ 5v29 и кнѧꙁї 202r3104, стъꙁъ 18r28105,  ͗Ѡсѧꙁавь 150r22106, 
бꙁѣ 5v4107, мноꙁ 26r1108, роꙁ 78v27109, ѧ͗ꙁы 5r14, ѧ͗ꙁь 47v29, ѧ͗ꙁы 65r22. Реги-
стрирани са и обратни случаи на ꙃ вместо ꙁ: ꙃвѣръ 74v11, ꙃвѣрꙿнымъ 107v8, 
ꙃждѫ 103r20, съꙃждеть сѧ 184r11, съꙃждѫ 184r28, ꙃїждемї 211v16, да 
проꙃѧбнеть 46r29, проꙃѧбша 124v9, Проꙃѧбаѧ͗͗ 217v13. Замяната на ꙁ със ꙃ е 
прокарана в 32 случая (от 313 употреби на ꙃ), преди всичко в лексеми с коре-
ни ꙃѧб-, ꙃжд- и ꙃвѣр- и еднократно в ꙃвѧцанꙗ͗ 48r7. Ограниченият брой на 
тези примери подсказва, че преписвачът е различавал ꙁ и африката ꙃ, вероятно 
опирайки се на своя говор. 

Употреба на ижица 

Употребата на знака ижица, което е старинна особеност, става в думи от 
чужд произход. Начертанието за ижица следва начертанието на втората със-
тавка на диграфното у, което първоначално се изписва с тънък стълбец (ѹ), 
впоследствие изчезващ (оѵ)110. Изписване на ижица с у111 се наблюдава до f. 88r, 
след което тя се предава единствено с ѵ. 

Първият копист си служи със знака за ижица в чужди думи при предаването на:
– дифтонгите ευ, αυ, ου и οι в лексемите εὐαγγέλιον, εὐαγγελικόϛ, εὐαγγελιστής, 

Παῦλος, ᾽Ασσούρ и στοιχεῖον112, срв. е͗уⷢле ͗47v8, е͗ѵⷢлскаа͗ 121r27, е͗ѵⷢ҇лст 197r3, па-
улѹ 87v3, пау͗лъ 117v1, асѵрь 174v9, стѵхїꙗ͗ 190v12 и др. 

– буквата υ и много по-рядко буквата η в лексемите τύμπανον, τυμπανίστρια, 
Αἴγυπτος и производните ѝ, ᾽Ασσύριος, ὀρτυγομήτρα, ἐρυσίβη, Τύρος, ὕσσωπος, 
σκύμνος и σκηνή, срв. тѵмꙿпань 171r11, тѵмꙿпанць 128r19, е͗гѵпеть 169v11, 
е͗гѵпꙿтѣнь 171v24, е͗гѵпетьскаа͗ 224r14, асѵрї ͗165v13, Арꙿтѵгомтрѫ 161v25, е͗рѵ-
сов 163v24, тѵрь 181r16, ѵ̈сопь 96v29, скѵ|менъ 107r27-28, скѵнѧ ͗165v6 и др. 

– буквата β в лексемите ̔ Εβραῖοι, ̓ Αβραάμ и производните им, срв. е͗уреї 47v23, 
е͗ѵре͗скымь 161r30, аѵраа͗мѣ 133v8, аѵраа͗млѣ 221v23, аѵраа͗мов 221v18 и др. 

103 Срещу двꙃа- 11 пъти и подвꙃа- 2 пъти.
104 Срещу кнѧꙃ- 36 пъти и кꙿнѧꙃ- 11 пъти.
105 Срещу стьꙃ- 3 пъти и стъꙃ- 3 пъти. 
106 Но и сѧꙃа|а͗хѫ сѧ 141v19-20.
107 Срещу 28 употреби в бꙃѣ, бꙃ / боꙃ, бѻꙃѣхь.
108 Срещу 36 употреби в мноꙃ и мноꙃѣ. 
109 Но и рѻ|ꙃ 133v24-25.
110 Вж. по-горе при буква у.
111 Вж. f. 17r6, 19v21, 28v24, 37r12-13, 47r23, 47v8, 47v23, 57v16, 87v3 и 88r7.
112 Гръцкият текст тук и нататък в изследването се цитира: Псалтир и Библейски песни по 

Rahlfs 1967, Псевдо-Атанасиевите (Исихиевите) тълкувания по Jagić 1917.
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Конкурентни форми с изписване на дифтонгите ευ, αυ и лабиала β със съг
ласната в и на ипсилон υ с  се регистрират при лексемите павелъ 5v13, 2r25 
Щук. 3, 61r25, 68r5-6, 87r21, павель 160r29, 187r18113; е͗вагꙿльскѫѫ͗ 129r28, е͗вагꙿге-
льскы 178v16114, е͗вагꙿгелстѣхь 131r11115 и е͗вагꙿгеле͗мь 206r28116; е͗вре͗ст 124r15, 
е͗вре͗скыѧ ͗ 197v15, е͗вре͗стї ͗207r14, е͗вре͗скыхь 223v7 и е͗вре͗скымь 229v2117; 
авраа͗мѣ 25r8, авраа͗мъ 36v5, 88r7, авраа͗млемъ 88r5, авраа͗мле 221v1, авраа͗мѹ 
221v12 и авраа͗ма 225v14118; асрїсцѣмъ 2v16 и аср ͗148r24119; Тръ 84r27 и 
трова 84r26120. Формите с ижица са преобладаващи (133 употреби). Единстве-
но при името павьлъ изписването с ижица е засвидетелствано два пъти. Пре-
даване на дифтонга ευ с ев е налице и в личното име Εὔα е͗вꙿгѫ 109r7121. Някои 
от конкуриращите се изписвания са в непосредствена близост, напр. авраа͗мле 
221v1 и аѵраа͗мле 221v2, аср ͗148r24 и а|сѵр 148r26-27. Знакът у участва едно-
кратно в лигатурата ау: раⷣуѧ сѧ 10v24.

Употреба на ѳ, ѯ, ѱ, ҁ

С буква тита се изписват цифрата девет (ѳ҃ 1r13, 119v2, ѳі 1v4, 21v10, 
кѳ 1v15, 41r11, лѳ 1v25, 69v12), както и думи с чужд произход, напр. а͗ѳа-
на́са͗ 1r3, 4r2, а͗рїмаѳе͗сцѣмъ 4r6, голгоѳа 6v15, 6v16, 16v23, 29v27, 29v29, 
36r28, 70r1, 77v3, 88r29, 114v14, 120r22, 125v12, 125r28, 140r20, 164v26, 
164v30, 180v28, савахѳан 6v16, наѳанъ 46v13, 95v20, 95v23, ͗дѳѹмъ 67r18-
19, 67r19-20, 115r22, 115r23-24, саваѡ͗ѳъ 70r12, 167v15, анаѳма 76r6, ѳаворъ 
85v28, 185r28, 185v1, мае͗лєѳь 100r9, 100r11-12, 181v18, геѳѣ 105r22, каѳꙁꙿма 
105r26, вїѳлее͗мъскⷾ|ѫ 106v23-24, Вѳлее͗ма 120r22, нефꙿѳалмь 128v11, 
нефꙿѳалмов 128v8,

 
Е͗ѳѡ͗па͗ 129r14, е͗ѳѡ͗пѣне 139r23, е͗ѳї|ѡ͗пьстї͗ 181r16-17, 

е͗ѳамь 145v16, 145v18, 183v29, ѳомѣ 150r7, 150r18, 150v2, ѳеѡⷣрѫ 312r26. 
Във всички чужди думи буквата тита стои на етимологичното си място. Из-
ключенията са само четири: е͗лсавеѳ 19v3, акроѳома 160r26, 225v4 и акро
ѳомьскѫѫ͗ 172v26, в които ѳ стои вместо т за предаване на гр. τ – ᾽Ελισάβετ, 
τὴν ἀκρότομον,  τῆς ἀκροτόμου.

С буква кси се изписва цифра с числена стойност 60 (ѯ҃ 2r22, ѯа 2r23, 115r22, 
115r25, ѯв 2r24, 116v23, 116v28, ѯг 2r25, 118r21...), както и името алеѯандръ 
в Похвалата на цар Йоан Александър 311r13, 311r19, 311r30, 311v5, 311v30, 
312r23.

Буква пси не се среща в частта на първия преписвач.

113 Две изписвания на павьлъ с ижица (вж. по-горе).
114 Срещу 26 изписвания на евангельскъ с ижица.
115 Едно изписване на евангелстъ с ижица (вж. по-горе).
116 Срещу 7 изписвания на евангеле с ижица.
117 Срещу 16 изписвания на еврѣскъ с ижица.
118 Срещу общо 8 изписвания на авраамъ и авраамль с ижица.
119 Срещу 4 изписвания на асѵр с ижица.
120 Срещу 4 изписвания на туръ с ижица.
121 За изписването на името Εὔα вж. също и на с. 54.
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Знакът копа ҁ участва в означението на цифрата 90 при номерирането на 
псалмите: ҁ҃ 3r3, 192r16, ҁа 3r4, 194r20, 199v28, ҁв 3r5, 196r18, ҁг 3r6, 197r13, 
197r16, ҁд 3r7 и др.

Правопис на гръцките заемки122

Поради големия обем на текста, изписан от първия копист, повечето гръцки 
заемки са засвидетелствани именно в неговия дял.

Гръцката буква α се предава с а (да͗плⷭма 91v19, їавїмовї 174v22, вена͗мнь 
128r29 и др.), само след знаци за и са регистрирани рефлекси и с ꙗ (͗ꙗ͗ко-
въ 27v3, дꙗ͗плⷭма 79r21, дїꙗволь 195r5 и др.) – тази замяна се наблюдава и в 
гръцките имена със завършек α (Αἰθιοπία – е͗ѳїѡ͗пїꙗ 181r22, ᾿Εζεκίας – е͗ꙁек|ꙗ͗ 
314v3-4). Съотношението на примерите123 с а и ꙗ след  в гръцките заемки е 
съотносимо като цяло с общата употреба на ꙗ и а след  в частта на първия пи-
сач124. Еднократно не е предадено начално α в името ᾿Αενδώρ (е͗нꙿдорѣ 174v27), 
но и ае͗нꙿдорь 174v28. В гръцките заемки, навлезли по некнижовен път, като 
καράβιον (кора|блѧ 89r12-13, кораблехь 234r10125), Σατανᾶς (сѻтона 98v17, τοῦ 
Σατανᾶ сото|нно 148v18-19), буква α традиционно се предава с о, с изключение 
на личното име Λάζαρος – ла́ꙁара 7r13126. 

Гръцката буква ε се предава с е. Изключенията са единични – два пъти ε се 
изписва с  и веднъж с ѣ: ἀνάθεμα – ана|ѳма 76r5-6, ῾Ερμῆς – ͗рꙿмї 151v8 и 
τῷ Βεελφεγὼρ – велꙿфѣгорѣ 229r7127. Началното съчетание ιε- се предава само 
с -е- (-їе-): ᾽Ιεζεκιήλ – ͗е͗ꙁеклю 119v3; ᾽Ιερεμίας – ͗е͗ремꙗ 82r16, ͗е͗ремї͗ 119v3; 
τοῦ᾽Ιεσσαί – ͗є͗|сеѡ͗ва 140v26-27, їе͗сеѡ͗ва 187r29; ᾽Ιερουσαλήμ – ͗е͗рлⷭмъ 85r1, ͗е͗р-
лⷭма 110v11, ͗е͗рлⷭмѣ 212r8 и др.; (τῆς /τῶν)᾽Ιερουσαλήμ – ͗е͗рлⷭмъскы 98r19, ͗е͗рлⷭ-
мьсꙿцѣ 145r7 и др. Единствените изключения с е- са е͗рлⷭмѣ 92v29, е͗рлⷭмь 119v15, 
е͗рлⷭ҇мь 165v13, е͗рлⷭ҇мѹ 165v25 и е͗рлⷭ҇мꙿ|скыѧ 201r29-30. Не се наблюдава замяна на 
ε с о във формите на лексемите γέεννα и Βηθλεέμ, τῆς Βηθλεὲμ, засвидетелства-
на в някои старобългарски паметници128. Примерите са само с е: гее͗нѫ 99r23, 
141r22, гее͗ны 118r3, гее͗нѣ 175v12; Вѳлее͗ма 120r22, τῆς Βηθλεὲμ – вїѳлее͗мъскⷾ|ѫ 
106v23.

Гръцката буква η, която през византийската епоха се е произнасяла като и, се 
предава от първия копист редовно с  (ї, і). Когато η е в началото на думата, се от-

122 В проучването под гръцки заемки се разбират всички чужди думи – гръцки или заети с 
гръцко посредничество. Описанието на гръцките заемки в настоящото изследване стъпва основно 
върху задълбочено описания вокализъм и консонантизъм на заемките в старобългарските 
паметници у Diels 1932: 27–49, 146–147; Вайан 1952: 39–40, 92–93; Тотоманова, Добрев, 
Икономова 1986: 51–56, както и върху редица други изследвания, цитирани в библиографията. 

123 Съотношението е следното: примери с ꙗ – 50, примери с а – 14, като са взети само личните 
и местните имена, а не всички гръцки заемки.

124 Вж. тук с. 36.
125 Всички примери за лексемата корабль вж. тук на с. 45.
126 Вж. Тотоманова, Добрев, Икономова 1986: 54.
127 Но също: велꙿфегорꙿ 229r10. 
128 Вж. Тотоманова, Добрев, Икономова 1986: 54.
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белязва винаги с : ᾽Ηλίας – ͗лꙗ͗ 25r29, ͗лїа 110r17, ͗лїꙗ 185v3; ῾Ηρακλῆς – ͗раклъ 
151v8; ῾Ηρῴδης – ͗родъ 5r11, 223r3, 101v14, ͗родь 223r3, ͗родомъ 94v26; ᾽Ησαΐας – 
͗са͗а 9r14, ͗са͗ї 16v11, ͗са͗ꙗ 23v27, ͗са͗|ѧ͗ 90v10-11, ͗саїа 113r8, ͗са͗а 126v11. Реги-
стрирано е едно-единствено изключение їсаїꙗ 30r27. Когато обаче η не е в начална 
позиция, преобладава изписване с ї/і и по изключение с : ̓ Αμαλήκ – амалкь 174v1 
и а͗малїкомь 174v3; Βηθλεέμ, τῆς Βηθλεὲμ – Вѳлее͗ма 120r22 и вїѳлее͗мъскⷾ|ѫ 106v23-
24; Βηρσαβεέ – вїрꙿсаве 95v21, вїрсавее͗ 95v27; Δωήκ – доїкъ 98v8 и докь 98v11; 
Ζήβ – ꙁїва 175r2, ꙁївь 175r4; ᾽Ιωσήφ, τοῦ ᾽Ιωσήφ – їѡ͗сїфь 151v24, їѡ͗сїфѣ 171r29, 
Їѻ͗сїфа 223r3, їѡ͗сїфовы 151v22, ͗ѡ͗сїфово 166r19 и др. (19 пъти), два пъти с і (͗ѡ͗сіфь 
151v24, їѡ͗сі͗фь 168v29) и три пъти с  (і͗ѡ͗с́фѣ 4r5, ͗ѡ͗сфъ 34r20, їѻ͗сфь 222v16); 
Κάρμηλος – [К]арꙿмлъ 85v23, Σαμουήλ – само͗ль 207r10. Изключение от горното 
правило прави етнонимът елнъ (῞Ελλην) и производното прилагателно елньскъ, в 
които η се изписва само с 129. Регистрирани са единични случаи, в които η се отбе-
лязва с е (ἀήρ – а͗е͗рѣ 51v29, ае͗ра 105v6, 148v16, аерѹ 192v28130; ̓ Ηθάμ – е͗ѳамь 145v16, 
е͗ѳамь 145v18; ̓ Ηπειγμένοι –  ͗Епгꙿменось 162v2) или с ѵ: τὴν σκηνὴν – скѵнѧ͗ 165v6. 

Гръцката буква ι се предава единствено с  (ї): ᾿Αμιναδάμ – амнадам-
ль 135r12, ᾽Ιωάννης – ͗ѡ͗ана 39v26, [τοῦ] ᾽Ιωνᾶ – ͗ѻ͗нна 313v11, Τῖτος – т́тѣ 
2v8, ᾿Αριμαθεῖος – а͗рїмаѳе͗сцѣмъ 4r5-6, [τοῦ] ᾽Ιωασαφάτ – їѡ͗асафатовѫ 179v12, 
Μαδιάμ – мадїа͗мѹ 174v17 и др. Не са регистрирани случаи на еров знак срещу 
ι пред гласни, особено пред α (срв. Βενιαμίν – вена͗мнь 128r29, 128v4, венїа͗м-
номь 169r2), което се среща в някои старобългарски паметници131. 

Разпределение на ї и  спрямо гръцките ι и η132, регистрирано в някои сред-
нобългарски паметници133, не се наблюдава в правописните навици на първия 
писач: πλινθουργίας – плнꙿтова ꙁданїꙗ͗ 171v11, ᾿Αμιναδάμ – амнадамь 135r16, 
Γολιάδ – гола͗дѣ 49v12, ᾽Ιδιθούν – ͗дтѹмь 150r9, τῆς ̓ Ιδουμαίας – ͗дѹме͗стѣ 
116v24, ᾽Ιεζεκιήλ – ͗е͗ꙁеклю 119v3, ᾽Ιερεμίας – ͗е͗ремꙗ 82r16, ᾽Ιερουσαλήμ – ͗е͗р-
лⷭмѣ 212r8, ᾿Ισραήλ – ͗срлѣ 231v6, τοῦ ᾿Ισραήλ – ͗срлва 25r2, ᾿Ισραηλίτης – ͗срл-
тѣне 162r5, ᾽Ισμαηλίτης – ͗ꙁꙿма͗лїтѣне 174r22, ᾽Ιωάννης – ͗ѡ͗ана 39v26, Σιλώμ 
– сломь 165v7, τῆς Σιών – сѡ͗новы 7v20, Τῖτος – т́тѣ 2v8, Φινεές – фнее͗сь 
229r23, Βηρσαβεέ – вїрꙿсаве 95v21, Ζήβ – ꙁївь 175r4, ᾽Ησαΐας – їсаїꙗ 30r27, 
͗са͗а 126v11 и др. Показателни за употреба на ї и  спрямо гръцките ι и η са 
Σίμων ᾽Іωνᾶ – сїмоне ͗ѻ͗ннь 199r27, ᾽Ιδιθούν – ͗дї|ѳѹмѣ 67r18-19, τοῦ ᾽Ιωσήφ 
– їѡ͗сїфовы 151v22, ͗ѡ͗сїфово 166r19. Може да се обобщи, че първият копист из-
писва ї и  без оглед на гръцките ι и η. Забелязват се обаче известни особености 
при употребата на ї и  в изписването на лични и местни имена. 

Постоянна дистрибуция ї срещу ι и се наблюдава единствено при преда-
ване на началната йота в имената ᾿Ιαβεὶμ (їа͗вїмꙿ 174v24), τῷ ᾿Ιαβεὶμ (їавїмовї 

129 Вж. примери на с. 51.
130 За лексемата аеръ вж. Чернышева 1994: 438–439.
131 Вж. Diels 1932: 38.
132 Трябва да се отбележи, че гръцките заемки с η са много по-малко. 

133 Вж. Кодов 1967: 43.
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174v22) и ᾿Ιωσήφ134 (їѡ͗сїфь 151v24, 168v29, 222v16, 222v18, 222v24, 223r13, 
223r16, 223r29, Їѻ͗сїфа 222v30, 223r3, 223r5, 223r7, 223r10, 223r20, 223r21, 
Їѻ͗сїфѹ 222v27, і͗ѡ͗с́фѣ 4r5-6, 171r29) и при предаване на йотата в Σισαρά – сїса-
ра 174v17, 174v19, 174v21. При еднократно употребените βασιλίσκον (васїлїска 
193v16), τριστάτης (трїстать 223r5), ᾿Αριμαθεῖος (а͗рїмаѳе͗сцѣмъ 4r6), [τοῦ] 
᾿Ιωασαφάτ (їѡ͗асафатовѫ 179v12), Μαδιάμ (мадїа͗мѹ 174v17), μωαβίτης (Моа-
вїтѣне 174v2) дистрибуцията ι : ї може и да е съвпадение, а не някаква законо-
мерност. Името на владетеля в оригиналната Похвала на цар Йоан Александър 
се изписва винаги с начално десетично и с две точки: їѡⷩа 311r13, 311r19, 311v4, 
311v29 и їѡ͗ане 312r24.

Някои имена се изписват ту с единия алограф, ту с другия: ᾿Αμαλήκ – 
амалкь 174v1, а͗малїкомь 174v3, ᾿Αντίοχος – а͗нтѡ͗|ха 2v14-15, Аньтїѡ͗хь 167r5; 
Ζιφαῖοι – ꙁїфѣне 101r21, ꙁфе 101r27,  τοῦ ᾽Ιεσσαί – ͗є͗|сеѡ͗ва 140v26-27, їе͗сеѡ͗ва 
187r29 и др.

Има и случаи, когато някои имена се изписват само с единия алограф и по 
изключение с другия: Βενιαμίν – вена͗мнь 128r29, 128v4 и венїа͗мномь 169r2; 
᾽Ιδουμαία – ͗дѹмеа 98v13, 113v27, 114r10, 116v27, ͗дѹмеѫ 113v26, 114r7 и 
їдѹмеа͗ 174r26; ᾿Ισαάκ – їсаа͗цѣ 25r8, 133v8, 159v28, їсакѹ 221v12, їсако|влѣ 
221v23-24 и ͗саа͗ковї 221v19; Πιλᾶτος – платъ 26v5, 110v16, 223r5, платѣ 
154r8, 154r12, платомъ 24v27, 26v2, 66r18, 67v7, 67v9, 149v11 и пїлатъ 5r11, 
101v14; Λίβανος – лванъ 40r8, 63v11-12, 140r25, лвана 140r23, 195v18, лванѹ 
40r8, лванѣ 40r13 и лївань 218r10; Λιβάνος, τοῦ; Λιβάνῳ, τῷ – лванъскы 40r12, 
195v17, лванꙿскыѧ 40r6, 63v10 и лїваньст 218r7; Βηθλεέμ, τῆς Βηθλεὲμ – вїѳ-
лееⷨ 275v22, вїѳлее͗ма 275v24, вїѳлее͗мъскⷾ|ѫ 106v23-24 и Вѳлее͗ма 120r22; ῞Ελλην, 
῾Ελληνικός, τῶν ῾Ελλήνων – елнъ 4v10, ͗Елн 8r14, 14r8, 61v24, е͗лны 34v1, 
34v24,  ͗Елномъ 45v22, е͗лньска 64r2, е͗лньскоѫ 79r5, е͗лньсꙿц͗ 146v1, е͗л-
ньст 148v30, е͗лньскыхь 151v9, е͗лньскоѫ 217r12, е͗лньскаа͗ 234v19 и е͗лїн 
100r19; ᾽Ηλίας – ͗лїа 110r17, ͗лїꙗ 185v3 и  ͗лꙗ͗ 25r29 и др.

Понякога ι първоначално се изписва с , а след това до края на текста с ї, 
напр. ᾿Ιακώβ – от f. 25r8 до л. 101r16 се изписва с , от f. 101r18 до f. 223r25 се 
изписва с ї; τοῦ ᾿Ιακώβ – от f. 21v16 до f. 149r14 се изписва с , от f. 171r8 до f. 
221v24 се изписва с ї; ᾿Ιούδα135 – от f. 3r2 до f. 99r1 се изписва с 136, от f. 99r3 до 
f. 222v18-19 се изписва с ї137; ᾿Ιουδαία – от f. 38v5 до f. 142v1 се изписва с , от 
f. 148r30 до f. 208v14 се изписва с ї138; ᾿Ιουδαῖος,  τῆς ᾿Ιουδαίας, τῶν ᾿Ιουδαίων, 
᾿Ιουδαΐκός – от f. 2r1 до f. 134r14 се изписва с 139, от f. 204v2 до f. 314v3 се 

134 С четири изключения: ͗ѡ͗сфъ 34r20, ͗ѡ͗сіфь 151v24, ͗ѡ͗сїфа 168v26, ͗ѡ͗сїфь 171r30.
135 Тази тенденция обаче не се наблюдава при [τοῦ] ᾿Ιούδα – їю͗довъ 98v18, їю͗дов 128v5, 

͗ю͗дово 166r24.
136 С четири изключения: 91r22, 91v15, 92r18, 95r3.
137 С две изключения: 105r13, 105r30.
138 С едно изключение 186v27.
139 С едно изключение 5r16.
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изписва с ї140; ᾿Ιουδαῖος – от f. 2v1 до f. 38r13 се изписва с , от f. 148r29 до  
f. 205r26 се изписва с ї; τοῦ Σιών – от f. 7v21 до f. 89v28 се изписва с 141, от  
f. 92v30 до f. 218r10-11 се изписва с ї142.

Гръцката буква υ, чийто изговор през византийската епоха е и, се преда-
ва с ижица (ѵ/у) и . Примерите с ѵ/у са преобладаващи143. Изписване с  се 
регистрира само във Βαβυλών, ὁ Βαβυλώνιος, Βαβυλώνιος – вавлонь 165v17, 
вавїлона 181r9, вавлонѣнемъ 79v16, вавло́нъскѹ 3v7 и др., Συρία, Συρίας – 
срїѫ͗ 112v11, срї͗скѫ 112v10, σμύρνα – Ꙁмрꙿна 83v2, Σμύρναν – Ꙁмрꙿнѫ 83v3, 
ὑπόχυσις – ͗по|хссь 165v7-8. По изключение  се пише няколко пъти в имената 
᾿Ασσύριος и Τύρος и производните им – аср͗ 148r24, асрїсцѣмъ 2v16 и Тръ 
84r27, трова 84r26, докато останалите им употреби са изписани с ижица144.

Буквата ο се предава по правило с о: οἱ ἀπόστολοι – апо|стол 1v1-2 Щук. 
3; δογματίζω – догꙿматсавьше 206r19; δόγμα – догꙿмать 206r20, догꙿматы 
218r24; ὑπόχυσις – ͗по|хссь 165v7-8; ὁλοκαύτωμα – ѡ͗локавтомата 21v26; 
σκορπίος – скорꙿпѧ͗ 17r17 и др. В хидронима ᾽Ιορδάνης и производните му 
се наблюдава преглас на о в е, смятан за една от „най-интересните особе-
ности на североизточнобългарските паметници“ (Костова 1992: 20): ͗|е͗рꙿданъ 
39v15-16, ͗е͗рꙿданѣ 39v23, е͗рꙿданѧ 76r4, їе͗рꙿданѣ 76r6, ͗е͗рꙿдана 122r18, ͗е͗рꙿ-
дань 126v16, їє͗|рꙿдана 151v10-11, ї|е͗рꙿданемь 196v10-11, їе͗рꙿданѣ 206r12; τοῦ 
᾽Ιορδάνου – е͗рꙿданьскыѧ 86r6, їе͗рꙿданьскыѧ 139r21145. Изключението е само 
едно: ᾿Ιορδάνου – і͗ѡ|рꙿданьскыѫ 76r1-2. В един случай се наблюдава замяна на 
ο с а: τὴν ὀρτυγομήτραν – Арꙿтѵгомтрѫ 161v25146.

Гръцката буква ω в гръцките заемки се предава от първия копист с алогра-
фите о, ѡ и ѻ. Буквата о се употребява след съгласна: ᾿Ααρών – аронь 224r3 и др.; 
᾽Αβεσσαλώμ – а|весалома 6r21-22 и др.; ᾿Αενδώρ – ае͗нꙿдорь 174v28 и др.; Δωήκ – 
докь 98v11 и др.; ῾Ερμωνιείμ – е͗рꙿмонма 76r2; ῾Ερμωνιείμ – е͗рꙿмонь 76r5; Θωμᾶς 
– ѳомѣ 150r17 и др.; Ιακώβ – ͗ꙗ͗ковъ 30r27 и мн. др.; τοῦ ᾿Ιακώβ – ͗ꙗ͗ковлѣ 21v16 
и др.; Μωάβ – Моа͗въ 113v20 и др.; μωαβίτης – Моавїтѣне 174v2; Μωσῆς – мо͗сї͗ 
159v29 и др.; Σαλωμών – саломона 138r25 и др.; Σίμων – сїмоне 199r27; [τῆς] 
Σωβάλ – совалѧ 112v11; φαλάκρωμα – фалакрома 74v1 и др.; ὕσσωπος – ѵ̈сопь 
96v29. Гръцката буква ω се предава с ѡ или ѻ след гласна или в началото на 
думата:  ᾿Ιωάννης – ͗ѡ͗ана 39v26; τοῦ ᾿Ιωασαφάτ – їѡ͗асафатовѫ 179v12; τοῦ 
᾿Ιωνᾶ – ͗ѻ͗ннь 199r27; ᾿Ιωσήφ – їѻ͗сїфь 222v18, їѡ͗сїфовы 151v22; Σαβαώθ – са-
ваѡ͗ѳа 167v15; Σιών – сѡ͗нъ 7v21; ᾽Ωρήβ – ѡ͗рїва 175r2, ͗Ѡрївь 175r4 и др. Прави-

140 Всъщност между f. 204v2 и f. 314v3 има само три примера: і͗ю͗де͗скы 204v2, їю͗де͗ска 
314v3 и ͗ю͗де͗ска 222r18.

141 С едно изключение 5v1.
142 С две изключения: 143v21, 148v10.
143 Вж. примери по-горе на с. 47.
144 Вж. примери на с. 47.
145 В същото време еднократно е засвидетелствана йотация на начално а в заемката ᾿Ααρών – 

ꙗ͗ронь 207r7, характерен пример за някои западнобългарски ръкописи (Костова 1992: 19).
146 Срв. Ерътугомтрѫ Бол., Ортѹгомтрѫ Пог. Бук. (Jagić 1907: 377).



53

лото ѡ да се пише след гласна или в началото на думата е последователно про-
карано в целия текст, писан от първия копист, и се отнася както за домашната 
лексика, така и за заетите гръцки имена147. 

Гръцкият диграф ου се предава с ѹ: ᾽Ιδουμαία – ͗дѹмеа 98v13, Σαούλ – 
саѹль 188r24,  τῷ Σαοὺλ – саѹлов 98v9, [τοῦ] Σαούλ – саѹло|ва 106v20-21 и др. 
Единствено в името Σαμουήλ двугласната ου се предава с о: само͗ль 207r10, а в 
[τοῦ] Σαούλ с в – са|влов 2r15-16 Щук. 3. Двугласната ου в съчетанието βου не 
се отразява: Ζαβουλών – ꙁавлон (!) 128v8, ꙁавлонь 128v10148.

Регистрираните в частта на първия копист двойни гласни -αα- и -εε- не се 
опростяват: ᾿Ααρών – аарꙿронь 152v7, Аарона 223v17, а͗а͗ронь 223v18, ᾽Αβραάμ 
– авраа͗мъ 36v5, аѵраа͗мѣ 133v8, авраа͗мѹ 221v12, [τοῦ] ᾽Αβραάμ – авраа͗млемъ 
88r5, авраа͗мле 221v1, τῷ ᾽Αβραάμ – аѵраа͗мов 221v18, Γαλαάδ – галаа͗дъ 113v6, 
῾Ραάβ – Раа͗вь 181r10, Χαναάν – ханаа͗нѧ 221v30, ханаа͗нь 222r2; [τῆς] Χαναάν – 
хана|а͗ньскымь 230r6-7; γέεννα – гее͗нѫ 99r23, 141r22, гее͗ны 118r3, гее͗нѣ 175v12; 
Βηθλεέμ – Вѳлее͗ма 120r22, τῆς Βηθλεὲμ – вїѳлее͗мъскⷾ|ѫ 106v23-24, Βηρσαβεέ – 
вїрсавее͗ 95v27, Φινεές – фнее͗сь 229r23 и др. Изключенията са единични: ̓ Ααρών 
– арономь 223v22, аронь 224r3. Само в личното име ᾿Ισαάκ двойната гласна 
-αα- преобладаващо се опростява: ᾿Ισαάκ – їсацѣ 133v8, їсацѣ 159v28, їсакѹ 
221v12, [τοῦ] ᾿Ισαάκ – їсако|влѣ 221v23-24, с две изключения: ᾿Ισαάκ – їсаа͗цѣ 
25r8 и τῷ ̓ Ισαὰκ – ͗саа͗ковї 221v19. Двойното ε се опростява само в личното име 
Βεελφεγώρ – велꙿфѣгорѣ 229r7, велꙿфегорꙿ 229r10. 

Гръцките дифтонги ει, οι, αι са предадени в съответствие с изговора им през 
византийската епоха (ει > и, οι > и, αι > е): Ποσειδὼν – пос|донь 151v8-9; ἡ 
σπεῖρα – спра 42v2; ᾽Ηπειγμένοι – ͗Епгꙿменось 162v2; ἐλωεὶ – е͗ло͗, е͗ло͗ 6v15; 
φοῖνιξ – фїнїкь 195v14; ἐλαιῶν – елеонь; οἱ δαίμονες – дѐмон 7v12. Единстве-
но в лексемата στοιχεῖον дифтонгът οι се предава с ижица, а не с  – стѵх|ѧ 
134r9-10, Стѵхїꙗ͗мь183v12 и стѵхїꙗ 190v12149. Дифтонгът αι в началото на дума-
та и вътре в нея се предава с е – Αἴγυπτος, Αἰγύπτιος, Αἰγύπτου – е͗гѵпеть 129r12, 
е͗гѵпꙿтѣн 225r2, е͗гѵпетьскы 171v2; Αἰθιοπία, Αἰθίοπες, τῶν Αἰθιόπων – ͗Еѳѡ͗па͗ 
129r14, е͗ѳѡ͗пѣне 139r23, е͗ѳї|ѡ͗пьстї 181r16-17; Αἰθάμ – е͗ѳама 183v29; τοὺς 
᾿Αμορραίους – Амореѫ͗ 169v14, τῶν ᾿Αμορραίων – амо|ре͗скы 165r2-3, ῾Εβραίοις 
– е͗уреї 47v23, τῶν ῾Εβραίων – е͗ѵре͗скыѧ 223v2, τῶν ᾿Ιδουμαίων – ͗дѹ|ме͗ска 
174r21-22, ᾽Ιδουμαία – ͗дѹмеа 98v13, ᾿Ιουδαίων – ͗ю͗де͗ска 1v27, ᾿Ιουδαῖοι – ͗ю͗-
де͗е 18r12, ῾Ρωμαῖοι – роме͗ 188v24; Χαλδαίοις – хальде 79v18, Χετταίων – хетꙿ-
те͗скы 165r3 и др. Регистрирани са две изключения с по-старинната графика ѣ 
(Тотоманова, Добрев, Икономова 1986: 52): τὸν ᾽Ιδουμαῖον – ͗дѹмѣа͗ннъ 98v8, 
τοὺς Ζιφαίους – ꙁїфѣне 101r21.

147 Вж. и на с. 40. 
148 Колебания при предаването на византийското βου са регистрирани в редица старобългарски 

паметници (Тотоманова, Добрев, Икономова 1986: 54), като най-близо до изписването в Песн е 
Асеманиевото евангелие – ꙁавьлоніхъ, ꙁавлона (по Diels 1932: 28), ꙁавьлонѭ (по Тотоманова, 
Добрев, Икономова 1986: 54). 

149 Вж. и по-горе с. 47.
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Гръцките дифтонги αυ и ευ се бележат в съответствие с изговора им през 
византийската епоха – αυ > ав, ευ > ев. Дифтонгът αυ (ав) е засвидетелстван в 
имената Παῦλος и Ναυή (᾿Ιησοῦς τοῦ Ναυή), както и в лексемата ὁλοκαύτωμα. 
Преобладаващо дифтонгът αυ се изписва с ав, а не с ижица: павелъ 5v13150, 
їссѣ навгї͗нѣ 159v29, ѡ͗локавтомата 21v26 и др.151. Гръцките заемки с дифтон-
га ευ са регистрирани в личното име Εὔα и лексемите εὐαγγέλιον, εὐαγγελικόϛ, 
εὐαγγελιστής. В единствения пример с името Εὔα двугласната се предава с ев: 
Εὔαν – е͗вꙿгѫ 109r7. В лексемите εὐαγγέλιον, εὐαγγελικόϛ, εὐαγγελιστής преоб-
ладава изписването на дифтонга с ижица (еу/еѵ), докато случаите с ев са само 
четири152. Имената Εὔα и Ναυή (᾿Ιησοῦς τοῦ Ναυή) и лексемата ἀλληλούϊα се 
изписват с г, който бележи появата на слаб палатален спирант в някои визан-
тийски диалекти (Тотоманова, Добрев, Икономова 1986: 53) – навгї͗нѣ 159v29, 
е͗вꙿгѫ 109r7, алꙿлѵⷢ 220v18, алꙿлѵⷢа 226r5, аллѵⷢ 231r26. 

Гръцката буква θ се предава от първия копист с ѳ153. Единствените изклю-
чения, когато срещу θ стои кирилско т, са Αἰθάμ – е͗тамѹ 181v19 (но и е͗ѳама 
183v29), Γέθ – гетѣ 105r19, гетъ 105r23 (но и геѳѣ 105r22), Γολγοθᾶ – голꙿ-
готѣ 35r18154, ᾽Ιδιθούμ – ͗дтѹмѣ 150r7, ͗дтѹмь 150r9155. Единствено името 
Θαρσείς и производното от него прилагателно се изписват само с т – Тарꙿсы 
139v1, тарꙿсскы 89r13. 

Буквата φ се предава с ф156: ᾽Ιωσήφ – ͗ѡ͗сфъ 34r20; ᾿Ασάφ – асафѻвъ 92v17; 
Ζιφαῖοι – ꙁфе 101r27; ᾿Εφραίμ – е͗фремъ 113v13; [τοῦ] ᾽Ιωασαφάτ – їѡ͗асафатовѫ 
179v12; Φαραώ – фараѻ͗нь 223r3; φοῖνιξ – фїнїкь 195v14; φαλάκρωμα – фалакрома 
74v1;  Μετάφρενα – Метафрена 192v14 и др. Само в един пример φ се предава 
с в: βλασφημία – власвмїе͗ѧ͗ 94v15, вероятно поради възприемането на съче-
танието сф като чуждо на славянското произношение, доколкото в славянска 
среда звукът ф се появява по-късно (след изпадането на слабите ерове). 

Двойните гръцки съгласни в частта на първия копист се опростяват (-κκ-, 
-λλ-, -νν-, -ρρ- и -σσ-): Μακκαβαῖος – макавеіⷯ 2v15; ᾿Απόλλων – аполон 151v8; 
῞Ελλην и всички производни от лексемата (Елн 8r14, е͗лньскаа͗ 234v19 и 
др.157); ᾽Ιωάννης – ͗ѡ͗ана 39v26; ᾿Αμοῤῥαῖος – амореѧ͗ 78r21, Амореѫ͗ 169v14; τῶν 
᾿Αμορραίων – амо|ре͗скы 165r2-3, аморе͗сꙿцѣхь 165r10; ᾽Αβεσσαλώμ – а|весалома 
6r21-22, авесаломъ 6r22; ̓ Ασσούρ – асѵрь 174v9, асѵрь 174v11; ̓ Ασσύριος – аср͗ 
(!) 148r24, асѵрї͗ 165v1, асѵрї 168v1, асѵрї 168v22; ᾿Ασσυρίων – асрїсцѣмъ 
2v16; τοῦ ᾽Ιεσσαί – ͗є͗|сеѡ͗ва 140v26-27, їе͗сеѡ͗ва 187r29; Μανασσῆς – манас 

150 Всички примери с ев са указани на с. 48. Примерите с ижица са само два – вж. на с. 47.
151 И деветте употреби на лексемата олокавтоматъ (ὁλοκαύτωμα) са изписани с ав. Вж. още 

70v22, 93v23, 93v25, 98r7, 98r28, 123r9-10, 123r21, 123r23.
152 Вж. тук с. 48.
153 Вж. примери на с. 48.
154 Във всички останали употреби (18 пъти) голгота се изписва с ѳ. Вж. по-горе с. 48.
155 В останали четири употреби дтѹмъ се изписва с ѳ. Вж. по-горе с. 48.
156 68 пъти в частта на първия преписвач.
157 Вж. още примери за лексемата на с. 51.



55

113v6, манас 113v8, мана|сїе͗мь 169r2-3 и др. Двойните съгласни -λλ- не се оп-
ростяват единствено в лексемата ἀλληλούϊα158. Двойните съгласни -γγ-, засви-
детелствани в лексемите ἀγγελος, ἀρχαγγελος, εὐαγγέλιον и производните им, 
не се опростяват, предават се с -гг-, като не са регистрирани примери с -нг-: 
Агглⷭкое͗ 70r11, агглⷭ҇кы 161v12, агглⷭ҇кѫѫ 161v13, аггломь 161v14, аггломь 173v10, 
агⷢ҇л 176r29, архггльскаа͗го 147v25, е͗ѷггелъскаа͗го 92v28 и др. Освен при двойните 
-γγ- не е засвидетелствано опростяване и при двойните -ββ-, -μμ- и -ττ-: ῥαββί – 
равꙿв 57r10, ᾿Αμμών – амꙿмонь 174r30, Χετταία – хеттеѫ 78r21 и др.

Вмъкване на ерова буква или паерчик редовно се наблюдава при предава-
не на гръцките групи съгласни, в които едната (обикновено първата) е плав-
на или носова, или и двете са плавни или носови: -λγ-, -λδ-, -λμ-, -λφ-, -μβ-, 
-νδ-, -ντ-, -ρδ-, -ρμ-, -ρχ-, -ρσ-, -σμ-. Вмъкнатата ерова буква почти без изклю-
чение се бележи с паерчик: Γολγοθᾶ – голꙿгоѳѣ 16v23, 35r18, 88r29, 125v12, 
164v26, голꙿгоѳа 77v3, голꙿгоѳы 114v14, голꙿгоѳѫ 120r22, 164v30, голꙿгоѳ 
140r20; Σαλμανά  – салꙿманѫ 175r3, салꙿмана 175r5; Βεελφεγώρ – велꙿфѣгорѣ 
229r7, велꙿфегорꙿ 229r10; ᾿Αενδώρ – ае͗нꙿдорь 174v28, е͗нꙿдорѣ 174v27; Πόντος 
– понꙿта 154r13; ᾽Ιορδάνης – ͗|е͗рꙿданъ 39v15-16159; ῾Ερμὼν – е͗рꙿмонь 185r28; 
῾Ερμωνιείμ – е͗рꙿмонма 76r2; ̔ Ερμωνιείμ – е͗рꙿмонь 76r5; ̔ Ερμῆς – ͗рꙿмї 151v8; 
Κάρμηλος – [К]арꙿмлъ 85v23; а͗рꙿх̀епⷭкпа 1r2, а͗рꙿхе͗пкⷭпъ 4r2, ἀρχαγγέλου 
– арꙿхггльства 147v29160, ἀρχάγγελοι – арꙿхггл 191r20; Βηρσαβεέ – вїрꙿса-
ве 95v21 (веднъж и вїрсавее͗ 95v27); Θαρσείς – Тарꙿсы 139v1, [τῆς] Θάρσις 
– тарꙿсскы 89r13, тарꙿсїсꙿцї͗ 139r30; ᾽Ισμαηλίτης – ͗ꙁꙿма͗лїтѣне 174r22 и др. 
Вмъкване на ерова буква, отбелязана отново с паерчик, се регистрира също 
така и в групите на беззвучните -πτ-, -κτ- и аспированите -φθ- съгласни: 
Αἴγυπτος – е͗гѵпꙿта 129r10, 159v22, 164r28-29, 164v7, 169v9, е͗гѵпꙿтѣ 163r28, 
222v17, 223v22-23; Αἰγύπτιος – е͗гѵпꙿтѣне 163r29, 163v10, 163v15, 163v19, 
е͗гѵпꙿтѣномь 163v5, ͗Егѵпꙿтѣнемь 163v7, 223v6, 223v30, 224r6, е͗гѵпꙿтѣн 
164r5, 164r14-15, 223v11, 225r2, е͗гѵпꙿтѣнь 171v24, 223v2; στακτή – стакꙿтї 
83v2, стакꙿт 83v5; Νεφθαλίμ – нефꙿѳалмь 128v11. При удвоените гръцки 
съгласни -ββ-, -γγ-, -λλ-, -μμ- и -ττ-, които не са опростени от първия препис-
вач, също се наблюдава вмъкване на паерчик: ῥαββί – равꙿв 57r10, ἄγγελοι 
– агꙿ|гл 204r25-26161, τοῦ εὐαγγελίου – е͗вагꙿгельскы 178v16, εὐαγγελίοις – е͗-
вагꙿгелстѣхь 131r11, τῷ εὐαγγελίῳ – е͗вагꙿгеле͗мь 206r28, ἀλληλούϊα – алꙿлѵⷢ 
220v18, 226r5162 ᾿Αμμών – амꙿмономь 174v3, Χετταία – хетꙿтеѧ 169v14, 
Χετταῖος – хетꙿте͗скы 165r3. Примерите, при които двете  съгласни се разде-
лят с малък ер, са само няколко: ᾿Αμβακούμ – Амьбакѹмь 161v22; ᾿Αντίοχος 
– Аньтїѡ͗хь 167r5; Γολγοθᾶ – гольгоѳѣ 70r1, 125r28, 180v28; ῾Ερμὼν – е͗рьмона 

158 Вж. примерите по-горе на с. 54.
159 Вж. повече примери по-горе на с. 52.
160 Веднъж без вмъкване на ерова гласна: архггльскаа͗го 147v25.
161 Останалите форми на лексемата ангелъ и производните ѝ обаче са без вмъкване на ерова 

гласна. Вж. по-горе.
162 И един пример без вмъкване на ерова гласна. Вж. примерите на с. 54.
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185v2; ᾽Ισμαηλίτης – ͗ꙁьмаїлт 174r28; Σελμών – сельмонѣ 126v25, Сельмонь 
126v26; Χαλδαῖος – хальде 79v18, а голям ер се вмъква веднъж: Γολγοθᾶ – 
голъгоѳы 36r28.

Група -ντ- се предава с -нт- (-ньт и -нꙿта-): ᾿Αντίοχος – а͗нтѡ͗|ха 2v14-15, 
Аньтїѡ͗хь 167r5; Πόντος – понꙿта 154r13; Πόντιος – поньстѣа͗мь 154r8, поньстѣа͗-
мь 154r12, като в последните два примера има метатеза -ньст- вместо -нтьс-. 
Единственото изключение от изписването с -нт- е без гръцко съответствие в 
Похвалата – ко|сꙿтанꙿднь 311v16-17, в което изписването с -нд- е резултат от 
озвучаването на съгласната т след сонорния лабиал н163. 

На места преписвачът изписва имената ᾽Ιερουσαλήμ, ᾿Ισραήλ, τοῦ᾿Ισραήλ, 
᾿Ισραηλίτης, ᾿Ιούδα с удвояване на началното и: ͗їе͗рлⷭма 231v29, ͗їсрлъ 90r25, 
͗їрлⷭ 90r29, ͗їсрлѣ 90v7, 169v15, ͗їсрлю 93v12, ͗їсль 171r26, ͗їсрль 172r25, 
172v5, ͗їсрлвъ 93v14, ͗їсрлт 171v23, ͗їсрлтѣне 171v25, ͗їю͗дѫ 105r13164. Дву-
кратно при името ᾿Ααρών вероятно е проявил свръхстарателност и е удвоил 
съгласната ρ, като е вмъкнал и ерова гласна между двете съгласни, отбеляза-
на с паерчик – аарꙿронь 152v7, арꙿронеѫ 152v3. При изписването на лексеми-
те ἱματισμόν – матꙁмѣ 26v25; ᾽Ισμαηλίτης – ͗ꙁꙿма͗лїтѣне 174r22, ͗ꙁьмаїлт 
174r28, χρίσματι – хрꙁмоѫ͗ 22r19, и на лексемата без гръцки еквивалент от Пох-
валата – скфтро 311v18, се отразяват промените в консонантните съчетания 
σμ и πτ – σμ > зм и πτ > фт, настъпили в живата византийска реч (Тотомано-
ва, Добрев, Икономова 1986: 55–56). Изписването на името Μωσῆς, Μωϋσῆς 
и производните му е характерно165 и е прокарано последователно във всички 
части на изписания от първия писач текст166 – мосꙿсеѡ͗воѫ͗ 152v3, мосꙿс 152v5, 
мо|сꙿсе 160v21-22, мосꙿсеѡ͗в 163r14, Мосꙿсеа͗ 163r20, мосꙿсее͗мь 169v17, мосꙿс 
189v28, мосꙿсеѡ͗ва 189v28, мосꙿсї 207r7, мосꙿсеѻ͗в 213v17, мосꙿсеа 223v13, Мосꙿс 
223v14, Мосꙿсеѻ͗мь 223v22, мосꙿс 224r3. При изписването на танеосъ от Τάνις, 
Τάνεως се предава генитивната форма на гръцкото име – танеѡ͗сѣ 159v27, 163v1 
(Пс. 77:12, 43b – ἐν πεδίῳ Τάνεως), която е засвидетелствана в лексикограф-
ските справочници (СР, SJS). Гръцката буква β се бележи веднъж с б в името 
᾿Αμβακούμ – Амьбакѹмь 161v22167. Отново с б, но погрешно, се бележи и на-

163 За това балканско фонетично явление и промяната на т в д, характерна както за гръцките, 
така и за българските говори, вж. имената Константинъ и Констандинъ, Антоние и Андоние в 
надписите на Боянските стенописи  (Гълъбов 1963: 32), Костаньдинѣ Асѣни в Боянския надпис 
от XIII в. (Велчева 1980: 153), теревиндъ τερέβινθος ‘терпентиново дърво‘ в Шестоднева на Йоан 
Екзарх (Тотоманова 2008: 558, 660).

164 С начално і͗- (и  ͗͗-) в Книга на Дванадесетте пророци по ръкопис от РНБ F.I.461 се 
изписват редовно і͗ꙁль и неговите производни  (Златанова 1998: 74). В преписа на същия текст 
от 1475 г. (ГИМ, Щукин № 507) началните і͗- и ͗і͗͗- за тази лексема също се появяват редовно 
(Златанова 1998: 108).

165 Подобно изписване не е регистрирано в Бол. и Пог., нито в другите преписи, използвани 
от В. Ягич (Jagić 1907).

166 Първият преписвач нарушава това изписване само в два случая, в които името на библейския 
персонаж е традиционно предадено: мо͗сї͗ 159v29 (τοῦ Μωυσῆ), мосїѡ͗ва 2r9 (Μωϋσέως).

167 В КСП така изписано името се среща в Супрасълския сборник и Триоден фрагмент (по СР).
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чалното v от латинското име Vespansianus – беспаса͗нѣ 2v8 (Οὐεσπασιανοῦ, PG 
23: col. 69). По-късната ръка, поправяла повредените първи листове на Песн168, 
е променила беспаса͗нѣ на і͗ꙋ͗спасїа͗нѣ 2v8169.

Надредни знаци170

В частта на първия писач са засвидетелствани следните диакритични зна-
ци: дасия, остро ударение, дасия с остро ударение, двоен акут, тежко ударение, 
двоен гравис, камора. По-голямата част от тях се намират на f. 1r–14v (първите 
две коли), чиято горна част е повредена от влага и по-късна ръка е нанесла по-
правки в текста171 и е поставила допълнително надредни знаци172.  

 Дасия

Начертанията на дасията у първия писач са като цяло еднотипни – висо-

ко, хоризонтално поставен над буквата диакритичен знак, изписан повече или 

по-малко изразително като дъгичка:    1r,   20r,    

40v,   60r,  60v,  81r,  82r,  140v,  194v,  232v, 

 235r,  311r,  312r,  313v,  314v. 

Първият копист използва редовно дасия над гласни173 в следните случаи: 
– в началото на думата, напр. а͗плⷭомъ 2r27, а͗ꙁъ 92v24, а͗мнь 155r22, ꙗ͗ко 

4r6, ꙗ͗рость 133r5, ꙗ͗ма 198v5, ͗ꙁ 5r3, ͗норожъ 27r16, і͗щеꙁѫ 118v30, ͗ꙁволшѫ 
226r2, е͗ретїкъ 4v10, е͗гда 201r28, е͗нꙿдхтѻ 311r11, є͗смъ 25r19, є͗|фремь 166r22-
23, є͗|дна 312r1-2, ѻ͗троц 35v14, ѻ͗клеветават 133v1, ѻ͗блажѫть сѧ 224v6, 
ѡ͗смы 12r11, ѡ͗дѣа͗на 84v13, ѡ͗блацѣхь 129v6, ѹ͗е́нїе 1r10, ѹ͗готоват 160v24, 
ѹ͗ꙁрть 311v30, ю͗ност 31v26, ю͗ны 128r20, ю͗га 161v20, ѫ͗тробѣ 97r24, ѫ͗жє 
90v23, ѧ͗гл 11v27, ѧ͗тробѫ 25v22, ѧ͗долъ 113v1, ѧ͗же 217v9 и др.

168 Вж. в следващия параграф „Надредни знаци“.
169 При някои латински имена, минали през гръцки, както в случая Vespansianus (Οὐεσπασιανοῦ) 

в Хипотезисите, началното v пред гласна се предава с ѹ в отделни старобългарски паметници, 
както приблизително е поправено и по-късно в Песн. Вж. примери у Тотоманова, Добрев, 
Икономова 1986: 54. 

170 При описанието на надредните знаци в Песн е използвана терминологията, употребена у 
Тотоманова 2018: 17–74 (вж. Тотоманова 2018).

171 Само на f. 1r надредни знаци (предимно остро ударение) са добавяни в текста на целия 
лист, а не само на повредените редове. 

172 Вж. също Кодов 1969: 12. 
173 Само над еровите гласни няма засвидетелствани случаи на употреба на дасия, а над ѹ 

първият копист я употребява много рядко. Обикновено ѹ, независимо от позицията си в думата, 
се изписва без дасия – ѹбоѫ сѧ 6v23, ѹсѹе͗тт 55r8, ѹмножа 122r22, ѹстень 188r1, ѹтвръдте 
сѧ 221r15, ѹмлъкѫ 235r11, ѹкрадома 314r24, поѹт сѧ 4r17, бгоѹгодно 11v9, поѹене͗мъ 34v15, 
неѹдръжмы͗ 69r19, прѣѹкрашена 84r4, поѹѧ сѧ 314v20. Срв. ѹ – 3763 пъти, ѹ͗ – 34 пъти. 
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– в поствокална позиция174, напр. демонъскаꙗ͗ 42v2, лае͗тъ 9v17, скаꙁає͗ть сѧ 
169v12, саваѡ͗ѳъ 70r12, ѹта͗ сѧ 194v24, каѫ͗щаго сѧ 46v28, ꙁаѧ͗шѫ сѧ 118r13, 
достоа͗нїе 5v11, проꙗ͗влѣа͗шє 56v17, поѡ͗стршѫ 26v10, вое͗ва-шѫ 174v18-19, непра-
ведноє͗ 11v19, до͗де 211r23, поѹ͗́|шѫ сѧ 5r4-5, мыслъною͗ 34r12, стоѫ͗щаа͗ 4r22, 
боѧ͗щмї 27v26, са͗ѫще 145v26, вражꙗ͗ 80r23, прѡ͗брѣте 92r18, невдѣне͗мь 
149r22, ѹ͗енє͗ 2r8, црⷭвю͗ 154v5, блгодѣтѫ͗ 40v18, скорꙿпѧ ͗ 17r17, Рыꙗ͗хѫ 
163v11, нꙁьбые͗ш 106r7, кы͗ждо 212r9, праведныѫ͗ 49v20, въселеныѧ͗ 190r5, древ-
нѣа͗ 201v5, ѣродѣѡ͗мꙿ118r15, краснѣе͗ 1v24 Щук. 3, двнѣє͗ 196v29, ͗долъсцѣ ͗
10r22, стрѣлѣѫ͗ще 193r19, верѣѧ ͗314r10, е͗леа͗ 104v21, неꙗ͗влена сѫть 153r26, проее͗ 
20v8, Неѡ͗слабна 13r26, тьщеє͗ 43r28, пѫ͗ще͗ 131r26, сею͗ 63v21, бѹреѫ͗ 175r25, 
гръдынеѧ͗ 111v25, ѹа͗ 72r10, ѹꙗ͗ꙁвѣт сѧ 65v2, ѡ͗боѧ͗дѹѡ͗стры 111r21, радѹе͗ть 
сѧ 202v21, въсѹє͗ 31r29, помлѹ͗ 32r5, негодѹѫ͗ 93v29, ръвнѹѧ͗ 167v13, шю͗хь 
193r13, юѫ͗ 19v7, велꙿ|рѣюѧ͗щхь 119v23-34, дръжѫ͗ 185r6, мыслънѫѧ͗ 29v21, 
любѧ͗ 11v17, вънѧтрънѧѫ͗ 30v10.

Последователно изписване на две дасии се наблюдава при: 
– две последователни гласни в началото на думата (а͗е͗рѣ 51v29, ͗ѡ͗сфъ 

34r20, і͗ѡ͗с́фѣ 4r5, а͗а͗ронь 223v18, ͗ѻ͗ннь 199r27, ͗ѻ͗нна 313v11, е͗ѫ͗же 14v8, 
1v22 Щук. 3, е͗ѧ͗же 52r25, 210r13, 226r20 и др.), системно в различни форми на 
личното име юда и местното име юдѣꙗ, на етнонима юдѣ, юдѣнъ и на 
производните от тях прилагателни юднъ, юдѣскъ и юдовъ (͗ю͗да 105r30, 
͗ю͗деа͗ 89v21, ͗ю͗деѡ͗мъ 2r19, ͗ю͗дна 69r15, ͗ю͗де͗скы 89v18, ͗ю͗дово 166r24175), 
и на името ꙗковъ и прилагателното ꙗковль (͗ꙗ͗ковъ 101r16, ͗ꙗ͗ковлѣ 21v16, 
͗ꙗ͗ковлѧ 87v4, ͗ꙗ͗ковлю 148r11176 и др.)

– форми на анафоричното местоимение е͗ѫ͗, е͗ѧ,͗ е͗,͗ е͗ю͗
– при три последователни гласни дасия се поставя на последните две, напр. 

власвмїе͗ѧ͗ 94v15, Нкое͗ѧ͗же 230r4, ͗са͗ꙗ͗ 23v27, ѹпаꙗ͗ѫ͗щ 29r23, вою͗ѧ͗тъ 33r28, 
бе͗͗ 135r24 и др. Най-много са примерите за ж.р., ед. и дв.ч. на притежателните 
местоимения мо, моꙗ, мое, тво, твоꙗ, твое и възвратно притежателното мес-
тоимение сво, своꙗ, свое (мое͗ѫ͗, твое͗ѫ͗, свое͗ѫ͗, мое͗ѧ,͗ твое͗ѧ͗, свое͗ѧ͗, мое͗,͗ твое͗͗, 
свое͗͗, мое͗ю͗, твое͗ю͗, свое͗ю͗), както и в сложни форми на сег.деят.прич., им.п., 
ед.ч., м.р. (въꙁыскаѫ͗͗ 10r25, раꙁѹмѣваѧ͗͗ 100r28, Пропнаѫ͗͗ 216r1, ͗стаѣѫ͗͗ 
25v16, попалѣѧ͗͗ 203v19, ѻ͗барѣѧ͗͗ 314v12, Повнѹѧ͗͗ сѧ 32v8, вѣрѹ|ѧ͗͗ 153v4-5, 
црⷭвѹѧ͗͗ 311v5, настоѫ͗͗ 12r11, боѧ͗͗ сѧ 32v7 и др.).

 Посочените правила се изпълняват редовно и едновременно, напр. 
͗сцѣленꙗ͗ 65v1, ͗ꙁьѡ͗брѣтошѫ 71v23, ͗Еѳѡ͗па͗ 129r14, е͗леѡ͗ньстѣ͗ 180v28, 
ѧ͗ꙁыьскаа͗ 28r14, ͗мѣа͗сте 91r28, ѡ͗хлащаѫ͗|ть сѧ 187r9-10, е͗ѵре͗скыѧ͗ 223r29, 

174 След а, о, , ы, ѣ, е, ѹ, ю, ѫ, ѧ.
175 Изписването ͗ю͗- е регистрирано в 41 словоформи, само един случай е с една дасия 

(͗юде͗|ска 1v29-2r1). Толкова (40 словоформи) са и изписванията с десетично и с две точки и една 
дасия (їю͗да 95r3, їю͗дѣ 105r28, їю͗доѫ͗ 99r3, їю͗дно 99r30, їю͗дов 128v5, їю͗дее͗ 154r21, їю͗деѡ͗мь 
154r24, їю͗деа͗ 204v4, їю͗де͗ска 314v3), едно изписване ͗їю͗дѫ 105r13.

176 Това изписване е регистрирано в 13 словоформи.
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прѻ͗брѣтенї|е͗ 157r12-13, ѡ͗бьстоа͗ню͗ 45v1, ͗ю͗де͗е ͗ 35r8 и др. Регистрират се 
изключения, които обаче спрямо големия обем на текста не са толкова много, 
напр. ѧꙁыкъ 5v28177, амалкь 174v1, аарꙿронь 152v7, акроѳома 225v4, асѣнемь 
312r27-28, 312r28, бо́жꙗ 3r11, въсхыщена 9v19, въꙁдыхана 12v11, жідовское 
158r3, Непостыжꙿное 216v5, въꙁносѧ 6v11, спсе|ню 61r12-13, ѡ͗трѡ͗ц 43r29178, 
лю͗демь 199v19, ре͗кы 312r16 и др. В някои случаи дасията отсъства на очаквано-
то място заради серифите и/или хастите на букви от горния ред, които пречат 
на изписването ѝ. Най-често се изпуска дасията върху гласна след десетично 
и с две точки, като най-многобройни са примерите в словоформи на отглагол-
ните съществителни на -їе, особено във формите за им.п., ед.ч. и мест.п., ед.ч. 
-ї-, напр. аа́нїе 1r18, ѻ͗тъмета́нїе 2r9, ͗ꙁꙿбытїє 2r13, прꙁванїе 3r23, ѿметанї 
1v29, спсенїю 161r25, пршествїю 204v15, пр͗мꙿшїхъ 2v22, бгословенїмъ 
3v25, ѡ͗браще́нїю 3v7, ꙁва́нї 1r12, 1v6, гоне́нї 3r6, пршь́ствї 3r9, въскрсенї 
106r20 и др.179

По-късната ръка, поправяла и допълвала текста с надредни знаци, ясно е 
поставила еднократно над съюза а дасия, покрита и с дъгичка (а͗ 6r7). В частта 
на първия преписвач липсва обърната дасия. 

Остро ударение
Първият копист употребява остро ударение много рядко, предимно при из-

писването на съюза/частица бо, напр. бо́ (35 пъти: 95r6, 95r11, 96v11, 96v18, 
97r1, 98r11, 98r15, 98r29, 98v13, 100r12, 100r30, 100v8, 100v17, 101r18, 102r4, 
102r10, 102v3, 102v13, 102v21, 102v24, 102v27, 102v29, 102v30, 103r25, 103v5, 
103v22, 103v30, 104v5, 105r7, 105r12, 105r25, 105v16, 105v19, 106r15, 106v1) и 
бѻ́ (16 пъти: 95v27, 98v11, 98v29, 99r25, 100r16, 100v1, 100v5, 101r1, 101r10, 
101v24, 103r5, 105v9, 105v29, 106r3, 106r24, 106r27). Случаите с остро уда-
рение в други лексеми са следните: Нѫ́ 98r5, бѻ́го́у 98v1, свѧтѻ́м 98v1, ѹбѻ́ 
98v25, 103v6, Тѹ́ 100v20, пѧтѫ́ 105v28, сѫбѻ́тѫ 105v29, кꙿто́ 134v16, ж́те͗ 
155v8. По-голямата част от употребите на остро ударение са между листове 
92v и 106v.

На повредените първи листове (1r–14v) се среща остро ударение, добавено 
от по-късната ръка, напр. прꙁва́не͗ 1r7, вра́гомъ 1r14, ла́ѫть 9v9, не́мощ 2v5, 
ꙁе́млѧ 4v13, вьꙁне́се сѧ 6v12, мѻ|л́тва 1r21-22, не в́дѧща 10r7, н́щ͗хъ 12v7, 
прро́ка 1r2, го́роѫ͗ 5v1, бо́га 8v9, ѧ͗ꙁы́комъ 2r6, жръ́твамъ 2r9, сквръ́нънмы 11v1, 
ꙁемлъ́сц ͗5r9, сѫ́да 2v10, сѣ́мене 3r1, врѣ́мѧ 4v1, Мьнѣ́ше бо сѧ 10r1, пршь́ствї 
3r9, лю́демъ 3v1, і͗ю͗деѡ́|мъ 4r6-7, ѹ͗вѧ́ꙁъ 8r10, ѧ͗ꙁы́къ 12v1 и др. Почти всички 
остри ударения са поставени върху корена на думата. 

177 Словоформи на ѩꙁыкъ без дасия над начална малка носовка се срещат по-често (14 
пъти). Повечето примери са от Хипотезисите на Евсевий Кесарийски (2r27, 2v18, 2v20, 3r15, 
3r20, 3r21, 3r23, 3v14, 1r27 Щук. 3, 45r13, 122v6 и др.).

178 Вж. и на с. 41.
179 Регистрирани са 46 примера и за други поствокални позиции извън окончанието -їе: їаре͗ 

151v7, їавїмовї 174v22, їюда 92r18, дїꙗволь 195r5, асрїсцѣмъ 2v16, ͗рꙿмї 151v8 и др.
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Дасия с остро ударение
Първият преписвач не употребява дасия с остро ударение с едно-един-

ствено изключение, при което знакът е поставен върху малък инициал (῎Ꙗко 
61v20). Тази диакритика се среща добавена от по-късната ръка на повредените 
първи листове от кодекса: ѹ|бо̏ 1r1-2, ѹбо 1r4, егѻ 2v11, 11v4, его 5r8, єго 5v1, 
же 4r3, емѹ 4v6, 4v7-8, елнъ 4v10, Еже 5r6, 6r6, 6r12, есть 5r6, 5v7, 8r5, 8r7, 
9v2, 10v2, 10v9, 11r5, 11v7, ꙗро 5r6, мъ 5r8, аще 6v5, ѹбѻгыхъ 7v5, ѹбогⷯ 9v9, 
|мъже 8r9-10, адъ 8r11, ѡбое͗ 11v, ѡсмѣмъ 12r6.

Двоен акут 
Използването на двоен акут е инцидентно – налични са само осем примера: 

бо̋ 93r28, бѻ̋га 100r29, 100v2, стѫ̋ж 105r29, тъ̋ 103r18, 314v16, То̋ 134v16, съ̋ 
173v2.

Тежко ударение 
Първият копист не употребява тежко ударение. Инцидентно ударението е 

изписано два пъти (то̀ 108v18, тъ̀ 146v8).
Тежкото ударение обаче многократно е засвидетелствано в повредените 

първи листове (1r–14v), добавяно от по-късната ръка обикновено върху ко-
рена на думата (та̀ко 4v9, па̀дьш 10r3, нѐго 7r6, дѐмон 7v12, вънѐмлѧще 8v8, 
навѐде 12r1, н̀хь 5v14, лю̀та 14v8, грѧ̀дѫщмъ 3v12, ѧ͗ꙁы̀ка 2r3, погы̀бе 8r10, 
пр|шь̀ствї͗ 1v1-2 и др.), но много често и върху крайната гласна на думата 
(плодьствова̀ 4v1, ͗Ѹготова̀ 7r1, коньца̀ 10r5, рѫка̀ 10r9, не ͗дѐ 4r3, въсѐ 4v6, моѐ 
7v9, бо̀ 4v1, 6v5, 7r6, 8v3, 9v8, 10r6, 11r4, 12r4, 12v2, 14v3, бѻ ̀7r6, ꙃѣло̀ 7v11, 
добро̀ 14v10, л̀ 1r21, 2v2, словес̀ 4r8, Прос ̀5v11, б ̀6v5, сво̀ 7r1, мѧ ̀6v3, 13v1, 
въсѧ ̀12r1, въсѫ̀ 4r2, ꙁабы̀ 10r4 и др.).

Двоен гравис 
В сравнение с останалите надредни знаци, с изключение на дасията, пър-

вият копист използва двоен гравис сравнително по-често – е͗ѷггелъскаа͗го 92v28, 
срамотѫ̏ 132r22, бо̏гъ 2v1 Щук. 3, бо̏гѹ 121v10, ть̏щама 116v12, плъть̏сꙿцѣ͗ 
132v29, вѣрꙿны̏|ѧ͗ 225r27-28, тъ̏гда 130r26, ть̏гда 124r26, ть̏кꙿмо 127r10, небѻ̏ 
93r16, ꙁане̏ 199r15, 213v15, то̏ѫ͗ 111v25, бо̏ 50r18, 92v2, 234v23, бѻ̏ 92r18, 
92r23, 92r27, тъ̏ 19v25,129v11, 129v13, 135v14, 151v1, 161r16, ть̏ 1v10 Щук. 3; 
31r2, 33r2, 33r4, 52r9, 86r7, 89v1, 103v22, 105v3, 114r26, 115r30, 115v1, 115v29, 
128r15, 310r24, тѫ̏ 37v2, 76r29, съ̏ 18v5, 31r5, 31r8, 35v5, 39v16, 39v19, 50v27, 
52v10, 55r5, 55r27, 69r24, 74r4, 111v4, 135r10, 136r18, 148r13, 178v21, 200r25, сь̏ 
19v12, 118r23, 118r28, се̏ 99v5, 112r30, 116v, 153v, 227v, 198v, 193r, 203r, 220v, с̏ 
78r8, 89v27, 120r14, 142r3, 176v23, 177r18, сы̏ 123r19, 150r18, 178v5, нѫ̏ 151v10, 
153v10, 199r19, Не̏ 153r12, н̏ 98v25, ѹ̏ 117r7. Повечето употреби на двоен гра-
вис са върху едносрични думи, най-вече във формите за им. и вин.п., ед.ч. на 
местоименията тъ и сь, много по-рядко в други случаи.
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Двоен гравис е добавян180 също така и от по-късната ръка в текста на по-
вредените листове от кодекса (f. 1r–14v), напр. побѣдна̏ 1r15, ꙁла̏а͗ 4r10, се̏ 5v7, 
ты̏ 5v6, 6v10, 10v2, то̏ 6v6, 6v7, с̏рѣ́ъ 6v1, 7v6, с̏рѣь 4v2, 10v4, 10v10, 
12v2, т̏ 5r11, 8v1, Пр̏мѣте 6r8, С̏ 7v11, Прѣꙁр̏ш 8v10, ѧ̏ 7v8, прѧ̏ 13v3, 
Небо̀нѫ̏ 4v10, ꙁлы̏мъ 1r16, 1r18, Тъ̏ 5v4, 7r4, съ̏ 6v5, сь̏ 6v6, ть̏ 8r7, 8r9, 10v9. 
На тези листове някои от случаите с двоен гравис са писани най-вероятно от 
първия преписвач, напр. на̏нае ⷮ  4r1, се̏ 4r1, 4r14, прь̏вї 4r1, се̏ 11r16, бо̏ 4r18, 
бѻ̏ 4v29.  

Камора 
Камора в частта на първия преписвач е регистрирана 7 пъти само в повре-

дените листове и не е дело на първия копист, а е изписана по-късно при опита 
за поправяне на текста от първите две коли, напр. н҄ѫ 4v12, 4v14, 7v7, 9r3, т҄ѻ 
9v7, т҄о 11v3 и кт҄о 12v6.

Лигатури

Първият преписвач си служи с 118 лигатури. Най-многобройни и еднакво 
често са използвани лигатурите тв (41 пъти) и т (40 пъти), по-рядко срещана 
е лигатурата тр (21 пъти), едва три пъти се среща лигатурно изписване на рѣ. 
Еднократно са засвидетелствани следните лигатури:  1r1, ау 10v24, ре 14r3, лѣ 
15r6-7, р 98v7, ты 150r11, н 155r23, цр 158r2, тн 175r9, ръ 183v8, рѫ 58v1, ѡтр 
195r20. На f. 158r в надписа над винетката е изписана лигатура между четири 
букви – армь.

Препинателни и завършителни знаци

Препинателните знаци, с които си служи първият копист, са средна точка 
и много рядко запетайка. За завършителен знак се използва четириточието във 
формата на кръст (⁘). С този знак се отбелязва краят на всеки псалм, тълкува-
нието, надписите на псалмите181, както и Хипотезисите на Евсевий Кесарий-
ски (1r–3v). Надписите на псалмите и всички наслови са рамкирани със знак 
※, който е поставен и отляво, и отдясно на всеки ред. Псалмите и тълкуванията 
им са рамкирани отляво със знака за хиляди –  / , а отдясно със запе-
тайки –  / 182. Знаците са съответно червени срещу текста на псалмите 
и сини срещу текста на тълкуванията. Изключение правят първите редове на 
всеки псалм и тълкувание, при които е изпуснат знакът отляво. Композицията 

180 В някои от посочените примери двойният гравис може и да не е добавян по-късно 
допълнително, а да е повторен с по-тъмното мастило и така да е възстановен. Най-вероятно 
такива са случаите ꙁде̏ 1r2 и се̏ 1r4, а при ѹ|бо̏ 1r1-2 допълнително е изписана дасията с остро 
ударение, а двойният гравис е от ръката на първия копист. Но в почти всички посочени случаи 
ясно се вижда, че двойният гравис е писан допълнително по-късно. 

181 Изключенията са малко, вж. напр. f. 87r21, 111r9 и др.
182 Знаците, рамкиращи текста на псалмите и тълкуванията, не са предадени в изданието на Песн.
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на Символа на вярата (153r–155r) и молитвата Отче наш (155r–157v) е различ-
на и за оформяне на текста не са използвани завършителни знаци. Единствено 
насловите на двата тълковни текста са оформени като останалите наслови от 
частта, изписана от първия писач. В изписаните също от първия копист ли-
стове 310r18183–314v се забелязват следните особености при завършителните 
знаци. Редовете на Пс. 151 на f. 310r18–310v7 са маркирани отдясно с по две, 
поставени една до друга точки (черна и синя), наподобяващи визуално двете 
запетайки, използвани в паметника184. На f. 311r–312v в текста на Похвалата за 
цар Йоан Александър от дясната страна се появяват характерните и за първия, 
и за втория копист запетайки, а от лявата – характерният за четвъртия копист 
знак ⸱››185, но навсякъде изписан по-отчетливо, отколкото в частта на четвъртия 
писач (  311r7), на места наподобяващ знака за хиляди –  (311r11). 
В запазените части от Библейските песни на f. 313r–314v оформянето на текста 
е същото, макар и на много места да не е запазено. Единственият запазен на-
слов на библейска песен на f. 313v11-12 е оформен със знак ※, поставен  само 
отляво186. Като завършителен знак, отбелязващ края на всеки библейски стих и 
на всяко тълкувание към него, вместо характерното за първия преписвач чети-
риточие във формата на кръст е изписана голяма средна точка, използвана със 
същата функция и от четвъртия преписвач187. В изписаните от първия копист ff. 
310r18–314v се използват както общи и за двамата основни кописти завърши-
телни знаци, така и специфични само за четвъртия копист знаци (• и ⸱››). 

Като пояснителен знак при изпусната дума или израз в текста първият пре-
писвач използва кръст (вж. f. 5r21).

ОБОБЩЕНИЕ 

Най-важните особености в правописните навици на първия писач може да 
се обобщят така. Той използва два ера – до f. 118r преобладава големият ер, 
който в краесловие се изписва предимно след най-често срещаните краесловни 
съгласни -м-, -х, -т-, -д- и в предлозите въ, къ, съ. В синхрон с тази правопис-

183 Надписът на Пс. 151 (310r15–17) със сигурност е изписан от четвъртия преписвач (втория 
основен). Може да се види напр. характерното за този копист изписване на всяко ери с дасия, 
полагането на дасията върху по-дясната част на буквите (вж. по-нататък), както и употреба на 
буквата пси, която не е регистрирана нито веднъж в частта на първия преписвач. Стиховете на 
Пс. 151 са изписани от първия копист. Може да се види характерното само за него изписване на 
у като оѵ (310r23, 310r24), малко по-нататък изписване на ери без дасия (310r21, 310r22, 310r24, 
310v4, 310v5, 310v6) и на псалтырь без пси – плⷭтырь 310r22.

184 Четвъртият копист също използва запетайки като завършителен знак, но неравномерно 
(вж. по-нататък). Запетайки липсват и на ff. 259v–310r12, но в стиховете на Пс. 151 (310r18–
319v7), изписани от първия копист, се появяват двете точки.

185 Вж. по-нататък.
186 Четвъртият копист до f. 291v също използва за оформяне на надписите на псалмите 

знака ※, но поставен отдясно и в комбинация с друг знак отляво (вж. по-нататък). 
187 Вж. по-нататък.
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на практика голям краесловен ер се предпочита и след шушкавите съгласни, 
групите -щъ, -ждъ и африкатите ц и ꙃ, получени по трета палатализация – без 
изключения се пише -шъ, -цъ, -ждъ, -ꙃъ или с малки изключения -жъ, -щъ, 
единствено след  преобладава ь, но употребата му е ограничена почти само 
до срѣь. След f. 118r в краесловие преобладава малкият ер, който се изпис-
ва редовно и пред енклитики, рядко се заменя с паерчик, включително и след 
етимологично меки съгласни, където правилото е -ь, -жь, -шь, -щь, -ждь, -ць, 
-ꙃь с малки изключения. В средисловие до f. 118r копистът пише сравнително 
последователно малък ер след етимологично меки съгласни и групи съгласни, 
докато след f. 118r преобладават написанията с голям ер (след , жд, ц, ꙃ), които 
понякога се конкурират с написанията с малък ер (след ж, ш, щ). В едносрични 
корени етимологичните ерове винаги се означават, за да се запази сричкотвор-
ността на коренната морфема и прозрачността на морфемната структура на 
думата – означението е с малък/голям ер (тъщ-, рьв-, тьм-, рьц-, лъж-) или с 
паерчик (ꙁꙿм-, пꙿш-). Не се означава коренният ер между шумова и сонорна 
съгласна или между два назала (мн-, ꙁр-, дв-, ꙁл-), но често коренната сричка в 
една и съща лексема се изписва по всички възможни начини. В групи ръ, лъ, 
наследници на праславянските съчетания *ŭr, *ŭl, *ĭr, *ĭl между съгласни, в 
които е имало първични сонанти, а също и възникнали след изпадането на еро-
вете вторични сонанти, стои знак за ъ след плавната р или л, само по изключе-
ние се явява ь или паерчик. В представките въꙁ- и въ- слабите ерове винаги се 
изписват, а при въꙁ- и беꙁ-/бес- след ꙁ се добавя еров завършек или паерчик. В 
наставки отбелязването на слабите ерове е различно – с ь и паерчик (-ьц-, -ък), 
с паерчик или без означение (-ьн-, -ьнк-), с ь (-ьск-), с ь и ъ, рядко с паерчик 
(-ьств-). Нормализацията на еровете се ограничава преобладаващо в суфикси. 
Силният малък ер се нормализира в е, но невинаги (задължително в наставките 
-ьц- и -ьн-) и никога в наставка -ьск-. В  суфикса -ьств- (божьство, мѫжьство и 
мъножьство) се регистрира нормализация в е на слаб ер след шумовата съглас-
на ж с цел запазване на морфемната структура. В окончания нормализация се 
наблюдава сравнително рядко – предимно в окончанията за тв.п., ед.ч. -ьмь, 
дат.п., мн.ч. -ьмъ и мест.п., мн.ч. -ьхъ при имената от -ĭ-основи. Нехарактерна 
за правописа на кописта е и нормализацията на силен ь в коренни морфеми – в 
тази позиция при някои лексеми тя липсва (лъвь/львъ, льстъ/лъстъ), при други 
лексеми е непоследователна (денъ и дьнъ, ьсть, ъсть и по изключение есть), 
но винаги се реализира в корените шед-, вес-, двер-. В корен не се наблюдава 
изясняване на ъ в о, а малкото примери са ограничени в отделни суфикси (кро-
токь, послѣдокъ, наѧтокъ, съвтокъ, любовъ, црковъ и др.). Всички форми на 
лексемите ѹпъват и ѹпъван се изписват с о, наследство от старо редуване 
нормална гласна : редуцирана гласна. Налице са примери за сонантизация на 
съгласните в и м в консонантно обкръжение. 

Въпреки че първият преписвач познава пет знака за носови гласни (ѫ, ѭ, 
ѧ, ѩ и ꙙ), той използва предимно ѫ и ѧ. Няколкото случая с йотувани носов-
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ки показват изписване в началото (за ѩ) и в края на думата и предимно след 
гласна (за ѩ и ѭ). След твърди съгласни във всички части на думата двете 
основни носовки ѫ и ѧ запазват своето етимологично място, докато в на-
чална позиция са засвидетелствани десетки примери, в които преобладаващо 
голямата носовка се заменя с малка. Графично смесване на носовките има и в 
поствокална позиция, където словоформите с ѫ двукратно надвишават тези с 
ѧ (само след ы и  преобладава ѧ). Голяма носовка се пише след шушкавите 
съгласни ж, ш и съгласковата група щ, както на етимологично място, така и 
вместо ѧ. След  обаче книжовникът изписва само знак за малка носовка, а 
след ц и ꙃ, получени по трета палатализация, писането на ѫ или ѧ се колебае. 
Малка носовка, която може да стои и вместо голяма носовка, се предпочита 
след меките сонори р, л, н и смекчените лабиални б, п, в, м. Всички комби-
нации между знаците за двете носовки ѫ и ѧ са налични у първия копист, 
най-често засвидетелствани в окончания на сложни форми на прилагателни 
и причастия. С най-голяма фреквентност е съчетанието -ѫѫ (и вместо -ѧѧ), 
по-рядка е комбинацията -ѫѧ (вместо -ѧѧ и -ѫѫ) и само по изключение се 
среща съчетанието от две малки носовки -ѧѧ и веднъж -ѧѫ. Назалните гласни 
рядко се заместват с неносови: ѫ с ъ и обратно и ѧ с е. 

Дистрибуцията на ѣ, ꙗ и а се придържа към следните правила. Буквата 
за ят стои на етимологично място, но местоименното наречие за място сѣмо 
винаги е със замяна ѣ > а: само. Ят се пише винаги и след меките сонори р, л, 
н, смекчените лабиали б, п, в, м и след , където употребата на ѣ е аналогична 
на употребата на малка носовка ѧ. След ц/ꙃ, получени от втора палатализация, 
също винаги се пише ѣ. Буква а се изписва редовно след шушкавите съгласни 
и групи съгласни щ и жд, което е в съответствие след същите съгласни/групи 
съгласни да се пише голяма носовка. След ц/ꙃ, получени в резултат на трета 
палатализация, също винаги се пише а. Първият писач на Песн употребява ꙗ 
в начална позиция и след вокал, където ꙗ се конкурира с а, като преобладават 
словоформите с ꙗ. С йотувано а се изписва началото на определени лексеми 
и техните производни (ꙗвт, ꙗꙁва, ꙗрость, ꙗдро, ꙗст и др.). Вътре в думата 
в поствокална позиция ꙗ се редува с а. 

Буква ери се употребява правилно на етимологичното си място във всички 
части на думата, а случаите, в които ы и  се смесват, са редки. В глаголи с 
начално  (т, скат), предхождани от представки на ꙁ, се изписва етимоло-
гично , но и ы (въꙁыскат, въꙁыде). След ꙃ, получено по втора и трета пала-
тализация, и след жд има единични примери с ери (ѧ͗ꙁы вм. ѧ͗ꙁѧ; тѹждыхъ, 
вражды), които свидетелстват за затвърждаване на палаталите. След , ж, ш, ц, 
щ обаче никога не стои знак за ери. 

Първият копист използва три алографа за и: , ї, и і. Изписването им се 
среща във всички позиции, само употребата на і е по-ограничена (в цифри и 
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в някои лексеми). Удвояване на буква и се среща изключително рядко, главно 
в краесловие. 

Алографите за е са е и є. Обикновеното (тясно) е се употребява във всич-
ки позиции. Широкото е се използва редовно като елемент от оформянето 
на текста, почти винаги в края на реда и по-рядко в последната дума от реда, 
но не служи като знак за отбелязване на мекост на предходните съгласни. 
Първият писач не използва знак за , а единственият пример с йотувано е (ⷭ) 
вероятно се дължи на антиграфа. 

Той използва три алографа за о: о, ѡ и ѻ. Служи си с омега ѡ, която почти 
винаги е с дасия, в началото на думата и след гласна в определени случаи (в 
домашни думи след представка или в композити след първи компонент на 
о, в чужди лични и местни имена и техни деривати, в окончанията -омъ за 
дат.п., мн.ч., м.р. и -омь за тв.п., ед.ч., м.р.). Преписвачът използва широко о в 
различни позиции, без поствокална, където ѻ се употребява по изключение. 
Най-често алографът се явява маркер за края на думата или края на реда. 
Маркира корените на определени лексеми (бѻгъ, гѻспѻдь), на притежател-
ните местоимения мѻ͗, твѻ͗ и възвратно притежателното местоимение свѻ͗, 
в сложни форми на прилагателни и причастия в им.-вин.п., ед.ч., ср.р. Макар 
и рядко, широко о се среща и в началото на думата, но разпространението му 
там е неравномерно.

Разпределението на алографите ѹ,  и  се свежда до следното. Диграф-
ното ѹ, което понякога изглежда като оѵ, се изписва във всички части на ду-
мата. Лигатурното  също може да стои във всички части на думата с малки 
изключения. Много често  маркира първия ред, последната дума от реда или 
края на реда. Само в краесловие се явява лигатурното . След палаталите р, л, 
н,  редовно стои ю. Тази дистрибуция съответства на дистрибуцията рѧ, лѧ, 
нѧ, ѧ. След шушкавите съгласни ж, ш и групите съгласни жд, щ се изписва 
единствено знак за у. В началото на думата стоят знаците оу и ю: винаги с на-
чално ю- са лексемите с корени юн- и юг-, инцидентно юде, а с начално оу- са 
ѹже, ѹтро и производните му. Подобно разпределение на буквите за ѹ и ю е 
познато на много среднобългарски ръкописи.

Първият преписвач употребява редовно епентетично л във форми на 
съществителни, притежателни прилагателни и в някои лични и нелични 
форми на глаголи от IV спрежение. Примерите без епентетично л са малко. 
Забелязва се, че някои лексеми се изписват често, преобладаващо или само 
без епентетично л, напр. въꙁлюбенъ, благословенъ.

Първият преписвач използва три знака за африката dz: ꙃ, ѕ и ꙅ. Послед-
ните два са с числена стойност, само веднъж със ѕ е изписана лексемата Ѕѣло. 
Употребата на ѕ е присъща на малък брой старобългарски глаголически па-
метници188 и най-вероятно е наследена от архаичния антиграф на преписвача. 

188 Зографско, Мариинско и Асеманиево евангелие, Клоцов сборник, Синайски псалтир, 
Рилски глаголически листове, Охридско евангелие, Боянски палимпсест.
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За африката dz копистът, явно с добра подготовка, си служи с графемата ꙃ, 
която различава от ꙁ, тъй като рядко заменя ꙃ със ꙁ и обратно. 

Сред графемния състав на преписвача са няколко гръцки букви. Знакът 
за ижица за отбелязване на гръцкия ипсилон се употребява в думи от чужд 
произход. Изписва се у (до f. 88r) или ѵ (след f. 88r)189. Начертанието ѝ следва 
начертанието на втората съставка на диграфното у, което първоначално се 
изписва като ѹ, а впоследствие като оѵ. Ижицата предава гръцките диграфи 
ευ, αυ, ου, οι и буквите υ и η и β. Налице са и алтернативни форми с изпис-
ване на ευ, αυ и β с в и на υ с , но формите с ижица преобладават. Някои от 
конкуриращите се написания са в непосредствена близост, което показва не-
установеност на правописните правила. Първият преписвач използва още две 
гръцки букви – тита (като числена стойност и в думи с чужд произход), която 
понякога стои вместо кирилско т за предаване на гр. τ, и кси (като числена 
стойност и също в името алеѯандръ).

Изписването на гръцките заемки от първия копист е сходно като цяло с 
традицията, наследена от старобългарските паметници190. Забелязват се и ня-
кои особености, продиктувани от индивидуалните правописни навици, говор-
ните особености на книжовниците или пък може би наследени от образците 
в процеса на преписването. 

Надредните знаци, използвани редовно от него, са дасия (над гласните в 
началото на думата и в поствокална позиция) и двоен гравис (предимно върху 
едносрични думи). Рядко си служи с остро ударение и двоен акут. По-широк 
набор от надредни знаци е представен в повредените първи листове (1r–14v), 
добавени от по-късната ръка: остро ударение, тежко ударение (обикновено 
върху корена на думата), двоен гравис, камора. Засвидетелствани са 118 ли-
гатури, най-фреквентни от които са  тв и т, по-рядко срещани са тр и рѣ. 
Сред препинателните знаци са средна точка и много рядко запетайка. За за-
вършителен знак копистът използва четириточието във формата на кръст (⁘), 
с което бележи края на всеки псалм, тълкуванието, надписите на псалмите и 
Хипотезисите на Евсевий Кесарийски (1r–3v). Със специален знак ※ рамки-
ра надписите на псалмите и всички наслови. При оформлението на Символа 
на вярата и молитвата Отче наш не са използвани завършителни знаци.

189 Също с у и ѵ се изписва ижицата и в Германовия сборник (Мирчева 2006: 76). 
190 Срв. Diels 1932: 27–49, 146–147; Вайан 1952: 39–40, 92–93; Тотоманова, Добрев, 

Икономова 1986: 51–56; също Славова 2024: 26.
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II. ВТОРИ КОПИСТ 

ff. 226v17–229r6, 232v22–232v30

За неголемия по обем текст, изписан от този копист, може да се направят 
следните наблюдения относно неговите правописни навици. 

Букви за ерови гласни 

Употребява се само знак за голям ер (240 пъти) с изключение на осем 
примера с малък ер (ь) предимно в краесловие: пѣснь 227v2, 227v4, сытос-
ть 227v24, ѡгн̋ь 228r10, Пламень 228r13, ꙗ͑рѡ́сть 228v14, льстнѣ 232v27, гь 
232v29. Паерчик не се използва, с изключение на четири случая, в които той 
стои на мястото на слаб голям или малък ер: беꙁдꙿнѣ 227r11, бѣсꙿ 227r19, поꙿ-
тошѫ 228r28 и нхꙿже 228v13. Големият ер редовно се изписва в краесловие 
и в префикси, напр. ѫ͗ꙁыкъ 226v28, єднъ 227r24, нхъ 227v10, бъ 228r28, 
раꙁмныхъ 227r25, въспѣшѫ 227v1, въсхѻтѣшѫ 227v13, въстѫжшѫ 232v30, 
вънт 228v20, вънмаа͗хѫ 228v27, сътвор 228v3, съвѣщаваа͗ше 227v9, не-
въꙁблгодѣтнї 228v5 и др. За разлика от двамата основни кописти (първи и 
четвърти191) представката въꙁ- е без еров завършек или паерчик (въꙁлюбшѫ 
227v11, въꙁдвже сѧ 228r8, въꙁвашѫ 232v30 и др.), с изключение на едно-
кратното невъꙁъ|блгодатны 228v7-8. За другите позиции примерите са недос-
татъчни, за да се направят определени заключения. Все пак са налични следи 
от неозначен слаб ер (Сътворшаго 228r30, страшна 228v1, телца 228r23), как-
то и единични примери за нормализация на силен малък ер в суфиксите -ьц-, 
-ьн- и -ьствьн- със сонантизация на в (телецъ 228r16, Невъꙁблгодѣтенъ 226v28, 
млоственъ 229r1, ювестъвныхъ 227r25). В суфикса -ьск- ерът редовно се из-
писва (напр. аплⷭъскымъ 227r29, бѣсѻ|въскаго 227v11-12, ждовъскы 228r3), 
за разлика от другите наставки, в които с единични изключения (беꙁвѣръства 
227v22) не се отбелязва (напр. вѣрныѫ 227r16, вѣрнї 227v3, 227v7, 227v11, єс-
тествныѫ 227r10, ͗ꙁбранны 228v9, беꙁводнѣ 227v18). За отбелязване на сонан-
тичното р ерът стои след плавната съгласна, напр. ͗спръва 226v28, Ѿвръꙁе сѧ 
228r4, тръпѣ 229r1, сътръпѣшѫ 227v8, мрътвт 227v28, гръдынно 228r7. 
Единственият пример с изпуснат ер след сонант ръ е несигурен, тъй като е с 
изнесена над реда буква: срⷣцѹ 227r4. 

Букви за носови гласни

Преписвачът използва две графеми за носови гласни ѫ, ѧ. Не употребява знa-
ци за йотувани носовки. В началото на думите преобладава голямата носовка 
(ѫ х10, ѧ х3), напр. ѫꙁыкѡмъ 227v23, ѫшѫ 228v21, ѫ͑же 228r29, ѫ͗ꙁыкъ 226v28, 
ѫ͑ꙁыц 227r30, 227v15-16, ѫ͑ꙁыцѣхъ 228v3, 229r2, 229r3, ѫ͑ꙁы|къ 229r5-6, но и 
ѧ͑ꙁыц 232v27, ѧ͑шѫ 227r27, ѧ͗шѫ 228v22. Както се вижда от примерите, в начал-

191 За четвъртия писач вж. по-нататък.
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на позиция е налице взаимна замяна на знаците за носови гласни: 8 пъти се пише 
ѫꙁык- (веднъж ѧ͑ꙁыц); формата за вин.п., мн.ч., м.р. на относителното местои-
мение е ѫже вместо ѧже; аористната форма за 3л., мн.ч. на инфинитива ѧт два 
пъти е изписана със запазена етимологична малка носовка, но веднъж – с голяма. 
Формата на анафоричното местоимение за вин.п., мн.ч., м.р. 8 пъти е ѫ вместо 
ѧ (227r3, 227r11, 227r14, 227v25, 228v6, 228v7, 228v30, 229r4) и само веднъж е с 
етимологична носовка ѧ͗ 228v28. След гласна преписвачът изписва само знак за 
голяма носовка и никога за малка, напр. спсаѫ 227r6, стѫжаѫщѫѧ 227r21, ѡ͗бѣ-
щаваѫщ 228v22, трѹждаѫще сѧ 232v24, помагаѫ 232v26, своѫ 227r7, 228v28, 
поѫтъ 227v4, вѣрныѫ 227r16, бжѫ 227r16, сѫ 228v12 и др. В тази позиция 
се наблюдава графично смесване на буквите за двете назални гласни, напр. в 
окончанието за им.п., ед.ч., м.р. на сег.деят.прич. при глаголи от III спрежение 
(помагаѫ 232v26), окончанието за род.п., ед.ч., ж.р. на притежателното мес-
тоимение (твоє͗ѫ͗ 226v27), сложните форми на прилагателни за вин.п., мн.ч., 
м.р. (ставы єстествныѫ 227r10) срещу етимологичен правопис в суфикса на 
косвените падежи на сег.деят.прич. при глаголи от III спрежение (спсаѫ͑щаго 
228r27, вѣрѫще 227v19). Етимологичният принцип се спазва след непалатални 
съгласни, напр. във формите за вин.п., ед.ч., ж.р. на имената от -а-основи (с́лѫ 
своѫ 227r7, хвалѫ 227v1, рѫкѫ своѫ 228v28). След шушкави съгласни също се 
използва само голяма носовка – примерите са само след щ (2 примера) и ш (46 
примера), напр. стѫжаѫщѫѧ 227r21, пощѫдѣ 228v16, дшѫ 227v24, сътворшѫ 
228r16, ͗съхошѫ 228r18, поръпташѫ 228r18, ѹ͗слышашѫ 228v26, бѣшѫ 232v27 
и др. В тази позиция голямата носовка може да стои на етимологичното си мяс-
то, но може и да заменя малка носовка, както е в стѫжаѫщѫѧ 227r21, пощѫдѣ 
228v16 и винаги в аористната форма за 3л., мн.ч. За групата от две носовки 
в сложни форми на прилагателни и причастия има само два примера за -ѫѧ:  
стѫжаѫщѫѧ (227r21) вместо стѫжаѫщѧѧ и желанѫѧ (228v17) вместо желанѫѫ. 

Букви за ят и йотувано а

Вторият преписвач изписва графемата ѣ в следните позиции:
– на етимологично място, напр. раꙁѹмѣшѫ 226v22, помѣнѫшѫ 226v27,  

Невъꙁблгодѣтенъ 226v28, Вдѣхѫ 227r1, Гнѣва 228r11, вѣрѫ 227r27, бѣсы 
227r22, пѣснь 227v2, колѣнѹ 228r6, ꙁаконопрѣстѫпленїє 228r12, грѣшнкы 
228r13, мѣстѹ 228r17, трѣвѫ 228r23, сѣмѧ 229r2 и др.

– след меките сонори р, л, н, за да означи мекостта на предната съгласна 
пред гласна а, напр. морѣ 227v2, гнѣ 227v30, 228v26, ꙁемлѣ 228r4, 228r8 и др. 

След шушкавите съгласни , ж, ш се пише само а – сконаваа|хѫ 227v14-15, 
стѫжаѫщѫѧ 227r21, можааше 232v28, Провъꙁглашааше 226v20, прѣсшаємⷪ 227r1, 
съвръшат 227v16, прошаахѫ 227v1623, помыслвша ͗ не вѣ|рѻвавша 228r7-8, 
мѫдръствовавша 228r9, сѹша 228r18, Сътворшаго 228r30, ѹ͗слышашѫ 228v26.

Йотувано а стои в началото на лексемите ꙗ͑втъ 228r2, ꙗ͑дѫща 228r24 и 
ꙗ͑рѡ́сть 228v14, също във форми на анафоричното и относителното местоиме-
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ние (ꙗ̏ 227v28, ꙗ͗же 228v2), наречието и съюза ꙗ͑ко (13 пъти). Други случаи с 
йотувано а не са регистрирани.  

Буква ери

Наблюдава се правилна употреба на ы. Графемата се изписва на етимоло-
гично място в корени, суфикси и флексии, напр. быт 226v20, ѫ͗ꙁыкъ 226v28, 
рѫкы 227r14, бѣсы 227r22, не ꙁбыстъ 227r24, сытость 227v24, помыслвша 
228r7, ѹ͗слышашѫ 228v26, пѹстын 228v29 др. Знакът за ери никога не стои 
след , ж, ш и съчетанията щ, жд, но след ц, получено по втора палатализация, 
еднократно се среща ѡ͗цы 226v17 за тв.п. мн.ч. 

Буква и

Копистът използва две графеми за и-знаците –  и ї, които се срещат във 
всички позиции в думата, напр. млⷭт 226v27, ͗спръва 226v28, колко 228r2; 
людї͗ 226v18, ꙁнаменїа 226v24, каменїємъ 228r1, въмѣнїшⷾ 228v18 и др. Десе-
тичното ї, маркирано с две точки над буквата, най-рядко се изписва в началото 
и в края на думата, напр. їсрл́тѣне 227v3, 227v6, Їсра́лт 227v14, Їдол 228r22; 
не ѡ͗ставї 227r6, сѣменї 228v23 и нꙁложтї 228v28. 

Буква е

Копистът си служи с букви за обикновено (тясно) е и широко е (є). Първият 
знак се употребява във всички части на думата след съгласна, напр. ꙁнаменїа 
226v24, мѻре 226v30, спасе 227r3, ювестъвныхъ 227r25, словесемъ 227r29, про-
шенїє 227v20, мосеа 227v27, велїа 228r29 и др. Широкото е (26 пъти) се изпис-
ва в начална позиция и след гласна, напр. є͗вре͗скыхъ 226v18, єгѷптѣ 226v22, 
єстествныѫ 227r10, є͗гѻ 227v1, є͗гоже 227v23, є͗теро 228r7, є͗лко 228r14, єстъ 
228r17; хотѧщеє 226v20, твоє͗ѫ͗ 226v27, своє͗гѻ 227r3, людїє 227r5, ръмноє 
227r22, въсѹє 232v25, с две изключения (жє 227r20 и прѣждє 227v17). Не се 
среща йотувано е.

Буква о

За о вторият копист използва алографите тясно о (о), омега (ѡ), широко о 
(ѻ) и двойно о (). Тясното о се изписва във всички части на думата, без нача-
лото, напр. хотѧщеє 226v20, носѧща 226v25, тако 227r2, потоп 227r26, колко 
228r2, въсхотѣ 228v30, млосръдовавъ 232v29 и др. Подобна е употребата и 
на широкото о (36 пъти) – във всички позиции на думата само след съглас-
на, без началословие, напр. мѻре 226v30, вѻда 227r1, жестѻкѻмⷹ 227r4, є͗гѻ 
227v1, невдмагѻ 227v25, не вѣрѻвашѫ 227v26, ͗ждекѻна 228r3, бѻ̋ 228v7, 
͗дѻлъсцѣхъ 232v23 и др. Преписвачът си служи с ѡ в различни позиции на 
думата (28 пъти), най-вече в началото на думата (17 пъти, напр. ѡ͑правдхѡмъ 
226v3, ѡ͗цы 226v17, ѡбраꙁъ 226v25, ѡ͗ставї 227r6, ѡ͗боѫ 227r20, ѡгнемъ 228r14, 
ѡбрат сѧ 228r14, ѡбѣщанїа 228v18 и др.), предлога ѡ͗ (2 пъти), но също и в 
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средисловие (11 пъти), напр. мѻсеѡ̀вомъ ͗ а͗арѡ̀невѻмъ 227r28, бѣсѡⷡска 227v7, 
ѫꙁыкѡмъ 227v23, а͑арѡ̀на 227v30, рѡ́дъ 228r3, ͗долѡ̀мъ 228r15, ꙗ͑рѡ́сть 228v14 
и др. Алографът  е регистриран единствено в б 227r26.

Буква у 

Вторият копист използва следните алографи, за да отбележи у: ѹ,  и . Диграф-
ното ѹ се изписва в различни части на думата (хѹлѣахѫ 227v10, пѹста 227v17, 
станѹ 227v27, колѣнѹ 228r6, мѣстѹ 228r17, сѹша 228r18, трѹдѣхъ 232v22, 
въсѹє 232v25, гѹ 232v30 и др.), като в началото случаите са единични, напр. 
Ѹже 227r4, Ѹскоршѫ 227v5. Употребата на лигатурните  и  е рядка. Лигатур-
но  (6 пъти) е изписано почти само в началото на думата (множенїа 226v27, Да 
вѣдѧтъ 228r26, мрътвт 227v28, Да вѣдѧтъ 228r24, пстын 227v13) и вед-
нъж в предлога  227v23. Лигатурно  (9 пъти) е употребено в различни позиции: 
прѣсшаємⷪ 227r1, раꙁмныхъ 227r25, вѣрѫще 227v19, ͗долослженїа 228r19, Їдол 
228r22, ѡ͗бѣщаваѫщ 228v22, глѧщ 228v27, тръпѣ 229r1, ра|ꙁма 232v24-25. 

След  се изписва само ю (юдесъ 226v22, ювестъвныхъ 227r25, юде-
са 226v24, 227v6, 228r29, 228v2), а след щ стои само  (ѡ͗бѣщаваѫщ 228v22, 
глѧщ 228v27). След палаталите р и л (няма примери за н) и след гласна се сре-
ща ю, което в тази позиция никога не се заменя с у, напр. мѻрю 227r9, въꙁлю-
бшѫ 227v11, хѻтѣню 227v13, люд 228v12, 228v16. Липсват примери за упо-
требата на у-знаците и ю след шушкавите съгласни ж, ш и съчетанието жд. 

Епентетично л

В частта на втория копист са засвидетелствани само няколко примера с 
епентетично л (ꙁемлѣ 228r4, 228r8, ꙁемл 228v1, 229r5, ꙁемлѧ 228v17, 228v18, 
228v23, ꙁаконопрѣстѫпленїє 228r12, потрѣблѧ 228v6).

Употреба на ижица

Вторият преписвач изписва знака за ижица само като ѵ (шест употреби), 
винаги с двоен гравис за предаване на буквата υ в гръцката лексема Αἴγυπτος 
и производните ѝ єгѷптѣ 226v22, є͗гѷптѣнъ 227r15, 227r19, є͗гѷптѣне 227r16,  
͗Єгѷптѣны 227r22, є͗гѷптѣ 228r30, 228v3.

Употреба на ꙃ, ꙅ, ѳ, ѯ, ѱ

Буквата тита се среща един-единствен път в името Δαθαν – даѳана (228r4). 
Буквите ꙃ и ꙅ, ѯ  и ѱ не са регистрирани. 

Правопис на гръцките заемки

Както показват примерите по-горе, гръцката буква υ, засвидетелствана в 
Αἴγυπτος и Αἰγύπτιος, се предава само с ижица и еднократно с  (є͗гптѣ 226v25). 
Гръцкият дифтонг αι е отразен в съответствие с изговора му през византийска-
та епоха като е – αι > е: τῶν ῾Εβραίων – є͗вре͗скыхъ 226v2, є͗вре 228r15; τοὺς 
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῾Εβραίους – є͗вреѫ̏ 227r15. В тези гръцки заемки в началото на думата и вътре в 
нея αι се предава единствено с е (няма случаи с ѣ). За разлика от първия препис-
вач, вторият предава гръцката омега ω само с ѡ или ѻ, независимо че във всич-
ки регистрирани примери тя е след съгласна: ̓ Ααρών – а͑арѡ̀на 227v30; ̓ Ααρών – 
а͗арѡ̀невѻмъ 227r28; ᾽Αβιρών – а͑врѻна 228r5; Χωρήβ – хѻрвѣ 228r16, Хѻрвъ 
228r17. Регистриран е един-единствен пример с о (Μωσῆς – мосеа 227v27 и др., 
но и Μωσέως – мѻсеѡ̀вомъ 227r28). В името ᾿Ισραηλίτης буквата η се предава 
с , а буквата ι – с ї: οἱ ᾿Ισραηλῖται – їсрл́тѣне 227v3, їсл́тѣне 227v6, Їсра́лт 
227v14. В частта на втория копист са засвидетелствани примери само с двойна 
гласна -αα-, които не се опростяват: ᾿Ααρών – а͑арѡ̀на 227v30, [τοῦ] ᾿Ααρών – 
а͗арѡ̀невѻмъ 227r28 и ᾽Αβραάμ – а͑враа|мⷹ 228v22-23. 

Надредни знаци

Вторият копист използва следните диакритични знаци: дасия, обърната да-
сия, остро ударение, тежко ударение, двоен акут, двоен гравис, дасия и остро 
ударение.

Дасия 

Дасията се изписва в различни варианти (  226v,  226v,  227r,  

227r,  227r,  227r), но все пак най-често е обърната наляво над левия 

край на буквата (  227r,  227r,  228v,  228r,  228v). Не се използва 

често. Поставя се само в началото на думата, най-често над є,  и ѡ, напр. 
є͗вре͗скыхъ 226v18, є͗гптѣ 226v25, є͗гѻ 227r27, є͗лко 228r14, є͗вре 228r15, 
є͗мѹ 228r20192, ͗спръва 226v28, ͗мене 227r3, ͗сѧе 227r9, ͗же 232v24, ͗съхошѫ 
228r18, ͗дѻлъсцѣхъ 232v23, ͗мѣт 228r25, ͗ꙁбранны 228v9, ѡ͗цы 226v17, 
ѡ͗ставї 227r6, ѡ͗боѫ 227r20, ѡ͗бѣщаваѫщ 228v22, ѡ͗бѣщанїа 228v23, ѡ͗ 228v27 
и др. По изключение е засвидетелствана над други букви в начална позиция 
(а͗арѡ̀невѻмъ 227r28, а͗ще 232v29, ꙗ͗ко 227v19,  ͗Ꙗкоже 229r3, ѧ͗шѫ 228v22, ѧ͗ 
228v28, ѫ͗ꙁыкъ 226v28) и само 3 пъти в поствокална позиция (своє͗го 227r5, 
людї͗ 226v18 и твоє͗ѫ͗ 226v27).

Обърната дасия 

В сравнение с дасията обърната дасия се изписва по-еднотипно (  227r, 

 227r,  227v,  228v,  228v) и се употребява често (39 пъти), също 

само в началото на думата (а͑арѡ̀на 227v30, а͑враа|мⷹ 228v22-23, а͑ще 228v9, 228v11, 
є͑гѻ 228v21, ͑мене 227r5, ͑хъ 228v2, ѡ͑н 227v25, ѡ͑правдхѡмъ 226v19, Оу͑моле-

192 С две изключения – єгѷптѣ 226v22, єгⷪ 228v23.
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нъ 228v16, ͑нжшѫ 228v17, ꙗ͑втъ 228r2, ꙗ͑дѫща 228r24, ꙗ͑же 228v2, ꙗ͑рѡ́сть 
228v14, ѫ͑же 228r29, ѫ͑ꙁы|къ 229r5-6, ѫ͑|ꙁыц 227v15-16, 227r30, ѧ͑шѫ 227r27) и 
еднократно в поствокална позиция (спсаѫ͑щаго 228r27).

Остро ударение 
Вторият копист използва 31 пъти остро ударение, най-често върху  във 

форми за род. и мест.п., мн.ч. на анафоричното и притежателното местоимение 
и върху окончанието -хъ за род.-мест.п., мн.ч. на сложни склоняеми причас-
тия, напр. ́хъ 227r4, 227r6, 227r15, 227v20, 227v21, 227v24, 228r10, 228r12, 
228r27, 228v5, 228v15, 229r2, 232v22, ́мъ 226v24, 227r7, 227r21, 227v20, 
227v21, 229r3, ненавдѧщї́хъ 227r14, сво́хъ 227v15, 228v24, тво́хъ 226v23 и 
др. Рядко острото ударение се поставя върху ́, а́, ѡ́́, ѻ́ в коренни срички, напр. 
227v6, Їсра́лт 227v14, рѡ́дъ 228r3, сла́вахъ 228r28, с́лѫ 227r7, вѻ́да 227r12, 
227r21, вѻ́дѻѫ 227r20, 227v3, ꙗ͑рѡ́сть 228v14.

Тежко ударение 
Регистрирани са пет употреби на тежко ударение предимно върху ѡ̀ в думи 

от чужд произход: мѻсеѡ̀вомъ ͗ а͗арѡ̀невѻмъ 227r28, а͑арѡ̀на 227v30, ͗долѡ̀мъ 
228r15 и ѫ̀ꙁыкъ 232v24. 

Двоен акут
С двоен акут се изписва съюзът/частицата бо (16 пъти), напр. бѻ̋ 228v7, 

бѡ̋ 226v24, 226v8, 227r1, 227r4, 227v17, 227v28, 228r1, 228r14, 228r27, 228v2, 
228v11, 228v22, 229r5, 232v23 и веднъж в ѹ͗бѡ̋ 228r18. 

Двоен гравис
Преписвачът поставя двоен гравис 21 пъти, най-често над краесловни глас-

ни в едносрични думи (же̏ 227r22, ꙗ̏ 227v28, то̏ 227v9, бѻ̏ 227r10, бѡ̏ 227r12, 
227r15, 228v30, с̏ 228r19, ѧ̏ 227r18, 229r1, Съ̏ 228v11), но се среща и в много-
срични (є͗ѫ̏ 227r12, є͗вреѫ̏ 227r15, сѫ̏ 227r19, 228v12, ꙁабы̏ 227r10, ѡ͑ны̏ 227r19, 
вны̏ 227v22). 

Дасия с остро ударение 
Дасия с остро ударение в два варианта (   и  193) е засвидетелствана 15 пъти в 

началото на думата, най-често над буквите за омега (ѡ) и широко е (є): ѡбраꙁъ 
226v25, 227r13, 227v29, єстествныѫ 227r10, єстъ 226v18, 227r18, 228r17, єд-
нъ 227r24, ѡгн̋ь 228r10, мѧ 228r17, ѡбѣщанїа 228v18, мѣше 228r2, ѡгнемъ 
228r14, ѡбрат сѧ 228r14, ѡбраꙁъ 228r23, но и веднъж аплⷭъскымъ 227r29.

Камора
Камора е употребена в един-единствен пример (͗стѹканномѹ 228r21).
Препинателните и завършителните знаци са аналогични на тези в частта на 

първия преписвач.

193 Вторият вариант (  ) е изписан приблизително по този начин. 
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ОБОБЩЕНИЕ 

Правописните особености на изписания от втория копист неголям по обем 
текст (приблизително три листа) могат да се обобщят по следния начин. Кни-
жовникът използва само буква за голям ер с изключение на няколко словофор-
ми с малък ер предимно в краесловие и на няколко случая с паерчик (вместо 
слаб голям или малък ер). За разлика от двамата основни кописти (първи и 
четвърти), представката въꙁ- не се изписва с еров завършек или с паерчик. 
Налице са единични примери за нормализация на силен малък ер в суфиксите 
-ьц-, -ьн- и -ьствьн- (-ьстъвьн- със сонантизация на в), но не и в суфикса -ьск-. 
След сонанта р (за л липсват примери) ерът винаги се изписва.

Преписвачът използва две графеми – ѫ и ѧ – за носови гласни. В начал-
на позиция употребява предимно голяма носовка и много рядко малка, като 
носовките се смесват. В поствокална позиция и след шушкави съгласни (има 
примери само за ш и щ) преписвачът изписва само знак за голяма носовка, 
включително и вместо малка. Групата от две носовки в сложни форми на при-
лагателни и причастия е представена с два примера -ѫѧ.

Дистрибуцията на знаците за ѣ, ꙗ и а изглежда по следния начин. Вторият 
копист употребява ѣ на етимологично място и след меките сонори р, л, н, за да 
отбележи мекостта на съгласните пред гласна а. Начално йотувано а е регис-
трирано в лексемите ꙗвт, ꙗст и ꙗрость, във форми на анафоричното и от-
носителното местоимение и в наречието/съюза ꙗко. След шушкавите съгласни 
, ж, ш се пише само а. Книжовникът употребява правилно знака за ери (ы) на 
етимологично място в корени, суфикси и флексии. Този знак никога не стои 
след , ж, ш и съчетанията щ, жд, но е налично едно изключение след ц по вто-
ра палатализация. Копистът използва за и-знаците алографите  и ї, които се 
срещат във всички части на думата. Десетичното ї, маркирано с две точки над 
буквата, рядко се изписва в началото и в края на думата. Алографите за е са два 
– тясно е и широко є. Тясното е се употребява във всички позиции на думата 
след съгласна, с изключение на началото. Широкото е се използва в начална и 
поствокална позиция. Преписвачът не си служи с йотувано е. Алографите за о 
са четири – о, ѻ, ѡ и  (веднъж). Тясното о и широкото ѻ се изписват във всич-
ки позиции на думата, без началото, където най-често стои омега ѡ. У-знаците 
са представени от алографите ѹ,  и . Последните два се употребяват рядко 
–  предимно в началото на думата, а  – в различни позиции. След , палата-
лите р, л (няма примери за н) и след гласна се пише само ю, а след щ – само . 
Липсват примери за употребата на у-знаците и ю след затвърделите шушкави 
съгласни ж, ш и съчетанието жд. Копистът използва знака за ижица и гръцката 
буква тита. Ижицата се изписва само с ѵ винаги с двоен гравис и предава бук-
вата υ в гръцката лексема Αἴγυπτος и производните ѝ. Буквата тита се среща 
еднократно, а буквите ꙃ и ꙅ, ѯ и ѱ не са регистрирани. От малкия брой гръцки 
заемки, попадащи в частта на втория преписвач, се вижда, че принципите на 
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тяхното изписване не са по-различни от тези на първия копист. Единствената 
разлика е, че вторият преписвач изписва гръцката омега ω само с ѡ и ѻ.

Системата от диакритични знаци у втория преписвач е богата и включва да-
сия, обърната дасия, остро ударение, тежко ударение, двоен акут, двоен гравис, 
дасия с остро ударение. Дасията е в различни графични варианти и се поставя 
само в началото на думата, най-често над є, , ѡ и по изключение над други 
букви. Обърнатата дасия, характерна единствено за втория писач, е по-едно-
типна и се употребява често само в началото на думата. Преписвачът използва 
остро ударение най-често върху , а тежко ударение – предимно върху ѡ̀ в 
думи от чужд произход. С двоен акут изписва съюза/частицата бо, с двоен гра-
вис (над гласни) се пишат предимно едносрични думи. Дасия с остро ударение 
стои в началото на думата най-често над ѡ и є. Еднократно е засвидетелствана 
камора. Лигатури липсват, а препинателните и завършителните знаци са същи-
те като у първия преписвач.
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III. ТРЕТИ КОПИСТ 

ff. 233r1–234r5, 234r19–234r30

От малкия по обем текст, изписан от този копист, може да се направят след-
ните наблюдения. 

Букви за ерови гласни

Употребява се предимно голям ер (135 пъти, напр. ѿцъ 233v21, кръщає͗м 
234r22 и др.), а малък ер – по изключение (18 пъти, напр. льскѻмъ 233r15, 
233v29, ͗сральтѣхъ 233v14, ѫ͗ꙁыьскыхъ 233v16, ͗Ѧꙁыьст 234r3, льст 234r3, 
с̏рѣь 233r9, пѫть 233r30, 233v23 и др.). Малък ер се пише винаги след съглас-
ната  (няма примери за ъ), в корена на лексемата льсть и в окончанието -ь за 
им.п., ед.ч., м. и ж.р. на съществителни от стари -ĭ-основи. Регистрирани са девет 
употреби на паерчик, който се явява вместо слаб етимологичен заден или преден 
ер вътре или в края на думата: демонꙿстѣ 233r7, є͗гпетꙿстѣ 233r8, де|монꙿска-
хъ 233r29-30, невѣрꙿствїє 233v10, мерꙿшѫ 233v11, пршедꙿ же̏ 233v24, лкѻмꙿ 
233v30 и бѻлꙿша 234r21. Ерът редовно се изписва в краесловие и в префикси194, 
напр. грѣхъ 233r11, прꙁвавъ 233v25, свѣтъ 233v25, снѻмъ 233r16, свѧтымъ 
234r1, пожрѫтъ 234r2, нбсъ 234r30, въпахѫ 233r1, въстѫжшѫ 233v13, въꙁ-
несѻшѫ сѧ 234r26, въꙁвашѫ 233v13, съкрѹш 233r20, 233r24, сълѻм 233r21 
и др. Представката въꙁ- не се изписва с еров завършек или с паерчик, с едно 
изключение (въꙁꙿгнѫша сѧ 233v6). В суфиксите -ьск-, -ьств-о, -ьств--е обаче 
ерът или паерчикът се изписват, напр. ͗дѡ|лъскы 234r3-4, льскѻмъ 233r15, 
233v29, ѫ͗ꙁыьскыхъ 233v16, прѻⷪьствѻ 233v16, льствѻ 233v21, невѣрꙿствїє 
233v10. В наставката -ьн- слабият ер не се отбелязва (бѹрны 234v23, праведноє 
233r9, мѣднаа 233r20, 233r22, блгѻ͗гѻднѫ 234r5, грѣхѻвнѻѫ 233v12), както и в 
представката съ- (сподоблѣѫ͗т сѧ 234r22, скаꙁє͗тъ 233v16). Групите ръ, лъ, на-
следници на праславянските съчетания *ŭr, *ŭl, *ĭr, *ĭl  между съгласни, в които 
е имало първични сонанти и възникнали след изпадането на еровете вторични 
сонанти, се изписват винаги с буква за голям ер след плавните р или л: съмрътны 
233r5, съмрътныѫ 233r23, съмрътныхъ 233v9, съ|мрътѫ 233v11-12, прѣтръже 
233r10, твръда 233r22, ѿвръ|же 233v4-5, жрътвѫ 234r2, 234r5, влъны 234r26, 
234r28; кръвъ 235v11, 242v19, 249r26, 271r19, 302v12, 304v3, слъꙁъ 235v24, 25, 
248v29, 263r29, плътъ 240v18, 274r10, 290r19, 301v2. 

Налични са следи от нормализация на силен малък ер в суфикс и по-ряд-
ко в корен: пршедъ 233r24, пршедꙿ 233v24, праведноє 233r9, мерꙿшѫ 233v11, 
темнѣ 233r8, ювестъвны́хъ 233v18, ювестъвнѻмѹ 234r20. Последните два 
примера свидетелстват за сонантизация на съгласната в в консонантна среда 
в суфикса -ьствьн-, характерна и за други среднобългарски паметници. Няма 
примери за нормализация на силен голям ер. Той се явява единствен еров знак 
след съчетанията щ и жд (ѡ͗бращъше 234r3, ꙁаблѫждъшѫѧ 233r27, няма при-

194 Без четири случая: Да ͗сповѣдѧт сѧ 233r13, 233v26, Да хвалѧт сѧ 233v27, сподоблѣѫ͗т сѧ 
234r22.
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мери за щь/ждь), докато след шушкавата палатална съгласна  стои само знак 
за малък ер ь (8 пъти, няма ъ), след ц се пише голям ер (ѿцъ 233v21, няма 
примери за ць), липсват примери за ерови знаци след ж и ш.

Внимание заслужава формата на мин.деят.прич. Въспрънѫвше 233r1 
със заменена със знак за ъ коренна етимологичната малка носовка (стб. 
въспрѧнѫт), което може да се получи само ако е имало предходно смесване 
на носовките (ѧ  > ѫ).

Букви за носови гласни 

Третият копист използва две графеми за носовки: ѫ и ѧ. Не употребява зна-
ци за йотувани носовки. В началото на думите повечето примери са с голямата 
носовка – 6 пъти ѫ (ѫ͗ꙁыцѣ 233r7, ѫ͗ꙁы 233r10, 233r11, ѫ͗ꙁыкы 233r29, 233v24, 
ѫ͗ꙁыьскыхъ 233v16), 2 пъти ѧ ( ͗Ѧꙁыьст 234r3, ͗Ѧже 233r11). В тази позиция 
ѫ може да е етимологична (ѫ͗ꙁы), но може и да е резултат от графично смес-
ване с малката носовка, напр. 5 пъти се пише ѫꙁык- и производните ѝ и само 
веднъж Ѧꙁыьст. Смесване на носовките е налично и във формите на анафо-
ричното и показателното местоимение за вин.п., мн.ч., м.р. (ѫ 233r5, 233v5, 
233v22, 233v24, сѫ 233r30, 233v18).

След гласна преписвачът изписва само знак за голяма носовка, напр. ͗сповѣ-
даѫ͗ще͗ сѧ 233v27, плаваѫ͗ще 234r20, ͗сповѣдаѫще сѧ 233r14, сподоблѣѫ͗т сѧ 
234r22, верѣѫ 233r20, 233r22, мно|жцеѫ 233r27-28, поѫ͗тъ 233r14, покрыѫ͗тъ 
234r29, желѣ|ꙁныѫ 233r20-21, съмрътныѫ 233r23, ꙁатвѻре|ныѫ 233r24-24, 
сѫ͗ 233r23, Прѫ͗тъ 233r26, блгтⷣѫ 233r14, бжѫ 233r18, 233v27, съ|мрътѫ 
233v11-12 и др. И в тази позиция често знакът ѫ стои вместо ѧ, напр. във фор-
ми (вкл. и сложни) за вин.п., мн.ч., м. и ж.р. на прилагателни и склоняеми 
причастия (верѣѫ желѣ|ꙁныѫ 233r20-21, ꙁатвѻре|ныѫ 233r24-25, є͗вре͗скыѫ … 
ꙁаблѫждъшѫѧ 233r27, блѫдѧщѫ 233r29, бѣсы таѫ͗щѫ сѧ 234r25, гѻры сѫщѫ 
234r29), във форми на прилагателни за род.п., ед.ч. за ж.р. (млтⷭ бжѫ 233v27), 
в  инфинитива ѧт (Прѫ͗тъ 233r26). Има и пример за обратна замяна на ети-
мологична голяма носовка с малка (вѣрѻѧ 233v12).

След затвърдели шушкави съгласни се изписва само голяма носовка – щѫ 
вместо щѧ 3 пъти в окончанието за вин.п., мн.ч., м. и ж.р. на сег.деят.прич. 
(блѫдѧщѫ 233r29, таѫ͗щѫ сѧ 234r25, сѫщѫ 234r29) и мин.деят.прич. (мерꙿшѫ 
233v11) и шѫ вместо шѧ 19 пъти в окончанието за вин.п., мн.ч., м.р. на мин.
деят.прич. (ꙁаблѫждъшѫѧ 233r27) и винаги в окончанието за 3л., мн.ч., аор. (не 
раꙁѹмѣшѫ 233r28, бѣшѫ 233v3, прѣстѫпшѫ 233v4, смѣршѫ сѧ 233v2, 233v5, 
прблжшѫ сѧ 233v9, бышѫ 233v10, 233v15, въꙁвашѫ 233v13, въстѫжшѫ 
233v13, ͗ꙁбавшѫ сѧ 233v15, погѹбшѫ 233v23x2, пожрѣшѫ 234r4, вдѣшѫ 
234r19, въꙁнесѻшѫ сѧ 234r26, 234r27-28).

От групата от две носовки има само един пример за -ѫѧ в сложна форма на 
причастие: ꙁаблѫждъшѫѧ 233r27 вместо ꙁаблѫждъшѧѧ.  

Букви за ят и йотувано а

В частта на третия преписвач графемата ѣ се изписва в следните позиции:
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– на етимологично място, напр. бѣдъ 233r3, 233v17, прѣꙁрѣ 233r4, сѣн 
233r5, бесвѣтнѣмъ 233r6, грѣхъ 233r11, ͗сповѣдаѫще сѧ 233r14, да повѣдѧтъ 
233r19, мѣднаа 233r20, 233r22, желѣ|ꙁныѫ 233r20-21, крѣпкы̏ 233r23, лѣты 
233rv25, ͗цѣл 233v20, 233v21, свѣтъ 233v25, пожрѣшѫ 234r4, вдѣшѫ 234r19, 
дѣла 234r19 и др. 

– след меките сонори р, л, н, за да означи мекост на предходната съгласна 
пред а, напр. морѣ 234r27, ꙗ͗влѣє̇тъ 233v11, сподоблѣѫ͗т сѧ 234r22, гнѣ 234r19.

Няма примери за разпределението на ѣ и а след , ж, ш, и групите съглас-
ни щ, жд. След ц и ꙃ се пише етимологичен ят (͗цѣл 233v20, ѫ͗ꙁыцѣ 233r7, 
дрѹꙃѣмъ 233r19, ꙃѣло 233r27, ꙃѣлѻ 233v14).

Третият копист изписва йотувано а само в началото на лексемата ꙗ͗влѣє̇тъ 
233v11, наречието/съюза ꙗ͗ко (7 пъти), ꙗ͗коже 233r7, 233r18 и относителното 
местоимение ꙗ͗же 234r22.

Буква ери

От малкото примери може да се заключи, че ы се употребява правилно 
от кописта: ѫ͗ꙁыцѣ 233r7, ѫ͗ꙁыьскыхъ 233v16, высѡц 233v3, бышѫ 233v10, 
233v15, покрыѫ͗тъ 234r29. Липсват случаи на замяна с . С ери се означава и 
асимилираният от следващата гласна ер във форми за им.-вин.п., ед.ч., м.р. на 
сложни прилагателни от твърдите основи (͗стн̈ны 233v1, ͗стѻвы 233v25).

Буква и

Копистът използва два алографа за и:  и ї. Преобладава употребата на  
във всички части на думата, напр. ͗сповѣдаѫтъ 233r18, є͗вре͗скыѫ 233r27, въ-
пахѫ 233r1, сѫ 233r30, 233v18, смѣршѫ сѧ 233v2, нсхѻдѧтъ 234r30, сѣн 
233r5, є͗гпетꙿстѣ 233r8, съкрѹш 233r20, бж 233v30 и др. Употребата на ї е 
много по-рядка (12 пъти) и винаги пред гласна: людїе 233r7, є͗вре|͗стї 233r7-8, 
въсїає͗тъ 233v9, неьстїемъ 233r11, кръщенїа 233r12, 234r21, 234r24, 234r27, 
прє͗мшїмъ 233r17, беꙁаконїа 233r26, бжї 233v3, невѣрꙿствїє 233v10. 

Буква е

Копистът използва два алографа на буквата е: е и є. Липсва знак за йоту-
вано е. Тясното е се среща във всички позиции без началото на думата, напр. 
демонꙿстѣ 233r7, ͗͗же 233r1, ͗ꙁведе 233r5, неьстїемъ 233r11 и др. Широкото е 
се изписва в началото на думата и след гласна: є͗вре|͗стї 233r7-8, є͗гпетꙿстѣ 
233r8, є͗гѡ 233r13, є͗гдаже 233v4, є͗гда 233v4, є͗стъ 234r27, кръщає͗м 234r22, 
скаꙁє͗тъ 233v16, прє͗мшїмъ 233r17, праведноє 233r9, свѻє 233v20, съкрѹше-
ноє 233v21, є͗вреє 233v23, людє 234r3, невѣрꙿствїє 233v10. 

Буква о

Алографи за о са о, ѡ и ѻ. Тясното и широкото о стоят във всички пози-
ции, без началото на думата, напр. демонꙿстѣ 233r7, ͗сповѣдаѫще сѧ 233r14, 
добра 233v8, сподоблѣѫ͗т сѧ 234r22, рѻдѣ 233r19, сълѻм 233r21, ꙗ͗кѻ 234r29, 
свѻбѻд 233r24, ͗стѻвы 233v25, блгѻ͗гѻднѫ 234r5, ювестъвнѻмѹ 234r20, 
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бѻлꙿша 234r21, вѻдахъ 234r25, да потѻпѧтъ 234r28 и др. Преписвачът пише ѡ 
във всички позиции, включително и в начална, с омега изписва и предлога ѡ͗: 
ѡ͗н 233r28, ѡ͗братвъ 233r30, ѡ͗бращъше сѧ 234r3, высѡц 233v3, ͗дѡ|лъскы 
234r3-4, бѡ 233r6, є͗гѡ 233r13, ѡ͗ 233v14. 

Буква у 

Третият преписвач използва следните алографи за у: ѹ,  и . Диграфното 
ѹ се изписва в различни части на думата, еднократно в началото, напр. ѹ͗-
дал 233v8, бѹ 233r1, дрѹꙃѣмъ 233r19, съкрѹш 233r20, а͗дѹ 233v10, ємѹ 
234r2. Лигатурните  и  са употребени по веднъж: мерꙿшѫ 233v11 и скаꙁє͗тъ 
233v16. След  стои само ю: юдеса 233r16, 233v29, 234r19, 234r21, ювестъв-
ны́хъ 233v18, ювестъвнѻмѹ 234r20. Липсват примери за употребата на 
у-знаците и ю след шушкавите съгласни ж, ш и групите жд, щ с изключение на 
сонорите р, л (морю 234r20, людехъ 233v16, людє 234r3).

Епентетично л

При третия копист е налична само лексемата ꙁем 233r8 без епентетично л.

Употреба на ꙃ и ꙅ

В частта на третия преписвач са регистрирани три употреби на буквата 
дзяло, която стои на етимологичното си място като ꙃ: дрѹꙃѣмъ 233r19, ꙃѣло 
233r27 и ꙃѣлѻ 233v14. 

Правопис на гръцките заемки

От малкото гръцки заемки в тази част могат да се направят следните на-
блюдения. Гръцката буква α се предава с а, включително и след  (ᾃδῃ – а͗дѹ 
233v10, τὸν διάβολον – давѻла 234r28); буквите η и ι се предават с  (τῶν 
᾿Ισραηλιτῶν – ͗сральтѣхъ 233v14); на мястото на гръцкия ипсилон също стои 
: τῶν Αἰγυπτίων – є͗гпетꙿстѣ 233r8, а гръцкият дифтонг αι се отразява в съ-
ответствие с изговора му през византийската епоха – αι > е (τῶν δαιμόνων – 
демонꙿстѣ 233r7; τῶν ῾Εβραίων – є͗вре|͗стї 233r7-8; τῶν ῾Εβραίων – є͗вре͗скыѫ 
233r27; οἱ ῾Εβραῖοι – є͗вреє; τῶν δαιμόνων – де|монꙿскахъ 233r29-30).

В частта на третия преписвач не е регистрирана употребата на знак за ижи-
ца, на гръцките букви ѳ, ѯ и ѱ нито в заета, нито в домашна лексика. 

Надредни знаци

Копистът използва следните диакритични знаци: дасия, остро ударение, 
двоен гравис, дасия с остро ударение.

Дасия

Дасията се изписва в различни варианти, както показват примерите само от 

един лист и една буква: , ,  233r, но все пак може да се каже, че преоб-
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ладава изписването ѝ и обърната наляво, и като хоризонтална на реда дъгичка. 
Дасия се поставя в само в началото на думите195 и върху съюзите а,  и предло-
га ѡ: а͗ 233r22, а͗дѹ 233v10, а͗плⷭѹ 234r5, ꙗ͗ко х7, ꙗ͗коже 233r7, 233r18, ꙗ͗влѣє̇тъ 
233v11, ꙗ͗же 234r22, ѡ͗н 233r28, ѡ͗братвъ 233r30, ѡ͗ 233v14, 233v16, ѡ͗бращъше 
сѧ 234r3, ͗ 233r4, ͗же 234r4, ͗с 233r5, ͗ꙁведе 233r5, ͗стї 233r8, ͗сральтѣ-
хъ 233v14, ͗сповѣдѧт сѧ 233v26, ͗стѻвы 233v25,  ͗͗͗͗же 233r1, ѹ͗дал 233v8, 
͗Ѧже 233r11, ͗Ѧꙁыьст 234r3, ѫ͗ꙁыцѣ 233r7, ѫ͗ꙁы 233r10, ѫ͗ꙁыьскыхъ 233v16, 
є͗вре|͗стї 233r7-8, є͗гпетꙿстѣ 233r8, є͗гѡ х7, є͗стъ х3, є͗вре͗скыѫ 233r27, є͗гда-
же 233v4, є͗гда 233v13. Единствено върху голяма носовка и широко е се появява 
дасия в поствокална позиция. Вж. примерите за ѫ͗ (поѫ͗тъ 233r14, сѫ͗ 233r23, 
таѫ͗щѫ сѧ 234r25, покрыѫ͗тъ 234r290) и за є͗, където употребата на дасия е 
непоследователна196 – 6 пъти є͗ с дасия (въсїає͗тъ 233r9, прє͗мшїмъ 233r17, 
͗ме|нѹє͗м 233v3-4, скаꙁє͗тъ 233v16, спасає͗м 233v28, кръщає͗м 234r22) и 8 
пъти є без дасия (праведноє 233r9, жестѻкѻє 233v7, негъбеноє 233v7, невѣрꙿствїє 
233v10, свѻє 233v20, съкрѹшеноє 233v21, є͗вреє 233v23, людє 234v3).

Остро ударение 

Преписвачът използва 9 пъти остро ударение: ́хъ 233v7, 233v8, 233v11, 
233v17x2, 233v22, сво́хъ 233v2, ювестъвны́хъ 233v18 и рѻ́дъ 233v3. Употре-
бата на острото ударение е като у втория преписвач.

Двоен гравис

Двойният гравис се употребява 14 пъти, най-често над гласни в едносрични 
думи: же̏ 233v12, 233v14, 233v24, жє̏ 233v23, бѡ̏ 233r4, 233r23, 233v3, 233v7, 
233v23, с̏рѣь 233r9, т̏ 233r14, 234r19, нѫ̏ 233r28, но и крѣпкы̏ 233r23.

Дасия с остро ударение 
Дасия с остро ударение във вариант   е засвидетелствана три пъти само във 

форма на анафоричното местоимение: хъ  233r21, 233r22, 233r26.

Препинателните и завършителните знаци са като в частта на първия пре-
писвач. Единствената регистрирана лигатура е тр на f. 233r11-12.

ОБОБЩЕНИЕ 

Правописната практика на третия копист, който изписва само лист и поло-
вина, се отличава със следните особености. Той използва преобладаващо го-
лям ер (и след щ, жд и африката ц) и само по изключение малък ер (след  и в 
окончанието -ь за им.п., ед.ч., м. и ж.р. на съществителни от -ĭ-основи). Ерът 
редовно се изписва в краесловие и в префикси. Преписвачът рядко си служи с 
паерчик (вместо слаб етимологичен ъ или ь вътре в думата или в краесловие). 

195 При буква  има няколко изключения: хъ 233v20, є͗вре͗скыѫ 233r27, є͗вре|͗стї 233r7-8.
196 В началото на думата и в поствокална позиция не се употребява е, с едно изключение не 

233r11.
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Както при втория копист, представката въꙁ- не се изписва с еров завършек или 
с паерчик. По същия начин се обозначава и наставката -ьн-, но в суфиксите 
-ьск-, -ьств-о, -ьств--е ерът или паерчикът се отбелязват. За означаване на лик-
видните сонанти ерът винаги се изписва. Налични са следи от нормализация 
на силен малък ер в суфикс и по-рядко в корен. Няма примери за нормализация 
на силен голям ер. Два примера свидетелстват за сонантизация на съгласната в 
в консонантна среда в суфикса -ьствьн-.

Третият копист използва две графеми за носовки (ѫ и ѧ) и не си служи със 
знаци за йотувани носовки. В начална позиция употребява предимно голяма 
носовка и много рядко малка, като е налице тяхно графично смесване. След 
гласна и след затвърдели шушкави съгласни и групи съгласни преписвачът 
пише само голяма носовка (шѫ и щѫ), която често стои вместо ѧ. От групата от 
две носовки има един пример за -ѫѧ вместо -ѧѧ. 

Знаците за ѣ, ꙗ и а се разпределят по следния начин. Ят се употребява на 
етимологично място, след меките сонори р, л, н, за да отбележи мекостта на 
съгласните пред гласна а, и след ц и ꙃ на етимологично място. Няма примери 
за ѣ и а след , ж, ш и съгласковите групи щ, жд. Йотувано а е засвидетелствано 
само в начална позиция (ꙗвт, ꙗко, ꙗже).

Няколко примера показват, че книжовникът употребява ы правилно. С него 
се означава и асимилираният ер във форми за им.-вин.п., ед.ч., м.р. на слож-
ни прилагателни от твърдите основи. Липсват случаи на замяна с  или ъ. 
Алографите за и са  и ї – първият преобладава във всички части на думата, 
докато употребата на ї е по-рядка и винаги пред гласна. За е копистът използва 
алографите е и є, липсва знак за йотувано е. Тясно е се среща във всички по-
зиции на думата без началото, а широко е се изписва в начална и поствокална 
позиция. Разпределението на трите алографа за о (о, ѡ и ѻ) е следното. Тясното 
и широкото о стоят във всички части на думата, но не и в началото. Омега ѡ 
се среща във всички позиции (и в начална), с омега се изписва и предлогът ѡ.͗ 
У-знаците са ѹ,  и . Диграфното ѹ се изписва в корени, афикси и окончания, 
лигатурните  и  се срещат еднократно. След  и меките сонори р, л стои само 
ю. За африката dz се употребява графемата ꙃ. Вероятно малкият обем текст е 
причината да не се регистрират гръцки букви.

Системата от диакритични знаци у третия преписвач включва дасия, остро 
ударение, двоен гравис и дасия с остро ударение. За разлика от първия и втория 
копист, третият си служи с най-малко диакритични знаци, като не познава теж-
ко ударение, двоен акут и камора. Дасия (в различни варианти) се поставя само 
в началото на думите и върху съюзите а,  и предлога ѡ. В поствокална пози-
ция се появява само върху голяма носовка и понякога върху широко е, където 
употребата ѝ не е последователна. Остро ударение се среща в ограничен брой 
случаи, двоен гравис се поставя най-често над гласни в едносрични думи, а 
дасия с остро ударение е налична само във формата хъ на анафоричното мес-
тоимение. Препинателните и завършителните знаци са като в частта на първия 
преписвач. Регистрирана е една-единствена лигатура (тр).
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IV. ЧЕТВЪРТИ КОПИСТ

ff. 235v1–310r17 

Букви за ерови гласни

Четвъртият копист, втори основен, употребява само голям ер (ъ). Малък ер 
е регистриран по изключение четири пъти, в краесловие: е͗сть 275r11, вьсѣхъ 
285v18, стѣнь 297r2, дасть 304v8. 

В коренни срички, както и при първия копист, с ерова буква се изписват 
определени лексеми, други лексеми се бележат само с паерчик, а при трети 
ерът се изпуска. В едносричен корен етимологичен слаб или силен ер винаги се 
изписва, срв. сън-, дъжд-, мъгл-, жън-, лъж-, ъст-, лъст-, тъщ-, тъ-, тъм-, 
напр. сънъ 272r16, 272v9, съна 267v17, дъждъ 304r14, дъжда 279r4, Мъглѫ 
305v3, мъглѣ 305v5, запожънѫї 273v22, пожънѫтъ 236r5, лъжѫ 249r21, не-
лъжна 243r3, ъстна 249v3, неъстїа͗ 248r8, неъствї 236v16, лъстѫ͗ 238v10, 
лъства 238v4, тъщѫтꙿ сѧ 238r6, тъщане͗мъ 253r16, ͗стъща͗те 284r25, не 
тъѫ͗ 240r18, тъма 267r22, тъмѫ 305v5, тъмѣ 243v29197 и др. Някои от из-
броените корени се изписват с буква за ер (ъ и/или ь) и от първия писач, напр. 
лъж-, тъщ-. Основната причина за задържането на коренния ер в тези случаи 
е стремежът да се запази сричкотворността на коренната морфема, а оттам и 
прозрачната морфемна структура на думата. Само с паерчик на мястото на слаб 
ер се изписват корените ꙿт- (с изключение на  ͗сътѫ 288v22), бꙿд-, ꙁꙿв-, напр. 
ꙿтетꙿ 249v5, ꙿтѫтъ 264v11, бꙿдѣт 264r20, бꙿдѣ 272r3, бꙿдѧще 272r10, Въꙁꙿва-
хъ 293v16. Коренният ер между шумова и сонорна съгласна или два назала не 
се изписва, срв. ꙁр-, ꙁл-, кн-, мн-, напр. ꙁрѣт 247r7, ꙁрѣа͗хѫ 240v24, проꙁрѣа͗ше 
272r6, ѹ͗ꙁрѣвъ 245v28; ꙁлоба 292v9, ꙁлобвї 261v7, ꙁла 238v20, ꙁлы͗͗хъ 267r9, 
ꙁловѣрꙿны͗͗хъ 263r19, ѡ͗ꙁлобшѫ сѧ 236v15198. Не се изписва и ерът в думи с 
двусричен корен като кнгъ 251r12, кнгы͗ 244v25, кнгам 252v12199; мнѣше 
238v11, мнѣшѫ 250v28, мнѣт 267r15200; коренът мъног- преобладаващо (29 
пъти) също е изписан без ер (многъ 241r21, многы͗͗мъ 242r11, многомъ 243r26, 
многѫѧ͗ 245r2, много 236v29, многа 240v16 и др.), само в няколко случая е с 
паерчик (мꙿногѻ 265r22, мꙿногѹ 269v2, мꙿногоплодны͗ 298r24 и прѣмꙿногомѹ 
309v10). Коренът ꙁъм-, в който ерът е вторичен в резултат на сонантизация, се 

197 Коренът тъм- се изписва само с ер – 12 пъти в различни форми на съществителното тьма 
и два пъти в съществителното тьмьнца (тъмꙿнцѧ/тъмн|цѧ – 294r1, 294r5-6). Регистриран е 
един-единствен случай на изписване с паерчик: тꙿма 287v11.

198 Регистрирани са и написанията ꙁлъ 2521r21, 269r17, 291r6, ꙁлъм 240r28. Вероятно 
писачът пише ꙁл- без ер в силна позиция, защото по същия начин пише ꙁл- без ер и в слаба 
позиция, т.е. причината е редуването на слаба и силна позиция в тази коренна сричка.

199 Регистриран е един-единствен случай на изписване с паерчик: кꙿнгы ͗239v9.
200 В същите коренни морфеми липсва еров знак и у първия преписвач, с изключение на ꙁл- в 

силна позиция. У четвъртия писач е регистриран един-единствен случай на изписване с паерчик: 
мꙿнѣвъ 294v13.



82

изписва различно: ꙁъмѫ ͗290r12, ꙁꙿмїнъ 290r10, ꙁме͗мъ 242r13, ꙁме͗ 307r6. 
За разлика от първия преписвач, който с много малки изключения запазва ера 
в корена вьс-, четвъртият копист го изписва различно: с ерова буква 200 пъти 
(въсе 243v21, въсемѹ 237r29, въсѣм 238r4, въсеѫ͗ 241r22, въсѣкъ 252v5, 
въсѣкомъ 253r5, въсѣко 263r15, въсѣ|ъскы͗ 240r19-20 и др.), без ер 79 пъти 
(всѣм 237r9, всѣхъ 235v2, всеѫ͗ 245r7, всѧ 259v4, всѣкъ 260v12, всѣко 253v6, 
всѣкомъ 300r25 и др.), с паерчик 15 пъти (вꙿсе͗ 236r10, вꙿсемъ 236r14, вꙿсѣм 
237r8, вꙿсѣ 237r26, вꙿсѧ 279v21, вꙿсѣкогѻ 301r22 и др.).

Групи ръ, лъ, наследници на праславянските съчетания *ŭr, *ŭl, *ĭr, 
*ĭl  между съгласни, в които е имало първични сонанти, а също и възникна-
ли след изпадането на еровете вторични сонанти, се изписват с ерова буква 
след плавната р или л, напр. ͗сплънен͗ 237v19, пръвое͗ 281r10, пръвоꙁданꙿ-
наа͗го 269r19, скръб 245v17, ѡ͗|скръблѣѫ͗тъ 264v26-27, млъѧтъ 267r15, беꙁ- 
ꙿмлъвї|е͗мъ 305v1-2, длъженъ 251v10, Ꙁадлъжшѫ 273v7, дръжаа͗хѫ 242r19, 
ѡ͗дръжане͗ 279v10, дръꙁат 238r24, дръꙁновене͗ 277r5, Млънѫ͗ 279r3, хлъмо-
мъ 246r7, твръдъ 237v26, ѹ͗твръд сѧ 250r2, ѿвръгѫ 252r5, повръже 302v20, 
просмръдѣла бѣ 240v20, тръпѧтъ 243r26, тръпостъ 305v18, дръжаа͗хѫ 242r19, 
ѡ͗дръжане͗ 279v10, жрътва 292r2, трън 251r6 и др. Единични са случаите с 
паерчик вместо ъ след сонанти (͗сплꙿ|н сѧ 242r9-10), само при корен мрьт- 
изписванията с паерчик леко превишават изписванията с ъ: ѹ͗мрꙿтвт 240r4, 
смрꙿтѫ͗ 272r18, 272r21, ѹмрꙿтвтъ 290r15, мрꙿтвецъ 295r26 срещу мрътꙿвъ 
247r13, Мрътв̀͗ 280r7, мрътъвна 294v14 и мръ|твы͗хъ 236v29-30.

Слабите ерове в представките въ- и въꙁ- винаги се изписват, както е и 
у първия преписвач. Няма регистриран случай на изпуснат ер, нито заме-
нен с паерчик в представката въꙁ-, напр. въꙁност 235v1, въꙁы͗де 236v29, 
въꙁвел сѧ 237r12, въꙁлюблен͗ 237r23, въꙁвеселт сѧ 241r10, въꙁвѣсттъ 
242v23, въꙁдвже 244r28, въꙁртъ 244r30, въꙁы͗|грашѫ сѧ 246r7-8, 
въꙁгласѧтъ 247r16, въꙁненавдѣхъ 260v12 и др. Ерът в представката въ- се 
изписва, включително и пред т.нар. епентетично н пред гласна, напр. вън-
де 248v2, въндѫ 251v16, въндѫтъ 251v21, Въндѣмъ 275v27, вънѣѫ͗дѹ 
240r15, 277v8, вънѧтръѧ͗дѹ 240r16, Вънѧтръ 240v7, Вънегда 2522v2, 
вънѹшѫтъ 280r9. Слабият ер в представката съ- също се изписва редовно: 
сънт 292v24, сътвор 237v10, съгрѣш 239v14, съдѣвае͗тъ 259r14, съгвож-
денъ 262r10, съжта͗ 267r18, съкрѹш сѧ 270r20, съсѣетъ 273v9, събраѫ͗͗ 
273v25. Изключенията са малко, най-вече пред в, к, м, т, х: свѣдѣн͗ 237v8, 
свѣдомї сѫтꙿ 288v25, Свѧꙁат 309r10, скаꙁае͗тꙿ сѧ 237v3, сконꙿа сѧ 295r17, 
Смѣрхꙿ сѧ 248v19, смѣрене͗ 264v7, смѧтохꙿ сѧ 256v28, смѫтшѫ 297r18, 
стѫжшѫ 238r28, стѧжаѫ͗щѫ 296r11, стѧжашѫ 307r26, створꙿшаа͗гѻ̀ 270r23, 
створсте 310r21, сходѧщ 277v17, включително и пред т.нар. епентетично 
н, напр. снд 297r5, снт 297r7. Представката въꙁ- обикновено се изписва 
без еров завършек и без паерчик след ꙁ (195 пъти, почти винаги пред съ-
гласна). Нерядко обаче, за да маркира морфемния шев, преписвачът отбе-
лязва представката въꙁ- с паерчик (40 пъти, винаги пред съгласна) или и с 
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еров завършек (12 пъти, обикновено пред гласна), напр. въꙁъѹ͗щенїе͗ 235v2, 
въꙁъ|глаголаста 238v7-8, въꙁъ͗грашѫ сѧ 246r4, въꙁъ͗щѫтъ 252r10, въꙁъ͗с-
кахъ 252v16, въꙁъ͗ска|н͗ 254r4-5, въꙁъпвъ 266v27, въꙁꙿмеꙁⷣа͗ 236v25, 
въꙁꙿглас 238v1, въꙁꙿведе 242r23, въꙁꙿможно 246v3, въꙁꙿбранхъ 260r24, въꙁ- 
ꙿвратвꙿше 271r14, въꙁꙿдвшѫ сѧ 271v26, въꙁꙿ|любены͗͗мъ 272r15-16, въꙁ- 
ꙿмы͗слшѫ 290r1, въꙁꙿвахъ 291v18, въꙁꙿводтъ 300v11, въꙁꙿглѧтъ 247r1, въꙁ- 
ꙿметъ 302r7, въсꙿпрїѫтъ 241v28 и др. 

За разлика от първия, четвъртият копист изписва представката беꙁ-, без да 
отбелязва морфемната граница. Регистрирани са само три изключения с паер-
чик: беꙁꙿгод 264r13, беꙁꙿмлъвї|е͗мъ 305v1-2, бесꙿконеноі͗ 300r23. В старинната 
форма беслъно 243v24 след изпадането на слабия ер в основата сльн- е 
настъпила вторична сонантизация.

Отбелязването на ера е различно в отделните суфикси. В силна позиция 
ерът в наставката -ьц- се нормализира201. В слаба позиция ерът се заменя с 
паерчик 20 пъти (рожꙿцѧ 236v2, конꙿца 243v3, младенꙿцѧ 248v15, вдꙿца 249r23, 
пръвѣнꙿцы͗ 279r9, творꙿца 287r3, слѣпꙿцѧ 302v15, пршелꙿцѧ 302v26, Старꙿц 
307v18 и др.), а с еров знак се среща по изключение 3 пъти (а͗гнъц 246r19, 
мѫдръц 260r18, сръ|дъцемъ 301r11-12). 

В наставката -ьн- ерът в силна позиция също се нормализира202. В слаба 
позиция наставката най-често се изписва без означаване на еровата гласна или 
с паерчик. След сонорните съгласни л, н, р наставката -ьн- се въвежда с паерчик 
(ѡ͗бтѣлꙿны͗ 235v29, спстелꙿно 238r25, хвалꙿнѫ 249v14, ѡ͗блꙿны͗ѫ͗ 269r26, До-
волꙿна 292v9, погы͗|бѣлꙿна 298v8-9, равно|слꙿна 307r11-12; врѣменꙿны͗͗хъ 236r13, 
непрѣстанꙿно 242r25, непрѣмѣнꙿно 244r5, ͗стнꙿнаа͗го 258r13, ꙁаконꙿнаа͗го 253r28, 
пръвѻ̀ꙁданꙿнаа͗гѻ̀ 274r13, пѹсты͗нꙿны͗мї 267r12, непостоа͗нꙿны͗ 270r4, степенꙿн 
266v22, ѻ͗кованꙿны͗ѫ͗ 302v13, ꙁловѣрꙿны͗͗хъ 263r19, горꙿнѣа͗го 238r5, не͗ꙁмѣрꙿно 
259v7, пещерꙿное͗ 293v8, лцемѣрꙿны͗хъ 301r10) и рядко без означение203. След 
шумови съгласни (д, в, б, т, ш,  и ꙁ) и сонора м наставката се изписва без оз-
начение на ера (бесконена 243v1, непоронѹ 256v27, срⷣнѣ͗ 253r28, конены͗ѫ͗ 
257r16, ѻ͗бланы͗ 279r2; ꙁемнаа͗го 235v15, раꙁѹмнї 241v13, ръмное͗ 282r6, 
бе|ꙁѹмн͗ 305v19-20; воднаа͗ 235v10, непрѣходнѣ 236r25, господн 252r5, нескѫд-
на 300v5, побѣдна 308r18; грѣховнаа͗ 283v7, дшевнѣ͗ 253r25, древнѧ 295r1, цркв-
на 308v7, славна 281r5; неподобн 247r23, слѹжебн͗ 247v29, прпⷣбны͗͗хъ 249v3, 
непо|трѣбна 252v19-20, прскръбна 294v24, трѫбнѣмъ 309v14; ненавстны͗ 
238v12, жвотны͗͗ 246v5, смртны͗ѫ͗ 248r27, блⷣгтнаа͗го 259v16, работнаа͗ 259v10; 
грѣшны͗͗хъ 270v14, пѹ|стошн 246v25-26, беꙁдѹшны͗͗хъ 247r21, ннѣшн͗мъ 
248r14, страшны͗хъ 299v3; полеꙁно 278v4, полеꙁнѣ 283v19, же|лѣꙁны͗ 309r14-15 

201 Примери вж. по-нататък.
202 Примери вж. по-нататък.
203 След л – изписване само с паерчик (21 пъти); след н – 77 пъти с паерчик и 2 пъти 

без означение (степеннаа͗ (!), ͗ст|нны͗); след р – 141 пъти с паерчик (най-много примери в 
словоформите на прил. вѣрьнь) и 4 пъти без означение (Вѣрны͗, вѣрнї, Вѣрны͗͗, вѣрн͗).
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и др.) и рядко с паерчик204. Случаите на изписване с ер са изключения: дре-
влън͗мъ 294r21, бъдръно 253r22, мрънаꙗ͗ 267v1. Тези правописни правила 
са аналогични на правилата при първия писач. 

В единични случаи ерът в наставката -ък-, с която се образуват прилага-
телни, в силна позиция се нормализира205, а в слаба позиция се отбелязва с 
паерчик: крѣпꙿц͗ 307v19, кротꙿц308v17, сладꙿка 260v7, крѣпꙿкаго 264r11, кро-
тꙿкы͗ѫ͗ 308v16. За разлика от първия копист, в малкото случаи със суфикс -ък- 
за образуване на съществителни в наставката липсва означение на ера: пѣска 
236r11, 288v22.

В наставката -ьск- изписванията с ер или с паерчик за обозначаване сла-
бата позиция са почти поравно – 39 пъти с ер206 (лвъско 268r10, ѧ͗ꙁы͗ъскы͗ѫ͗ 
245v16, всѣъскы͗͗мъ 299v22, пррⷪъскы͗ѫ͗ 267v8, стареъскъ 263v19, плъ|тъ-
скѹ 239r23-24, людъскы͗͗м 245v3, ͗долъскы͗ѫ͗ 251v30, велꙿмѫжъска 255v25 и 
др.) и 43 пъти с паерчик (єуⷢалꙿскы͗͗ 243r19, а͗гꙿгелꙿскаа͗ 278r20, ͗долꙿска 286r11, 
е͗домꙿскы͗ 284r18, псаломꙿскы͗ѫ͗ 266v21, демонꙿскы͗ѫ͗ 245v17, морꙿскаа͗гѻ̀ 236r11, 
плъ|тꙿскы͗ 239r22-23, бѣсѻ̀вꙿскы͗ѫ͗ 283r10, ждовꙿскы͗хъ 290r23207 и др.). 

Наставката -ьств- за образуване на абстрактни съществителни от ср.р. се 
изписва по-често със знак за ерова гласна208 (пррⷪъство 241v10, богатъства 
255r2, е͗ппⷭъство 239r11, аплⷭъства 239v15, ѹ͗божъство 240r2, влⷣъства 288v17, 
множъство 242v17, лвъство 272r21, бъдръство 256r14, велъствѹ 309v12, 
ѹ͗енъ|ства 240r10-11 и др.) и много по-рядко с паерчик (9 примера: ѹ͗-
телꙿства 235v17, пространꙿствѣ 250v5, лхо͗мꙿство 255r1, дѣлꙿство 292r23, 
бѣгꙿство 293v10, е͗днꙿство 301v20, 306r19, 306v10, є͗|днꙿствѣ 306r21-22209). За 
разлика от първия писач, в частта на четвъртия липсват примери без никакво 
означаване на ера.

Наставката -ьнк-, с която се формират имена на лица или съществителни 
с конкретно значение от м.р., се бележи или с паерчик (11 примера: прѣселꙿн-
цї 239r20, ͗ноплеменꙿнц 237v28, ͗ноплеменꙿнка 296r25, праведꙿнц 302v24, 

204 След  56 пъти без означение (най-често в словоформите на вѣьнь) и един път с паерчик 
(рѣꙿнѣа͗мъ 283v14); след м 34 пъти без означение (най-често в словоформите на раꙁѹмьнь) и 3 
пъти с паерчик (ꙁемꙿнаа͗, раꙁѹмꙿн (!), нераꙁѹ|мꙿноѡ͗мѹ); след д 60 пъти без означение (най-често в 
словоформите на праведьнь) и 5 пъти с паерчик (скѫдꙿн, водꙿны͗ѫ͗, праведꙿнї х2, прѣдꙿнмъ); след 
в 72 пъти без означение и един път с паерчик (ꙗ͗вестъвꙿна); след б изписване само без означение 
на ера (24 пъти); след т изписване само без означение на ера (40 пъти); след ш изписване само 
без означение на ера (32 пъти); след ꙁ 3 пъти без означение на ера (вж. посочените в текста 
примери).

205 Примери вж. по-нататък.
206 Предимно след , като немалка част от примерите са форми на прилагателните ловѣьскъ 

(17 пъти), ѩꙁыьскъ (9 пъти) и всѣьскъ (6 пъти).
207 Регистрирани са само два примера без означение на ера:  ждовскы͗ѫ͗ 289v27 и Ждовскаа͗ 

297v2.
208 Регистрирани са 46 примера, най-многобройни са словоформите на лексемите пророьство 

х14 и богатьство х11.
209  Регистрирано е само едно изключение: бе|ювства 298v19. 
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свѣтлꙿнкъ 260v18, 277r12, свѣтлꙿнкѹ 260v21, грѣшꙿнкы͗ 289r1, 304r1, 
праведꙿнкъ 292r28, хѹлꙿнкъ 267r3) или без означение на ера (11 примера: 
грѣшнц/грѣшнїц х8, ꙁаконопрѣстѫпнц 259r8, наста|внц 277v28-278r1, 
праведнц 294r8).

Предлогът беꙁ се изписва предимно с паерчик или с еров завършек и по-ряд-
ко е без означение (беꙁꙿ х3, бесꙿ х7, беꙁъ х3, беꙁ х1210, бес х5211). Предлогът ꙁ оба-
че по-често е без еров завършек (ꙁъ х2, ꙁꙿ х4, ꙁ х13, с х4).

В краесловие ерът се изписва редовно. В рамките на фонетичната дума 
(пред енклитиките сѧ, мѧ, тѧ, же, бо, м и под.) краесловният ер обаче не-
рядко се заменя с паерчик212 – най-често в глаголното окончание -тъ пред сѧ 
във възвратнострадателни глаголни форми213, но и в други глаголни и именни 
окончания, напр. веселѧтꙿ сѧ 236v7, прославѧтꙿ сѧ 236v25, не ѹ͗кланѣе͗тꙿ сѧ 
260v4, спсетꙿ сѧ 251v23, Поклонмꙿ сѧ 276r3, плакахомꙿ сѧ 283v2, ͗сповѣмꙿ сѧ 
237r6, наставтꙿ мѧ 238r7, смѣрлꙿ мѧ 258r22, ѹ͗ѧщ͗хꙿ мѧ 260r16, родхꙿ тѧ 
241v21, прѣдꙿ тѧ 266r7, любѧщ͗мꙿ тѧ 268v15, глетꙿ же 235v5, вѣровавшемꙿ 
же 304v2, навы͗кꙿ же 285r4, пррⷪкомꙿ же 263r10, ꙁаконꙿ же 265r24, Аꙁꙿ же 257v19, 
млтꙿ бо сѧ 294r19, мана|ссꙿ бо 237v10-11, е͗дномꙿ бо 239v14, Пораꙁвꙿ бо 
281v22, Наѹ͗ꙿ бо сѧ 261r9, сїѡ͗нꙿ бо 279r28 и др. Паерчик се появява в краес-
ловие в края на реда пред средна точка: крⷭтꙿ • 242r2, спсетꙿ • 250r4, бы͗стꙿ • 
250v6, ѧ͗хꙿ • 257v1, лкомꙿ • 259v9, вѣрꙿны͗͗мꙿ • 260v10, ѹ͗поване͗мꙿ • 274r27, 
͗хꙿ • 292v12, свое͗мꙿ • 308v3, напсанꙿ • 309r20 и др. Краесловният ер не се 
изписва, най-често при същите условия, при които се изписва паерчик, т.е. 
пред енклитика, отново най-често в глаголното окончание -тъ пред сѧ214, но 
и в други глаголни и именни окончания, напр. нарцаѫ͗т сѧ 236r1, лшаѫ͗т 
сѧ 236r13, ѻ͗цѣстт сѧ 239v20, поа͗сае͗т сѧ 240r24, не раскае͗т сѧ 241v24, родо-
словт сѧ 241v30, наслаждаѫ͗т сѧ 273r13, блⷭвѧт сѧ 274r3, не раскае͗т сѧ 241v24, 
ѹ͗множвꙿшм сѧ 236r17, боѫ͗щм сѧ 257r13, протвлѣа͗х сѧ 250v30, пе|аа͗х 
сѧ 253v28-29, смѣрѣа͗х сѧ 256r13, ѹ͗|тѣшх сѧ 256r24-25, поѹ͗х сѧ 295r9,  
ѡ͗блъгаѫ͗щ͗х мѧ 240r27, сѫт же 248r12, глет же 246r28, тѣм бо 237r26, том 
бо 237v26, Не ѹ͗та͗т бо сѧ 285r7. Изпускане на ер в предлога къ, както и при 
първия копист, се наблюдава само в к томѹ (9 пъти), к тебѣ (12 пъти) и вед-
нъж при к немѹ. 

210 Вж. беꙁ лъжѧ 302v4.
211 Вж. бес конꙿца 243v3, бес правꙿды͗ 258v3, Бес прѣпрѧ 261v23, бес пеа|л 293r11-12, бес 

правꙿды͗ 298r4.
212 Срв. 142 пъти краесловен -ъ пред сѧ, 142 пъти краесловен паерчик пред сѧ; 4 пъти 

краесловен -ъ пред мѧ, 21 пъти краесловен паерчик пред мѧ; 6 пъти краесловен -ъ пред тѧ, 7 
пъти краесловен паерчик пред тѧ; 4 пъти краесловен -ъ пред м, 2 пъти паерчик пред м.

213 91 пъти.  
214 Еднакъв брой са изписванията с паерчик – 91 пъти. Краесловният ер е запазен в 

окончанието -тъ само в три случая: дастъ сѧ (244r26, 267r5, 308r11-12).
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Нормализиран малък ер в силна позиция е регистриран в суфикси, оконча-
ния и много рядко в корени215. В суфикса -ьц- всичките 15 словоформи за им.-
вин.п., ед.ч., м.р. и род.п., мн.ч., м.р. на съществителни от смекчени -о-основи 
са с нормализиран силен ер, напр. старецъ 235v3, ꙁа͗модавецъ 239r28, конецъ 
244v10, творецъ 245r9, Прїшлецъ 253r30, мрꙿтвецъ 295r26 и др. Липсват приме-
ри с ненормализиран силен ер при тази наставка.

И в суфикса -ьн- силният ер редовно е нормализиран, напр. беꙁводенъ 
235v23, жтенъ 236r7, плодоносенъ 237v14, нескѫденъ 238r16, вѣенъ 281r15, 
беꙁдѹшенъ 247r11, непороенъ 301r4, славенъ 252r15 и др.

За разлика от безизключителната нормализация на силния ер в наставките 
-ьц- и -ьн-, в наставката -ьск- няма случаи на нормализиран силен ер: лвъскъ 
246v27, стареъскъ 263v19. Така в тези три наставки правописното правило 
на четвъртия копист по отношение на еровата гласна е аналогично на това у 
първия писач.

Нормализиран ь има и в други наставки, напр. стареъскъ 263v19. Изясня-
ване на вмъкнат малък ер има в името павелъ < павьлъ (павелъ 248v17, 284v19) 
и в три от общо деветте употреби на егѵпетъ < егѵпьтъ (е͗гу̏петъ 245v17, е͗гӱпетъ 
279r17,  ͗Єгӱпетъ 281v17).

Често се откриват следи от замяна на еровия знак с е в окончания, напр. в 
тв.п., ед.ч., м.р. -ьмь, дат.п., мн.ч., м. и ж.р. -ьмъ и мест.п., мн.ч., м. и ж.р. -ьхъ 
при имената от -ĭ-основи, напр. людемъ 306r10, пѫтемъ 252r20, 254v16, гръта-
немъ 247r16, ꙁаповѣдемъ 257v1, 262v18, днемъ 265v1, 281v4, господемъ 280v25; 
людехъ 271r5, ꙁаповѣдехъ 255v26, пѫтехъ 300v27, нощехъ 278r9, пѣснехъ 285v11, 
страстехъ 291r21, сѣтехъ 293r13, на|пастехъ 293r19, тварехъ 295r9 и др. 

Рядко се регистрира нормализиран силен малък ер в коренни морфеми, 
напр. единичното темны͗͗хъ 294v17 срещу 14 словоупотреби на корен тъм-216, 
еднократните денцѧ 241v21, ѹ͗мерꙿше 248r10, сънемъ 242r30. При съществи-
телното ьсть и неговите деривати се наблюдава тенденция към запазване на 
коренния ер независимо от фонетичната му позиция (17 пъти ъстн 288v12, 
288v14, ъстенъ 262v15, ъст 264r29, ъстнѣ͗ша 287r7, беъст͗ 235v16, 
неъсте͗ 238r12, ъстнѣ͗ша 287r7, неъствї 236r16, бгоъста͗ 277r2 и др.) и 
много по-рядко има случаи на нормализация (5 пъти ест 295v23, беесте͗мъ 
300v12, Неестїа͗ 239v21, естнѣ͗шъ 252r4, естнѣ͗шѫ 262v16). Същата тен-
денция личи и при съществителното льсть и производните му – 13 словоформи 
са със запазен коренен ер (лъства 238v4, 238v7, лъствы͗͗хъ 267r15, 301r10, 
лъствомъ 238v9, лъствї 238v14 и др.) и 2 словоформи са с нормализиран 
ер (лества 267r1, лествѹ 267r6). Нормализацията е задължителна при всички 
словоформи на съществителното двьрь (дверехъ 272v10, двер 292r9, дверꙿм 
305r9), всички словоформи от корена шьд- (въшедъ 305r9, пршедъ 269r25, прѣ-
шедꙿше 245r14, ͗шедꙿш͗ 245v20, съшедъ 287r25, прїшестве͗ 242r9, прїшествїа͗ 

215 Отделни примери вж. у Попова 2001: 566–567.
216 За изписването на корена тьм- вж. по-горе на с. 81.
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244v30, прїшествї 252r27, прїшестве͗мъ 252v12 и др.) и всички словоупотреби 
на местоимението вьсь – весъ (7 пъти). Нормализация е налице и в словофор-
мите на прилагателните ювьстъвьнъ и неювьстъвьнъ със среднобългарска 
сонантизация на съгласната в в суфикса -ьствьн- (16 пъти ювестъвны͗͗ 245v15, 
ювестъвны͗хъ 245v15, ювестъвнаа͗ 281r10, неювестъвны͗͗мъ 247r22 и др. и 2 
пъти ювъстъвны͗ѫ 239v26, ювъстъвны͗м 245r12). За подобна сонантизация 
свидетелстват и словоформите с корен цвьт-, изписан с ер пред съгласната в: 
процъвꙿтетъ 277r19, цъвꙿтетъ 278r12.

Следите от нормализиран голям ер ъ са много слаби и са регистрирани само 
в суфиксите -ъкъ и -ъвъ: сладокъ 260v9, кро|токъ 275r23-24, кротокъ 275r25, 
црко|въ 268r22-23, црковъ 281v11, любовъ 258r16. Не се наблюдава нормали-
зация на ъ в корен (сънъ 272r16, 275v9) и в представки (въплъщенїа͗ 245v24, 
въплът сѧ 287v5, въплъщꙿ сѧ 296r14). Всички форми на лексемите ѹпъват 
и ѹпъван (42 пъти) се изписват с о, вероятно резултат от старо редуване нор-
мална гласна : редуцирана гласна, напр. ѹ͗пованє͗ 237v20, ѹ͗пован͗мъ 304r21, 
ѹ͗поват 244r24, ѹ͗поваѫ͗ 258v19, ѹ͗поваѫ͗тъ 247v1, ѹ͗повае͗тѣ 300v15, ѹ͗повахъ 
255v3, ѹ͗пова 247r25, ѹ͗повашѫ 247r27, ѹ͗поваѫ͗щѫ 304v22 и др. 

Букви за носови гласни

Четвъртият копист използва шест графеми за носовки: ѫ, ѭ, ѧ, ѩ, ꙙ и 
ꙝ. Както при първия писач, употребата на йотувани носовки е спорадич-
на. Йотуваната голяма носовка е регистрирана 8 пъти, винаги след гласна: 
вѣрꙿны͗ѭ 267r11, моѭ͗ 248v8, твоѭ͗ 253r10, 295v20, мрꙿскы͗ѭ͗ 255r5, тоѭ͗ 257r17, 
сї|ѡ͗нꙿскы͗ѭ͗ 277v14-15 и не по|стоѭ͗тъ 291r21-22. За разлика от първия копист, 
четвъртият изписва йотувана малка носовка по-често (19 пъти) в началосло-
вие и след гласна: 1) в етимологична позиция (ѩ͗ꙁы͗комъ 238v9, 303r7, ѩ͗ꙁы͗-
ц 267r9, 302v16, ѩ͗ꙁы͗кы͗ 303r8, ѩ͗же 243r9, 257r4-5, 281r7, 281r12-13, 289r12, 
297v8, 299v13, ѩ͗ 247r4, 287r15, де|монꙿскы͗ѩ͗ 2521v19-20 и др.), 2) в неетимоло-
гична позиция вместо ѫ/ѭ͗ (ѩ͗тробы͗ 272r25, ѩ͗глѹ 2521r2, ͗спра|влѣе͗мѫѩ͗ 260r6-
7, въꙁы͗ска|ѩ͗ще 264r7-8 и др.). По веднъж са използвани графемите за малка 
носовка ꙙ и ꙝ: ра|сꙿпꙙте͗ 275v28-276r1 (не в края на реда, както е при първия 
копист) и Ꙝ 275v20 (като главна буква, с която започва тълкуванието към съот-
ветния псалтирен стих). 

След твърди съгласни в корен, суфикси и флексии двете основни графеми 
за носовки ѫ и ѧ запазват своето етимологично място, напр. рѫка 240v29, прѫгы͗ 
240v13, прѣмѫдръ 236v12, гѫсл 237r1, ꙁѫбы͗ 244v16, ѻ͗рѫжїа͗ 297v20, сѫд-
наа͗гѻ̀ 302r17, трѫбы͗ 309v15, дѫбравы͗ 275v23, сѫтъ 242r14217, Въстанѫ 237r5, 
пожрѫ 249v14, пожънѫтъ 236r5, жвѫтъ 236r2, бѣхѫ͗ 298r16, ͗стнѫ 243r12, 
слѫ 251r28, жрътвѫ хвалꙿнѫ 249v14, плодовтѫ 235v13, грѧдѫща 246r13, жвѫ-
ще͗ 248r12, текѫщомѹ 271v26, бѫдѫщ͗хъ 304r22; ѧда 239v10, прїѧ|стнкъ 

217 Срещу многобройни изписвания на 3л. мн.ч. на глагола быт – сѫтъ/сѫтꙿ (75 пъти), един 
път сѧтъ 310r12.
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238v28-29, клѧтвѫ 239v17, да ͗стѧꙃа|нъ 240r25-26, мѧтежъ 240v8, Свѧꙁат 
309r10, ѹ͗вѧ|ꙁнѫтъ 293r12-13, свѧтаа͗ 278r10, распѧ|те͗ 287v12-13, десѧ-
тострѹнꙿнѣ 297v9, прославѧтꙿ сѧ 236v25, сѫдѧтъ 239r2, вдѧтъ 247r5, въсхва-
лѧтъ 235v3, расхы͗тѧтъ 239v1, ͗сповѣдѧтъ 299v1, славѧ 241r22, сѣдѧ 283v8, 
въꙁꙿглѧ 247r1, хотѧщ͗хъ 238r29, творѧщмъ 243r27, нсходѧщ͗ 248r7, лю-
бѧщмъ 265v9, Ꙁрѧще 268v7, крⷭтѧще 300r12 и др. Както при първия копист, 
изписването на вънѫтр- винаги е вънѧтр- със старо редуване о-е (Вънѧтръ 
240v7, вънѧтръѧ͗дѹ 240r16, вънѧтрънѣ|а͗ 240r18-19, вънѧтръ|ѫ͗дѹ 277v7-8), 
което отразява източнобългарска диалектна особеност.

В началото на думите четвъртият писач употребява предимно голяма но-
совка (113 употреби) както на етимологично място (ѫ͗глъм 267r12, ѫ͗тробѫ 
240r13, ѫ͗жїкы͗ 302r16 и др.), така и вместо малка носовка (ѫ͗ꙁы͗къ 237r11, 
ѫ͗ꙁы͗ъскы͗͗хъ 298v25, ѫ͗ꙁы͗ны͗ѫ͗ 282v2, ѫ͗шѫ 304r2, ѫ͗же 239r10 и др.). По-рядко 
в тази позиция стои малка носовка (30 употреби), както етимологична (ѧ͗ꙁы͗къ 
242r6, ѧ͗ꙁы͗ъскы͗͗мъ 236v1, ѧ͗же 239r20 и др.), така и неетимологична (ѧ͗долъ 
237v4, Ѧдолъ 237v5, ѧ͗гле͗ 291r20 и др.). За замяната на знаците за носови 
гласни в начална позиция свидетелстват десетки примери: 61 пъти се пише 
ѫꙁыкъ и производните му срещу 10 пъти ѧꙁык-, три са словоформите на ѫ͗глъ 
срещу една ѧ͗гле,͗ формата за вин.п., мн.ч., м.р. и ж.р. на анафоричното и на от-
носителното местоимение често е ѫ вместо ѧ и ѫже вместо ѧже, но и формата 
на относителното местоимение за вин.п., ед.ч., ж.р. се среща като ѧже вместо 
ѫже. Само етимологична е употребата на начална голяма носовка при лексе-
мите ѫ͗троба (4 словоформи), ѫ͗ꙁа (ѫ͗ꙁы͗ 249v11), ѫ͗жкъ (ѫ͗жїкы͗ 302r16). Само 
неетимологична е употребата на началната носовка в аористната форма за 3л., 
мн.ч. ѫ͗шѫ 304r2 и в лексемата ѫдолъ (ѧ͗долъ 237v4). 

Инфинитив ѧт с предлог четвъртият копист изписва по различен начин, вж. 
напр. малка носовка в ѡ͗бъѧ͗т-ы͗ 240r15, ѡ͗бѧт 240r28,  Ѻ͗бѧсѫ 248r27, въꙁѧхъ 
295v11 и голяма носовка в прїѫ͗тъ 240r14, прѫ͗|шѫ 244r1-2, прїѫ͗та 266r9, прѫ͗хъ 
292v3, въспрїѫ͗т 292v11, въсꙿпрїѫтъ 241v28, прїѫ͗тю̏ 236v21, ѿѫ͗х сѧ 240v9. 

След гласна, с единични изключения, четвъртият копист изписва голяма 
носовка (1016 словоформи срещу 40 словоформи с малка носовка). След буква 
а се употребява само голяма носовка (197 пъти), напр. не съетаѫ͗ сѧ 292r24, 
͗спы͗таѫ͗ 254v21, бѣгаѫ͗ 293v11, бы͗ваѫ͗ 238v21, даѫ͗ 244r7, ѹ͗лѹаѫ͗тъ 237v16, 
ѡ͗бѣшаѫ͗тъ 283v18, прїѧщаѫ͗ще͗ сѧ 268r25, пожраѫ͗ще 259r18, ѹ͗поваѫ͗щѫ 
304v22, прѣбы͗ваѫ͗͗ 255r12, събраѫ͗ ͗ 273v25, ꙁнаѫ͗͗ 293v7, въꙁы͗скаѫ͗͗ 293v13 
и др. Както показват примерите, в тази позиция ѫ има етимологична употреба 
предимно при глаголите от III спрежение в окончанията за сег.вр., 1л., ед.ч., и 
3л., мн.ч. и в косвените форми на сег.деят.прич., докато в окончанието за им.п., 
ед.ч., м.р. на това причастие употребата е неетимологична.

След ѣ се употребява само голяма носовка (65 пъти), както етимологич-
на (вънѣѫ͗дѹ 240r15, да не помы͗шлѣѫ͗ 292r19, Пролѣѫ͗ 293r25, раꙁѹмѣѫ͗тъ 
236v16, надѣѫ͗ще 285r17, не ѻ͗скѫдѣѫ͗ 242v11,  ͗цѣлѣѫ͗ 303v7 и др.), така и 
неетимологична (прїлѣплѣѫ͗͗ сѧ 254v7, ͗мѣѫ͗͗ 261v20, ѹ͗прѣжнѣѫ͗͗ сѧ 261v24 
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и др.). Има регистриран само един пример на малка носовка след ѣ, която е на 
етимологично място: Въселѣѧ͗ ͗245v5. 

След е се използва само голяма носовка (41 пъти). Морфологичните осно-
вания за употребата на голямата носовка се свеждат до етимологична употреба 
в окончанието за тв.п., ед.ч., ж.р. при съществителни от -jа- и смекчени -а-ос-
нови и при притежателните местоимения (бцеѫ͗ 241v17, волеѫ͗ 240r2, гръды͗неѫ͗ 
274v28, деснцеѫ͗ 282r1, мы͗шꙿцеѫ͗ 281v28, дшеѫ͗ 237r3, 285r28, прїтꙿеѫ͗ 305v12, 
жѧждеѫ͗ 235v12 и др.; твоеѫ͗ 296r8 и др.), наречието мъножцеѫ, докато неети-
мологичната употреба е в окончанието за вин.п., мн.ч., м.р. при съществителни 
от -jо-основи (Їе͗реѫ͗ 247v1, Їѹ͗деѫ͗ 277r17, їѹ͗деѫ͗ 283v27) и в окончанието за 
род.п., ед.ч., ж.р. при показателни, притежателни, обобщителни местоимения 
(мое͗ѫ͗ 237v12, 273r20, 274r12, 275v5, ѿ сеѫ͗ 298r20, ѿ всеѫ͗ 245r7, 252r16 и др.).

След о/ѻ се използва само голяма носовка (300 пъти). Има регистриран само 
един пример на употреба на малка носовка след о и тя е етимологична: бѻѧ͗щѫѧ͗ 
сѧ 301r14. Етимологичната употреба на голямата носовка е редовна в оконча-
нието за тв.п., ед.ч., ж.р. при съществителни и прилагателни от -а-основи и при 
личните и притежателните местоимения (крꙿвїѫ͗ хвоѫ͗ 235v28, вѣноѫ͗ 236v8, мно-
гоѫ͗ 236v29, славоѫ͗ 244v1, правдоѫ͗ 248r12, вѣроѫ͗ 250v9, слоѫ͗ 259r26, хрїꙁмоѫ͗ 
277r15, Рѫкоѫ͗ 281v28, демонꙿскоѫ͗ 297r26; съ мноѫ͗ 240v2, С тобоѫ͗ 241v15, съ 
сѻ̀боѫ͗ 244r28 и др.), както и в окончанието за 1л., ед.ч. и 3л., мн.ч., сег.вр. и 
във форми на сег.деят.прич. на глаголи от III спрежение (въспоѫ͗ 236v24, поѫ͗тъ 
285r5, поѫ͗ще 251r25 и др.); вж. в корен блгоѫ͗ханꙿно 277r24. Неетимологична упо-
треба се среща последователно във форми за 3л., мн.ч., сег.вр. и форми на сег.
деят.прич. при глаголи от IV спрежение и в окончанията за вин.п., мн.ч., м. и ж.р. 
на притежателните местоимения (боѫ͗|щ͗мꙿ сѧ 242v15-16, боѫ͗тꙿ сѧ 247v18, боѫ͗͗ 
сѧ 243v6 стоѫ͗щемъ 249v22; моѫ͗ 238v2, на врагы͗ своѫ͗ 244r30 и др.).

След ѹ се използва преобладаващо голяма носовка (23 пъти). Редовна е 
нейната етимологична употреба при глаголи от III спрежение в окончанието 
за 3л., мн.ч., сег.вр. (въꙁраⷣуѫ͗т сѧ 277r6, раⷣуѫ͗тꙿ сѧ 308v25, трѣ|бѹѫ͗тъ 293r16-
17 и др.) и във форми на сег.деят.прич. (ѹ͗трънѹѫ͗ще 237r7, мѫдръствѹѫ͗ще 
238v23, гобꙿꙁѹѫ͗щ͗мъ 269v9, младенꙿствѹѫ͗ще 263v19 и др.), докато неетимо-
логичната употреба е последователна в окончанието за им.п., ед.ч., м.р. на сег.
деят.прич. при глаголи от III спрежение (млѹѫ͗ 244r7, блгословествѹѫ͗ 276v26, 
Повнѹѫ͗ 296v15 и др.). Има четири примера с малка носовка: етимологична в 
окончанието за им.п., ед.ч., м.р. на сег.деят.прич. (млѹѧ͗͗ 244r8, мїлѹѧ͗ 281v1) 
и неетимологична в окончанието за 1л., ед.ч. и 3л., мн.ч., сег.вр. (Въꙁраⷣуѧ͗ сѧ 
265r18, въꙁраⷣуѧ͗т сѧ 276r20). 

След ы се пише само голяма носовка (104 употреби) и употребата ѝ е не
етимологична (вместо -ыѧ) в окончанието за вин.п., мн.ч., м. и ж.р. (грѣховны͗ѫ͗ 
235v9, вѣрꙿныѫ͗ 278v10, сты͗ѫ͗ 247v16, ждовꙿскы͗ѫ͗ 298r7, ѻ͗кованꙿны͗ѫ͗ 302v13 и 
др.) и род.п., ед.ч., ж.р. на сложни прилагателни (стары͗ѫ͗ 235v6, ꙁлы͗ѫ͗ 236rv18, 
ювъстъвны͗ѫ 239v26, нераꙁдрѹшмы͗ѫ͗ 301v13 и др.). Във втората морфоло-
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гична позиция (род.п., ед.ч., ж.р.) има само един случай на етимологична упо-
треба на малка носовка след ы: ра|ꙁѹмны͗ѧ͗ 239v26-27. 

След /ї се използва само голяма носовка (170 пъти). Знакът за голяма но-
совка стои на етимологично място в окончанията за тв.п., ед.ч., ж.р. при име-
на от -ǐ- и -ū-основи (солѫ͗ 235v17, любовѫ͗ 265v22, жꙁнѫ͗ 266v7, блгостѫ 
302r6, блгⷣтїѫ͗ 288r3, крꙿвїѫ ͗235v28 и др.) и в окончанието за 3л., мн.ч., сег.вр. 
и форми на сег.деят.прич на глаголи от III спрежение (пїѫ͗тъ 236r6, въпѫ-͗
ще 251r4 и др.), докато употребата е неетимологична в окончанието за род.п., 
ед.ч. и вин.п., мн.ч., ж. и м.р. при имена от -ja-основи (млънѫ͗ 279r8, бра-
трѫ͗ 268v26, ꙁахарѫ͗ 284v24, ͗ꙁ марѫ͗ / ѿ марѫ͗ 241v16, 252r10, ѿ праведнаа͗го 
сѫдѫ͗ 239r4 и др.), прилагателното бож (бжѫ͗ 236v17), както и при форми на 
глагола прѧт (Въспрѫ͗тъ 248v23, въсꙿпрѫ͗тъ 285v28, прѫ͗т 291v23 и др.).

След знак ъ са регистрирани два случая с голяма носовка (вънѧтръ|ѫ͗дѹ 
277v7-8, ѡ͗бъѫ͗ханї 247r11 с вторичен ер за разделяне на представка и корен) и 
два случая с малка носовка (ѡ͗бъѧ͗т-ы͗ 240r15, вънѧтръѧ͗дѹ 240r16 с вторичен 
ер в резултат на сонантизация).

След затвърделите шушкави съгласни ж, щ и ш четвъртият копист изписва 
голяма носовка, но изключенията с малка носовка са повече спрямо частта на 
първия писач, където тези примери са единични. След съгласната ж са регис-
трирани 27 изписвания с голяма носовка, която стои на етимологично място в 
окончанието за вин.п., ед.ч., ж.р. на съществителни от -ja-основи (въ мрѣжѫ 
293r7, стражѫ 274r28 и др.) и в окончанието за сег.вр., 1л., ед.ч. при глаголи-
те от IV спрежение (бѣжѫ 287r17, не прѣдложѫ 284r14, наложѫ 237v22, по-
ложѫ 241v6 и др.), докато при същите глаголи във форми за сег.деят.прич. и в 
окончанието за 3л., мн.ч., сег.вр. ѫ заема неетимологична позиция (слѹжѫтъ 
247v28, лежѫтъ 270v25, недвжѫ͗ сѧ 247r15, прѣдълежѫщаа 293r16, ѻ͗сѧжѫтъ 
247r12, дръжѫще сѧ 237v18 и др.), вж. също и коренните срички при определе-
ни лексеми (жѫждѫ 235v10, жѫтвѫ 271v12). С етимологична ѧ изписванията 
са 13, предимно в корена жѧжд- / жѧд- (жѧждеѫ͗ 235v12, жѧжⷣѫщїа͗ 235v21, 
жѧжⷣѫщѫѧ͗ 235v27,  жѧ|дѣше 269r19-20) и в окончанието за род.п., ед.ч., ж.р. 
на съществителни от -ja-основи (лъжѧ 238r25, 255v9, 259r16, 263v8, 300v2, 
302v1, 302v4 и др.), също във форми на сег.деят.прич. на глаголи от IV спреже-
ние (прѣдꙿлежѧщ 250r11, Двжѧще сѧ 239r18).

След щ са засвидетелствани 74 примера с ѫ, която стои на етимологично 
място в окончанието за вин.п., ед.ч., ж.р. на съществителни от -ja-основи и на 
сег.деят.прич. (пщѫ 242v15, сѫщѫ 267v25, плодѧщѫ сѧ ͗ поваѫ͗щѫ 272v28 
и др.) и в окончанието за 1л., ед.ч. и 3л., мн.ч., сег.вр. при глаголи от III и IV 
спрежение (хощѫ 257v27, насы͗щѫ 277r1, въꙁращѫ 277r9, въꙁъ͗щѫтъ 252r10, 
͗щѫтъ 252r12, ѡ͗брѧщѫтъ 271v13, тъщѫтꙿ сѧ 238r6, 243v11 и др.), докато 
в окончанието за вин.п., мн.ч., м. и ж.р. на прилагателни и на сег.деят.прич. 
от същите глаголи голямата носовка е вместо малка (Нщѫѧ͗ 277r1, хотѧщѫѧ͗ 
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246r16218 и др.). В последната позиция обаче преобладават случаите с етимо-
логична малка носовка (а͗лѧщѧѧ͗ 235v27, сѫщѧ 239r20, 284v10, тъщѧ 273r27, 
ходѧщѧѧ͗ 252r3, доса|ждаѫ͗щѧ 265r3-4, ͗мѧщѧ 266v20, Стоѫ͗щѧ 268r18, лю-
бѧщѧ 301r20), която се пази и в окончанието за им.п., ед.ч., м.р. на сег.деят.
прич. (тъщѧ сѧ 252r25), вж. и лъщѧ|щѫ сѧ 309r4-5. Общо с малка носовка са 
регистрирани 12 примера след щ. 

След ш са засвидетелствани 285 примера с голяма носовка, която се пише 
вместо малка винаги в окончанието за 3л., мн.ч., аор. (съставшѫ 235v29, на-
садшѫ 236r3, ͗сѹшшѫ 235v16, насѣа͗шѫ 236v3, брашѫ сѧ 238v15, 273r19 
не въꙁлюбшѫ 238v19219 и др.), а също и в окончанието за 3л., мн.ч., сег.вр. 
на глаголи от IV спрежение (не вънѹшѫтъ 280r9, не слы͗шѫтъ 247r8 и др.), 
окончанието за вин.п., мн.ч., м. и ж.р. на прости и сложни форми на мин.деят.
прич. и сравнителна степен на прилагателни (просвѣщъшѫ 281r25, естнѣ͗шѫ 
262v16,  ͗Ѻбнщавꙿшѫѧ͗ 277r2, прѣлъщъшѫѧ͗ 296r9), докато етимологична упо-
треба е налице в окончанието за вин.п., ед.ч., ж.р. на съществителни от -ja-ос-
нови (на дшѫ 240r30, О самѫ дшѫ 293r22, дшѫ моѫ͗ 294r1 и др.), окончанието за 
сег.вр., 1л., ед.ч. и 3л., мн.ч. на глаголи от III и IV спрежение (съгрѣшѫ 2522v22, 
напшѫтꙿ сѧ 288v1 и др). С малка носовка са 15 примера, в които тя е на ети-
мологично място, напр. в корен (шѧтана͗ 250v10), в окончанието за им.-вин.п., 
мн.ч., ж.р. и вин.п., мн.ч., м.р. на съществителни от -ja-основи, на склоняеми 
причастия и на притежателни местоимения (дшѧ 276v28, ͗Юношѧ 307v15; паⷣшѧ 
244v1, ѡ͗бладавшѧ 282v8, ѡ͗жесто|авꙿшѧ 271v6-7, вѣровавшѧ 302v27, ѡ͗|бна-
жавꙿшѧ 288r17-18; нашѧ 238r 26, 268r18, вашѧ 278r9 и др.), в окончанието за 
род.п., ед.ч. на притежателни местоимения (нашѧ 238r15, 285v27, 283v13). 

След палаталната шушкава съгласна  четвъртият книжовник изписва 
само малка носовка на етимологичното ѝ място, напр. в корен (ѧд 235v6, 
͗ноѧдаа͗гѻ̀ 294r28, прѧстнкъ 292v10, наѧло 299r16 и др.), в окончанието 
за род.п., ед.ч., ж.р. на прилагателни по мекото склонение (грѣшнѧ 290r16), 
в окончанието за 3л., мн.ч. сег.вр. и форми на сег.деят.прич. на глаголи от IV 
спрежение (наѹ͗ѧтъ 303v2, млъѧтъ 267r15, поѹ͗ѧ сѧ 261v22, въвлаѧщѫ 
270r3 и др.). Неетимологична малка носовка има в окончанието за вин.п., ед.ч., 
ж.р. на прилагателни по мекото склонение (ѻ͗ѧ 259v30, 267v25, 297r20). Ре-
гистриран е един-единствен случай на употреба на голяма носовка след  на 
етимологично място: лѧѫтъ 261r16. 

След ц изписването на ѫ или ѧ, както и при първия преписвач, е прове-
дено предимно по морфологична категория при имената от смекчени -a- и 
смекчени -о-основи – във вин.п., ед.ч. се употребява етимологична ѫ (лѣств-
цѫ 266v18, деснцѫ 267v25, 297r20, пшенцѫ 273v26, жтнцѫ 273v27, бцѫ 
275r28, 275v20, 277r10, трⷪцѫ 303r20, 306r19, 306r22, 306r25, 306v1, 306v10, 

218 Повечето примери с голяма носовка след щ са от група с две носовки в сложни форми на 
прилагателни и причастия.

219 По-голямата част от примерите с голяма носовка след ш са за аорист, деят. залог, 3л., мн.ч.
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309v2), а във вин.п., мн.ч., м.р. и им.-вин.п., мн.ч., ж.р. – етимологична ѧ220 
(рожꙿцѧ 236v2, ͗Ѻвцѧ/ѡ͗вцѧ 298r24, 236v4, 298r27, младенꙿцѧ 248v15, 248v17, 
262v30, Хранлꙿнцѧ 298r19, слѣпꙿцѧ 302v15, пршелꙿцѧ 302v26, птцѧ 307v4, 
307v24). Етимологична употреба на ѧ има и в окончанието за род.п., ед.ч., ж.р. 
при имената от смекчени -a-основи (денцѧ 241v21, тъмꙿнцѧ 294r1, тъмн|-
цѧ 294r5-6, трⷪцѧ 301v20).

След буквата ѕ е регистрирана само малка носовка в етимологична употреба 
в окончанието за вин.п., мн.ч., м.р. при имената от смекчени -о-основи: кнѧꙃѧ 
236r21, 250v22, 250v24, 288v19, 301v26; вж. и примерите с вторична африкати-
зация Проꙃѧбаѫ͗щомѹ 304r18, проꙃѧбе 304r20. В лексемата стьꙃа, както и след ц, 
в окончанието за  вин.п., ед.ч., ж.р. при имената от смекчени -a-основи се упо-
требява етимологична ѫ (стъꙃѫ 245v25, 286v10, деснцѫ 297r20, трⷪцѫ 306v1 и 
др.), а във вин.п., мн.ч., ж.р. –  ѧ (стъꙃѧ 260v23, 289v5, 293v1). 

След меките сонори р, л, н и смекчените лабиални съгласни б, п, в, м, със 
или без епентетично л, четвъртият писач, независимо от формата, употребява 
етимологична малка носовка в окончанието за род.п., ед.ч., ж. и м.р. на съще
ствителни и прилагателни с меки основи (ѹ͗ самарѣ|ны͗нѧ 242r16-17, дїа͗волѧ 
267r9, 290r17, гнѧ 237r24, рабы͗нѧ 269r18, сты͗нѧ 276r12, ꙁемѧ 278v28 и др.) и 
в окончанието за им.п., ед.ч., м.р. на сег.деят.прич. на глаголи от III спрежение 
(глѧ 288v11 и др.). Неетимологична е употребата на малката носовка в окон-
чанието за вин.п., ед.ч., ж.р. на съществителните от -ja-основи (въ пѹсты̀нѧ 
235v8, на ꙁемлѧ221 257v4, творт волѧ твоѭ͗ 295v20, бѹрѧ 240v8, млⷭты͗нѧ 
250r17) и в окончанието за 1л., ед.ч., сег.вр. на глаголи от IV спрежение (съх-
ранѧ222 252v6, Любѧ 266v3, раꙁдѣлѧ 237v1, крѣплѧ сѧ 256r11, ͗справлѧ 263r16, 
млѧ сѧ 294v4, ͗ꙁбавлѧ сѧ 264v14, поглѹмѧ сѧ 253r9 и др.).

В групата от две носовки в окончанията за вин.п., ед.ч., ж.р. и вин.п., мн.ч., 
м. и ж.р. на сложни форми на прилагателни с меко склонение и на склоня-
еми причастия четвъртият копист използва комбинацията -ѫѧ (73 пъти) 
вместо -ѧѧ или -ѫѫ, вж. окончанието -ѫѧ вместо -ѫѫ за вин.п., ед.ч., ж.р. 
(бы͗вшѫѧ͗ 236v17, рождѫшѫѧ͗ 239v22, хотѧщѫѧ͗ 246r16, сѫщѫѧ͗ 306v9, рѣсно-
твѫѧ͗ 236v26, агг|лꙿскѫѧ͗ 252v27-28, еуⷢалꙿскѫѧ͗ 263r1, новѫѧ͗ 271r20, пръвѫѧ͗ 
286v25, ͗стовѫѧ͗ 295r23, стѫѧ͗ 309v3 и др.) и вместо -ѧѧ за вин.п., мн.ч., м.р. 
(прѣлъщъшѫѧ͗ 296r9, жѧжⷣѫщѫѧ͗ 235v27, боѫ͗щѫѧ͗ сѧ 304v19, младенꙿствѹѫ͗щѫѧ͗ 
284v15, ненавдѧщѫѧ͗ 289r15, ѻ͗скѫдѣѫ͗щѫѧ͗ 300r24 и др.). Комбинацията от 
две еднакви носовки се среща в единични случаи: ѧѧ͗ 5 пъти (а͗лѧщѧѧ͗ 235v27, 

220 Има няколко изключения от възприетото правило: вин.п., мн.ч., ж.р. Вїа͗лцѫ 270r8, вин.п., 
ед.ч., ж.р. Вдовцѧ 276v26.

221 В лексемата ꙁемлꙗ са регистрирани 30 примера с малка носовка (ꙁемлѧ) и само един с 
голяма ꙁемлѫ 279v9. Без епентетично л са регистрирани изписвания само с малка носовка – ꙁемѧ 
(7 примера).

222 Независимо от морфологичната категория формата съхранѧ се изписва с малка носовка (8 
пъти). Регистрирано е само едно изписване с голяма носовка в 1л., ед.ч., сег.вр. – съхранѫ 279v9.
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ходѧщѧѧ͗ 252r3, ѹ͗трънѧѧ͗ 274r28, 274v7, послѣ|днѧѧ͗ 286v26-27), а ѫѫ͗ един път 
( ͗Ѹкланѣѫщѫѫ͗ 270v27) вместо комбинация от две малки носовки.

Свидетелство за замяна на ѫ с ъ в корен се открива в примерите съдꙿбъ (!) 
260v1 (Попова 2001: 571), бе-съмꙿнѣна͗ 265v11, бе-съмꙿнѣнїа͗ 265v15.

Букви за ят и йотувано а

В частта на четвъртия копист графемата ѣ се изписва в следните позиции: 
– на етимологично място главно в корен и окончание, напр. свѣдѣн͗ 

237v8, проповѣдъ 252v14, врѣмѧ 283r21, врѣ|дно 302r1-2, прогнѣвае͗т сѧ 244v12, 
срѣдѣ 235v4, дѣ͗ствѹе͗тъ 237r2, дѣло 240r27, раꙁдѣл 282r, вдѣне͗ 267v22, 
прѣдѣлы͗ 305r13, не|лцемѣренъ 262r13-14, мѣсто 238v17, наслѣдоват 270v16, 
тѣло 239v6, прѣстола 241v4, хлѣбъ 272r15, правдѣ 235v28, вѣнѣ 236r20, дворѣ-
хъ 268r18, мъглѣ 305v5 и др. Основата вьсѣк- няма засвидетелствани форми 
с а, вж. въсѣкѻ̀ 236v9, всѣкомѹ 306r8, вꙿсѣкъ 249r19, въсѣко͗ 283r19, всѣка 
252r21, въсѣкомъ 253r5 и др. 

– след меките сонори р, л, н и смекчените лабиални съгласни б, п, в, м, за 
да означи звук а с предходна мекост: ѹ͗телѣ 238v10, блгⷣтелѣ 238v19, волѣ-
хъ 242v2, ꙁемлѣ 245r21, а͗дамлѣ 240v5, ꙗ͗влѣе͗т 237r16, ͗ꙁꙿволѣѫ͗тъ 266r28, 
гнѣ 242r29, црѣ 279r27, морѣ 287v3, протвлѣа͗хꙿ сѧ 250v27, ꙗ͗влѣе͗тъ 252v27, 
͗справлѣѫ͗тъ 252r6, въꙁлю|блѣе͗тъ 253v7-8, глѹмлѣа͗ше сѧ 253v26, помы͗шлѣа͗хѫ 
291r12 и др. В същата тази позиция копистът употребява само знак за малка 
носовка ѧ независимо от формата на думата.

След шушкавите съгласни , ж и ш четвъртият копист изписва винаги а: 
пеал 236r18, аа͗не͗ 256r13, ѹ͗лѹаѫ͗тъ 237v16, сконꙿат 257v27, раꙁлѫаа͗ше 
сѧ 259r23, творꙿа 285v15, вы͗сѻ̀а͗ 308v18, грѣшна 238v4, пеатъ 243r22, 
асъ 254r21, поѹ͗ат сѧ 264r17, ѡ͗жесто|авꙿшѧ 271v6-7, ѡ͗бы͗аа͗ 271v8, наѹ͗аѫ͗ 
257v16, лва 240v20, лежаа͗ше 240v10, поражае͗мыⷯ 245v10, сътѧжаѫ͗тъ 264v29, 
лшаѫ͗т сѧ 236r13, прѣслѹшан͗ 248v4, ѹ͗крашахѫ 298r14 и др. След  и ж има 
по едно изключение – лвѣ 270r16, свѧ|жѣмъ 290r4-5, които са в противоре-
чие с правописната практика на преписвача и очевидно са следи от старинен 
антиграф. След жд, щ той пише само а, с едно изключение (щѣꙁае͗тъ 258v16), 
което също не отговаря на навиците му, вж. същата форма и като ͗щаꙁае͗тъ 
297r3. След ц/ꙃ, получени в резултат на трета палатализация, редовно се изпис-
ва а (нарцат сѧ 279v17, деснца 286r8, подвꙃаѫ͗щхꙿ сѧ 272v24, Стъꙃа 286v12, 
двꙃаа͗ше 266r21 и др.), докато след ц/ꙃ буквата ят стои на етимологичното си 
място след съскавата съгласна (ѫ͗ꙁы͗цѣ 286v20, рѫцѣ 292r4, мноꙃѣ 266v26, ꙃѣло 
271r14, ноꙃѣ 276r7 и др.).

Четвъртият копист използва йотувано а в различни позиции.
В начална позиция и след вокал у четвъртия копист е налице конкуренция 

между ꙗ и а. Той редовно изписва йотувано а само в началото на лексемите ꙗвт, 
ꙗст, ꙗрость и техните производни, напр. ꙗ͗влъш сѧ 236v10, ꙗ͗влене͗ 252r31, ꙗ͗в 
сѧ 268v14, ꙗ͗влъшѹ сѧ 297r15, ꙗ͗вшѫ 300r20, да ꙗ͗втъ 305r10, ꙗ͗дѧще 236v2, 
ꙗ͗дѧщмъ 260v9, ꙗ͗дѣхѫ 272r17, ꙗ͗ростѫ͗ 251r9, ꙗ͗рост 269v27, ꙗ͗ростъ 276r10 и др.; 
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също в анафоричното местоимение и производните му относителни местоимения 
и наречия ꙗ͗, ꙗ͗ко, ꙗ͗коже, и ꙗ͗же. Домашните думи агньць, аще, аꙁъ са без начална йо-
тация, напр. а͗гнъц 246r6, 246r19, а͗гнѧта 246r22, а͗ще 238r20, 239v11, 259v16 и др., 
а͗ꙁъ 238v21, 249r16, 296r12 и др., съюзът а, но също и гърцизмите апостолъ, адъ, 
алилоуа, както и патроними от чуждо потекло като адамъ, аге (Аплⷭ 276r21, адѣ 
292v21, аллїлуїа͗ 303r14, Адамъ 269r11, агꙿге͗ 304v27). В начална позиция решител-
но преобладават словоформите с а (38 случая) срещу ꙗ (11 случая).

В поствокална позиция предимно в краесловие и по-рядко в средисловие 
ꙗ се появява инцидентно, като са регистриани 14 примера, почти всички след 
а: ѹ͗нже|нꙗ͗ 269v2-3, поꙗ͗съ 240r24, ѡ͗боꙗ͗ 244r51, 244r52, растаꙗ͗ 244v16, раꙗ͗ 
248v23, каꙗ͗ 251v22, 252r10, 256v13, 306v23, краꙗ͗ 252v9, мрънаꙗ͗ 267v1, хода-
таꙗ͗ 287v20 и напаꙗ͗е͗тъ 304r15. 

Буква ери

Наблюдава се правилна употреба на ы. Графемата се изписва на етимоло-
гично място в корени, суфикси и флексии, напр. бы͗стъ 237r5, ѹ͗слыш 294v3, 
насы͗щаѫ͗т сѧ 300v26, покры͗шѫ сѧ 237v29, помы͗слтъ 285r8, покы͗ваа͗хѫ 240v23, 
погы͗бнетъ 244v18, ꙁабы͗т 299v12, навы͗етъ 254v19, Оу͗сы͗р сѧ 257v23, 
въꙁвы͗свꙿ сѧ 282v19, расы͗пат 292v10, прїꙁы͗ваѫ͗щмъ 301r5, въсхы͗щен͗ 
257v29, ѫ͗ꙁы͗къ 237r11, ды͗хане͗ 301v5, ͗спы͗танїе͗ 261v12, мы͗шꙿцеѫ͗ 281v28; 
пѹсты͗нѧ 235v19, млⷭты͗нѧ 250r17, блгосты͗нѧ 250r23, рабы͗нѧ 269r18, сты͗нѧ 
276r12; рабы͗ 279r20 (вин.п., мн.ч.), но и раб 278r21 (им.п., мн.ч.), бѣсы͗ 238r27 
(вин.п., мн.ч.), но и бѣс 291r18 (им.п., мн.ч.), демоны͗ 236r22 (вин.п., мн.ч.), 
но и Демон 258v5 (им.п., мн.ч.), прѣстолы͗ 268v11 (вин.п., мн.ч.), но и прѣстол 
268v9 (им.п., мн.ч.), сѫдꙿбы͗ 266v9 (им.п., мн.ч.) и сѫдꙿбы͗ 254v4 (вин.п., мн.п.), 
стрѣлы͗ 267r8 (им.п., мн.ч.) и стрѣлы͗ 297r16 (вин.п., мн.ч.), ты 279v24 (вин.п., 
мн.ч.) но и т 241r5 (им.п., мн.ч.), покры͗ (аор. – 241r17) и др. Наречието нꙑнѣ 
обаче се изписва с  (ннѣ 15 пъти, нїнѣ 3 пъти) и само веднъж с ери (ны͗нѣ 
245r1). Регистрирани са единични случаи, при които ы и  се смесват: коры͗стъ 
265r19, но и Послаѫ͗͗ 305r20.

В глаголи с начално  (скат, т, грат и техни производни), предхож-
дани от представки на ꙁ (въꙁ-, ꙁ-), се изписва ы вместо етимологично  (ы 
< ъ + ): въꙁы͗скахъ 253v19, въꙁы͗ска|ѩ͗ще 264r7-8, въꙁы͗скаѫ͗͗ 293v13, не 
въꙁы͗скашѫ 264v17, Въꙁы͗щ 266v14, въꙁы͗щѫ 254v18, въꙁы͗|т 287r20-21, 
въꙁы͗де 236v29, въꙁы͗дѫ 268v1, въꙁы͗те͗ 276r1, въꙁы͗скане͗ 286v5,  ͗ꙁы͗скаѫ͗-
ще 242v3, ͗ꙁы͗де 245v15, въꙁы͗|грашѫ сѧ 246r7-8, но 2 пъти и въꙁъ͗щѫтъ 
2522r10, въꙁъ͗щѫ 264r6. 

Липсват примери за замяна на  с ы след шушкави съгласни и групите щ, жд.

Буква и

Четвъртият копист използва три алографа за и: , ї, и і. Изписването на  
се среща във всички части на думата, напр. ͗сходща 235v10, ѹ͗та͗т сѧ 287r4, 
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брат͗ 310r18 и др. Десетичното ї, маркирано с две точки над буквата, също се 
среща във всички възможни позиции: 

– пред гласна, напр. славѻ̀словїа͗ бжїа͗ 235v6, прїѫ͗т 251r16, Прї͗млѧ 300v27, 
Сїѡ͗на 282v17, сїѡ͗не 303r12 и др.

– между съгласни, напр. сїлъ 237v3, сънаслѣднї|ц 242v29-30, жїв 264v21, 
съꙃїждетъ 271v24, гїганꙿта 296v5, хрїстѣ 309r27 и др. 

– в началото на думата, предимно в имена от чужд произход и техни дери-
вати, напр. їѹ͗да 237v17, Їѹ͗деѡ͗мъ 264v18, їе͗ре͗ 242r1, їе͗ре͗скы͗ 280r27, їѡ͗рданъ 
246r2, їа͗ковъ 278v7, їа͗ковлѣ 246r25, їсраїлѣ 267v20, їсраїлевъ 247r25 и др. 

– в края на думата, напр. водамї 235v21, ѹ͗щенї ͗ ꙁванї 236v19, ѻ͗прав-
данї 253v29, пы͗татї 262v28, ꙁаповѣдї 263v24, връбї 283v12, мое͗ї 296r11, ꙁа-
харї 306r14 и др. 

– в съюза ї (279v3, 282v22 и др.)
– в повече от една позиция в една и съща дума, напр. їсаїа͗ 278v8, ѹ͗мїленїа͗ 

235v24, аллїлѹїа͗ 242r24, прїшествїа͗ 244v30, славїмї 273r8 достѻїнї 274r1, 
хрїстїа͗номъ 279v17, нїколї́же 283r22 и др. 

За разлика от първия, при четвъртия преписвач се забелязват предпочи-
тания към употребата на ї в определени случаи, напр. в окончанието -їа͗/-їа 
(210 пъти) срещу -а͗/-а (106 пъти) и в префикса прї- (190 пъти) срещу пр- (59 
употреби). Предпочитанието да се изписва окончанието -ї (218 пъти), а не 
- ͗ (176 пъти) е свързано с честата употреба на ї в края на думите: изпис-
ване -ї/-ї ͗ се среща само 9 пъти223. Алографът ї преобладава в определени 
корени, вж. напр. 27 употреби на мїл- (ѹ͗мїленїа͗ 235v24, ѹ͗мїлена 240r4, ѹ͗мїл 
сѧ 240r5, мїлѹе͗тъ 248v13, мїлѹѧ ͗281r1, мїлостъ 281v14, по|мїлова 282r18-19, 
мїлѹѫ͗ 283r12, мїлоственъ 296v27 и др.) и само една употреба на мл- (млѹѫ͗ 
248v14). 

Десетично і без две точки над буквата се среща в състава на цифри и в 
лексемите ꙁдраль и ꙁдралевъ, напр. рві 244v23, ргі 245v13, рді 248r19, реі 
249r12, рѕі 249v25, і 252v26, рѳі 266v23, іслъ 245v15, іслѣ 273r16, іслю 279v12, 
іслемъ 296v18, іслвъ 280r24, іслевѻ 268v2, іслева 303v4, іслевомъ 308r13. Из-
ключенията са няколко: ісу 290v2, твоі 296r12 и ді͗а͗волъ 248r28. Честотата на 
употреба на і при четвъртия копист е почти еднаква с тази при първия224, но 
предвид обема на техните текстове, при четвъртия фреквентността на алографа 
і е по-голяма.

Буква е

Освен обикновено (тясно) е, което изписва във всички позиции, четвъртият 
копист използва и алографите є и . Широко е се употребява в началото на думата 
или след гласна, т.е. в случаи, в които се конкурира с йотувано е. В начална пози-

223 Срв. -їе/-їе,͗ -їє/-їє͗ (33 пъти) и -е/-е,͗ -є/-͗є (300 пъти); -їѫ/-їѫ͗ (25 пъти) и -ѫ/-ѫ͗ (147 
пъти).

224 В частта на първия книжовник і/ і͗ 62 пъти, в частта на втория книжовник і/ і͗ 50 пъти.
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ция са регистрирани 23 употреби на широко є: є͗же 237r18, 238r5, 245r13, 308v22, 
є͗стъ 237v8, 239v27, є͗фрее͗мꙿ 237v14, є͗гѻ̀ 239r15, 241r6, 274v16, 284r26, 294r17, 
300r19, 304v22, 306r27, є͗л|ко 240r28-29, є͗гда 248r26, 293r14, є͗дно͗ 267v2, є͗|д-
ногѻ̀ 274v14-15, 303r26, є͗с 286v28, єуⷢалꙿскы͗͗ 243r19. В поствокална позиция 
са засвидетелствани 36 употреби225 на широко є при имена на -е от -jo-основи 
ср.р., им.п., ед.ч. -є͗/ -їє͗ (18 пъти ѹ͗пованє͗ 237v20, вълвенїє͗ 240v3, блгодарїє͗ 
243v4, блⷭвенє͗ 280v8, жтє͗ 299v24 и др.) и тв.п., ед.ч. (ѻ͗бращенї|є͗мъ 236r23-
24), при имена от -ǐ-основи (им.п., мн.ч., м.р. ꙃвѣрє͗ 270r13, людє͗ 306r12), при 
глаголи от III спрежение в окончанията за 2/3л., ед.ч., сег.вр. (͗спы͗тає͗тъ 239r28, 
скаꙁає͗тъ 242r26, прѣбы͗ває͗|тъ 244v7-8, да не лшає͗|т сѧ 248r2-3, ꙁнає͗ш 288r28, 
въселѣє͗|тꙿ 245v7-8, ꙗвлѣє͗тꙿ 252v20, ꙗвлѣєтъ 286r20), във форми на притежа-
телното и възвратно-притежателното местоимение тво/сво (твоє͗ 259r29, твоє͗͗ 
264v21, твоє͗ѫ͗ 265v28, своєгѻ 302r23) и по изключение в є͗|росалмꙿскъ 284r18-
19, вы͗сѻ̀коє͗ 268r13, прє͗|мꙿш͗мъ 243r22-23. В над половината употреби на ши-
роко е писачът съчетава горните правила с още едно правило – оформяне края на 
реда. От общо 59 употреби в 25 от тях с є се завършва редът, напр. ͗сповѣданїє͗ 
242v7, въꙁданїє͗ 261r24, а͗щє 292r25, скаꙁанїє͗ 294r18, є͗|днꙿствѣ 306r21-22 и др. 
Описаните по-горе позиции на широко е обаче не са регулярни, защото на същи-
те позиции книжовникът редовно използва и обикновено (тясно) е226.  

За разлика от останалите кописти, четвъртият използва  (267 пъти), и то на 
строго определени места и избрани лексеми. Понякога йотувано е се регистрира 
в същите позиции, в които се употребява и широко е, а именно в окончанията 
за им. и тв.п., ед.ч., ср.р. на имена от -jo-основи на -е227, напр. беъст͗ 235v16, 
люд͗ 249v29, пѣн͗ 266r14, невѣрꙿств͗ 236r19, свѣдѣн͗ 237v8, прїшеств͗ 
257v6, поѹ͗ен͗ 263v25, блгодѣа͗н͗мъ 238v18, ѡ͗правдан͗мъ 263r26, крщен͗мъ 
303v13, покаа͗н͗мъ 257v12, теен͗мъ 306v3 и др. Йотувано е се пише и в лични и 
нелични форми на глаголите прмати, въспрмати, подъмати и прѧти (11 при-
мера)228 – въсꙿпр͗ма|ѫ͗тъ 255v15-16, пр͗млѧ|ще 298v12-13, въсꙿпр͗мѧще 299v17, 
пр͗|млетъ 301r14-15, пр͗млетъ 269v17, пр͗млѧща 304r10, пр|͗млѧтꙿ сѧ 249r29-
30, Прї͗млѧ 303v27, Въсꙿпр͗млѧще 308v24, Подъ͗млетъ 300v10, пр͗мꙿше 271v1. 
Също така  се изписва и в сегашните форми на глагола быт (83 пъти229, напр. 

225 Срв. -ає͗ 5 пъти, -оє͗ 4 пъти, -оє един път, -є͗ 11 пъти, -їє͗ 11 пъти, -ѣє͗ 4 пъти. 
226 Срв. напр. є͗же 4 пъти : е͗же 60 пъти; є͗стъ 2 пъти : е͗стъ 121 пъти; є͗гѻ̀ 8 пъти : е͗гѻ̀ 77 пъти; 

є͗л|ко един път : е͗лко 18 пъти; є͗гда 2 пъти : е͗гда 37 пъти; беꙁаконїє͗ 2 пъти : беꙁаконе͗/беꙁаконїе͗ 8 
пъти и др.

227 И 3 пъти в божь – бж͗ 256r17, бж͗мъ 244r2, 260v6. Но изписването бже ͗е регистрирано 
пет пъти (237v25, 243r21, 250r28, 256r13, 274r24).

228 Регистрирани са три примера без йотувано е – пре͗мъ 257v30, пре͗мле|тъ 301r18-19, 
прїе͗млетъ 267v17.

229 Вж. също и є͗стъ 237v8, 239v27, є͗с 286v28. Производните от тази основа стьство 
и стьствьнъ не са регистрирани в частта на четвъртия преписвач. Изписване на йотувано 
е единствено в сегашните форми на глагола быт е засвидетелствано в Книгите на пророк 
Исая (в частта на втория копист) и на пророк Йезекиил по ръкопис F.I.461 (Попова 1996: 59; 
Илиева 2007: 69). 
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͗смъ 239v18, ͗с 253v10, ͗стъ 260r9, ⷭ 309r9, ͗смы͗ 292v26 и др.), в анафоричното 
местоимение за м.р., ед.ч., род.п. го (13 пъти)230, в различни форми на местното 
име рѹсалмъ (26 пъти, напр. ͗рлⷭмъ 268r19, рѻ̀|салма 272r6-7, ͗рлⷭмѹ 269r6, 
рлⷭмѣ 270v6, ͗рлⷭме 305r1231) и еднократно в производното прилагателно рлⷭмовъ 
284r24. Единствените изключения от описаните правила за употреба на  са место
именните форми за ср.р., ед.ч. ͗ 236v14 и Мо͗ 237v8. 

Разпределението на алографите за е показва по-голяма честота на  (267 пъти) 
в сравнение с є (59 пъти), като в определени позиции алографите се конкурират. 
В други позиции  се конкурира с тясното е, чиято употреба преобладава232, с 
изключение на местното име рѹсалмъ, което винаги се изписва с йотувано 
е. Понякога в непосредствена близост в една и съща позиция се изписва и е, и : 
аа͗н͗мъ ͗ ѹ͗поване͗мъ 258v21, както и ѹ͗пован͗мъ ͗ аа͗не͗мъ 304r21. 

Буква о

Четвъртият копист използва следните алографи за о: о, ѡ, ѻ и в четири слу-
чая ꙩ: ͗правда 242v9, ͗правданї 258v29, 264r6, крїлатѣвш 270r16. 

Той си служи с ѡ най-често в началото на думата (223 пъти, напр. ѡ͗бтѣлꙿны͗ 
235v29, ѡ͗бонѣѫ͗тъ 247r10, ѡ͗скврънене͗ 255v9, ѡ͗бдѧщ͗мъ 262r16, ѡ͗тѧты͗͗хъ 
272v1, ѡ͗снованї 284r26, ѡ͗релъ 287v1, ѡ͗граждены͗ 292r9, ѡ͗браꙁнѣ 294r20, ѡ͗бѣтъ 
302v4, ѡ͗стростъ 305v18, ѡ͗рганѣ 309v21 и др.), както и за отбелязване на пред-
лога ѡ͗ (66 пъти). След гласна са регистрирани написания с омега в:

– няколко имена от чужд произход – сїѡ͗нъ233 270v27, сїѡ͗на 280v7, сїѡ͗нѹ 
305r3, сїѡ͗не 303r12, сїѡ͗нѧ 277v18, сїѡ͗нꙿскы͗хъ 284r1, їѡ͗рданъ 246r1, 246r2, їѡ͗р-
дане 246r3, фараѡ͗на 279r20, 282r20 и а͗ггеѡ͗сꙿ 301v14234

– домашни думи на морфемна граница след представка  (3 пъти) – Поѡ͗стршѫ 
290r10, прїѡ͗брѣтаѫ͗ще 251v26, неѡ͗бненъ 255r17 

– наставката -ов- на притежателни прилагателни, производни от чужди 
думи (2 пъти) – їе͗реѡ͗ва 277v4, їе͗реѡ͗вѫ 277v6

– окончанието за дат.п., мн.ч. на лексемата оуде (2 пъти) – Їѹ͗деѡ͗мъ 
264v18, Їѹ͗деѡ͗мꙿ 276v10

– окончанието -оѡмѹ за дат.п., ед.ч., м.р. на сложни форми на прилага-
телни и склоняеми причастия, включително и след ш, жд, щ (20 словоформи: 
побѣждъ|шоѡ͗мѹ 241r29-30, сътворꙿшоѡ͗мѹ 247v23, нбⷭноѡ͗мѹ 248r2, 283r23, 
лвъскоѡ͗мѹ 275v21, нераꙁѹ|мꙿноѡ͗мѹ 280r22-23), проведꙿшоѡ͗мѹ 282r14, Сѫ-

230 Вж. ͗гѻ̀ 7 пъти, ͗гѻ 2 пъти, ͗го 4 пъти.
231 Един-единствен път  ͗рлⷭмъ 268r21.
232 Срв. напр. жте͗ 5 пъти – жт͗ 0 пъти (веднъж жт͗мъ); ͗стъ 61 пъти – е͗стъ 121 

пъти; вж. изписването на местоимението го в бел. 226 и 230, изписването на прил. божь в 
бел. 227 и др.

233 Местното име сонъ е регистрирано 22 пъти, а прилагателното соньскъ веднъж. Всички 
примери са изписани с омега и в съчетание с десетичното ї, маркирано с две точки. За останалите 
чужди имена са указани всички регистрирани словоупотреби.

234 Вероятно и името ͗аѡ͗ (Ἰαώ) първоначално е трябвало да бъде изписано според възприетото 
правило, но вместо това погрешно е изписано като ͗лѡ ͗284v25.
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щоѡ͗мѹ 283r24235 и др.), в които   старото окончание на сложните прилагателни 
-оумоу за дат.п., ед.ч. е заменено с местоименното окончание -омоу.

Четвъртият копист използва широко о редовно в различни позиции, най-чес-
то в началото на думата, напр. ѻ͗пⷹстї 235v9, ѻ͗тъъства͗ 236v4, ѻ͗цъ 239v17, 
ѻ͗лѣа͗ 240v18, ѻ͗ 263r28, ѻ͗крⷭтъ 273v3, ѻ͗блѣкосте сѧ 277v11, ѻ͗жв 284v10, 
ѻ͗плъаа͗хѫ 290r7, ѻ͗гнъ 291r24, ѻ͗браꙁъ 238v21, ѻ͗рѫжа͗ 297v19, ѻ͗кованꙿны͗ѫ͗ 
302v13, ѻ͗вець 310r26, ѻ͗каменѣ|шѫ 257v24-25, ѻ͗правданї 253v29, ѻ͗ставхъ 
259r21, ѻ͗жвлѣѫ͗щ 259r25 и др. С широко о се бележи и краят на думата или/и 
краят на реда, често и род.-вин.п., ед.ч. на относително-анафоричното местои-
мение го(же), а по аналогия и всякакво финално -го236, напр. хвѻ 275v26, словѻ 
256r17, іслевѻ 268v2, ꙃѣлѻ 249r16, пїсанѻ 275r12, добрѻ 277r22, е͗гѻ 238v30, є͗гѻ 
284r26, ͗гѻ 250r24, мое͗гѻ 2522v24, твое͗гѻ 295r21, свое͗гѻ 237r22, своєгѻ 302r23, 
͗долꙿскаа͗гѻ 282r8, въставлѣѫ͗щаа͗гѻ 258r24 и др. Повечето примери в тези пози-
ции са с тежко ударение върху ѻ237. Ограничени са случаите с употреба на ѻ след 
съгласна – вѻдахъ 281r16, дїавѻлъ 282v27, Вѻлове 298v1, Вѻлѧ 301r13, гѻспод 
266r8, мѻе͗гѻ 310r26, сїрѻты͗ 239v5, Рѻса 277v16, сѻломонѣ 276v8, връхѻвⷩы͗|͗хъ 
277v26-27. След гласна употребата на широко о е инцидентна, регистрирана е 
в няколко примера – след вторичен ер след представка на съгласна (͗ꙁъѻ͗щрены͗ 
267r8) и след ѹ (ѡ͗боѫ͗дѹѻ͗стр 309r2, по|боѫ͗дѹѻ͗стр (!) 309r3-4). Предлогът и 
представката отъ се предават с лигатурно ѿ, с изключение на о͗тъ 270r25, 274v7, 
274v8, ѡ͗трѧсетъ 240v13, ѻ͗тъъства͗ 236v4, Ѻ͗тъсел 248r13, Ѻ͗тъ 274r28, 
274v4, 288r10,  Ѻ͗тъвъсѫдѹ 298v12, ѡ͗трокъ238 246r26, 278v7, ѡ͗троѧ 275r10, 
ѻ͗трокъ 275v17, ѻ͗троц 244v24, 272v3, ѻ͗трокы͗ 244v25, 298r7. Предлогът о се 
изписва не само с ѡ, но и с ѻ, макар и по-рядко (39 пъти).

Буква у 

Четвъртият преписвач си служи с алографите ѹ,  и  за отбелязване на у. 
Употребата на двете разновидности на лигатурното у ( и ) е силно ограниче-
на, по-скоро инцидентна. С  са засвидетелствани осем примера (ꙁрѣ 244v1, 
бо̏ 251v10, поѧ сѧ 255v13, дха 287r12, беꙁд|шны͗мъ 247r22-23, покаа͗нї 
255r19, да раꙁ|мѣѫ͗ 258r12-13, прїл|шѫ сѧ 294r20-21), а с  – шест примера 
(прїтъств|е͗тꙿ 238r4-5, лк 244v14, 287v13, том 287r10, е͗м 290v24, раꙁ|мѣ͗ 
305r15-16). Тези алографи за у, както и диграфното ѹ, се употребяват в различни 
позиции на думата – в корен, представка и окончание (поѹ͗ен͗ 253r7, пѹсты̀нѧ 
235v8, ѹ͗млтꙿ сѧ 279v23, поношенїѹ͗ 240v21). Както и при първия преписвач, 
се забелязва тенденция лигатурно  да стои в края на реда (4 пъти: f. 247r22-23, 
255r19, 258r12-13, 294r20-21), на първия ред (ꙁрѣ 244v1) или в последната дума 
от реда (поѧ сѧ 255v13), а лигатурното  – само в края на реда.

235 Такива форми, които са възприети като книжовни и в други среднобългарски паметници, 
са налични и при първия преписвач.

236 Срв. Тотоманова 2018: 59.
237 За употребата на тежко ударение вж. по-нататък.
238 Лексемата отрокъ се изписва само с омега и с широко о в началото. 
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След меките сонори р, л, н и след  се пише само ю, напр. пꙿсалꙿты͗рю 237r1, 
црю 298v27, црюе͗м 307v8, їаковлю 245v19, іслю 279v12, 283r3, 306r5, 306r6, 
стѣню 240v10, гню 254v20, 268v6 и др.; юдесъ 242v12, юдеса 253r26, юдесе-
хъ 254r16, юдесе 268v7, ювъство 258r12, ювестъвны͗ 303v15, ювъстъвны͗ѫ 
239v26, неювестъвнаа͗ 247r2 и др. След затвърделите шушкави съгласни ж, ш и 
съчетанието щ се употребява само знак за у. След и-знаци ю (с двоен гравис) се 
появява 6 пъти (прїѫ͗тю̏ 236v21, мѫенїю̏ 239r24, ѻ͗ю̏ 252r9, ѹ͗еню̏ 260r27, 
304r2, любодѣаню̏ 298r16)239, но в останалите случаи след и се изписва само ѹ 
(їѹ͗да 237v15, їѹ͗дова 238v7, їѹ͗деа͗ 245v22, ѻ͗|сѫжденѹ͗ 239v5-6, бѹ͗ 247v24, 
дѣ͗ствѹ͗ 265v4, съродѹ͗ 302r8, велѣнѹ͗ 307r13, жтѹ͗ 307v12, въскл|-
цанѹ͗ 310r3-4, покаа͗нї 255r19, поношенїѹ͗ 240v21). С ю се изписват и лексеми-
те югъ, юнъ и техните производни – ю͗га 271v7, ю͗ност 298r8, ю͗нотам 307v18,  
͗Юноша 263v17, ͗Юнъ 296v5, ͗Юношѧ 307v15. Само с ѹ се изписват наречието 
ѹже (4 пъти), съществителното ѹтро и производните ѹтрьнь, ѹтрьневат и 
ꙁаѹтра (ѹ͗тро 295v1, ѹ͗тра 274v5, ѹ͗трѹ 264r17, ꙁаѹ͗тра 274v8, както и примери 
с вторичен р-сонант като ѹ͗трън|хъ 264r19-20, ѹ͗трънѧѧ͗ 274r28, ѹ͗трънѣа͗гѻ̀ 
274v4, ѹ͗тръневат 272r8, ѹ͗трънѹѫ͗ще 237r7). 

Епентетично л

В частта на четвъртия копист епентетичното л е засвидетелствано в ня-
кои именни и глаголни категории. Така напр. съществителното име ꙁемлꙗ се 
изписва редовно с епентетично л (ꙁемлѧ 235v22, 278v23, 302r10 и др., ꙁемл 
235v18, 288r20, 304r14 и др., ꙁемлї 307r25, ꙁемлѣ 245r21, 257r18, 307r1 и др., 
ꙁемлѫ 279v9, 296r1, ꙁемлеѫ͗ 282v27), а изключенията са малко (ꙁемѧ 278v28, 
292v20, 297r8, 302r5, 305r21, 305v2, 306v28, ꙁем 284r4, 292v20, 299r13, 305r20, 
305r23, 305r26, 308r1, 308r3, 308r4)240. Формите на притежателни прилагателни 
от личните имена адамъ и ꙗковъ, образувани със суфикса -ь < *jь, се пишат 
без изключение с епентетично л: а͗дамлъ 248r20, 264r24, 285r26, а͗дамле 240v7, 
291v28, а͗дамлѣ 240v5, 240v27, 248r26, 274r9, 274v5-6, 295r19, а͗дамлѧ 288r18, 
їа͗ковлъ 245v20, 302r18, їа͗ковлѣ 246r25, їаковлю 245v19, їа͗ковлⷹ 275v15; вж. и 
прилагателното доблъ 288v24.

Употребата на епентетично л след лабиали в отглаголни съществителни 
също е редовна: въꙁлюблене ͗238v24, 238v25, глѹмленїа͗ 259r9, Дївленїа͗ 2521r22, 
ꙁаконопрѣстѫпленїа͗ 261v29, ꙁаконопрѣстѫплен͗мъ 239r17, ͗ꙁꙿбавле|не ͗274v12-
13, 274v14, 243r14, ͗сꙿправлен͗ 292r11, прѣставленїа͗ 253v1, прѣстѫ|плен͗ 
263r29-30, прѣстѫпленїа͗ 256r14, прѣстѫ|плене͗мъ 240v10-11, 248v20-21, 249r1, 
249r6, 259r20, свѣто|ꙗ͗влене͗ 2521v30-31, ꙗ͗влен͗мъ 281v20 и др. 

Епентетично л присъства и в различни форми (лични и нелични) на глаголи 
от IV спрежение.

239 След е веднъж се среща ю (ногѹ твое͗ю͗ 267v14), но вж. и въ ѻ͗ю̏ нашеѹ͗ 252r9.
240 Срв.  ꙁемлѧ (30 пъти) : ꙁемѧ (7 пъти); ꙁемл (35 пъти), ꙁемлї (1 пъти) : ꙁем (9 пъти); ꙁемлѣ 

(10 пъти) : ꙁемѣ (0 пъти). 
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Сегашно време, 1л., ед.ч.
͗ꙁбавлѧ сѧ 264v14, ͗справлѧ 263r16, крѣплѧ сѧ 256r11, 303r1, про-

твѫпоставлѧ 255r 30, ѹ͗подоблѧ сѧ 295r24 и др. 
Минало деятелно I причастие
прѣстѫплъ 287r15, съставлъ 236r1, поставлъ 275r27, ѹ͗двлъ сѧ 288r11 и др.
Минало страдателно причастие
въꙁлюблен ͗237r23, ͗ꙁꙿбавлен бы̀хоⷨ 270r20, да не ѡ͗ставленъ бѫдѫ 2522v9, 

потопле|н бѫдѫтъ 292v13-14, съставлен бы͗шѫ 246v30 и др.
Също както при първия копист случаите с епентетично л преобладават и 

при четвъртия преписвач, но, макар много по-рядко, се засвидетелстват и фор-
ми без епентетично л: в отглаголни съществителни (блⷭвенїе ͗ 273v28, 277v20, 
280v8, блⷭвенїа͗ 240r10, 292v4, блⷭвенїѹ ͗240r9, 274r1, Блⷭвен͗мъ), в окончанието 
за 1л., ед.ч., сег.вр. при глаголи от IV спрежение (блⷭвѧ 299r2, 299r4,  ͗справѧ сѧ 
2522r20), в мин.страд.прич. на глаголи от IV спрежение (Блⷭвенъ 2521r26, 2521v1, 
2522v25, 2522v27, 270r10, 296r21, блⷭвено 244v29, 244v30, 245r2, Блⷭвен 247v23, 
блⷭвен сѫⷮ 236r14, 247v25-26, блⷭвен бы͗шѫ 273r12, въꙁꙿ|любены͗͗мъ 272r15-16) 
и др. Отново при лексемите с корен слов- (богословлен, благословленъ) се забе-
лязва последователно изписване без епентетично л.

Употреба на ꙃ и ꙅ 

Копистът употребява два знака за буква дзяло: ꙃ и ѕ. Графемата ѕ е засви
детелствана само 3 пъти и има единствено числена стойност: рѕі 249v25, рлѕ 
283r28 и рмѕ 303r18. За означаване на африката dz се използва графемата ꙃ 
(124 употреби), като преписвачът последователно различава ꙁ и африката ꙃ, 
който изписва на етимологично място, напр. ꙃѣло 236r9, ꙃвѣꙁды͗ 281v9, кнѧꙃ 
253v23, лѫꙃ 275v24, стъꙃ 290v10, Въꙁдвꙃаѫ͗ 245r23, растръꙃа 249v11, под-
вꙃаа͗ше сѧ 238v11, двꙃаа͗ше 266r21, проꙃѧбе 304r20, мноꙃ 242r19, помоꙃ 
259r17, ѹ͗боꙃ 244v3, ноꙃѣ 241v8, прѫꙃ 240v12, нехѫдоꙃ 252r5. Примерите за 
замяна на ꙃ със ꙁ са единични: Ѿвръꙁѣте 251v15, раꙁꙿвръꙁ 253r24. Африкатът, 
макар и рядко, може да се срещне и вместо етимологично ꙁ, напр. ꙃвѧкъ 310r1, 
Ꙃждѫ241 303r27, съꙃїждетъ 271v24, ꙃвѣрє͗ 270r13, ꙃждемъ 268r21, съꙃж-
дѫтꙿ сѧ 288v5, ꙃвѣрї 307r28, ꙃждѫ|ще͗ 2521r1-2. 

Употреба на ижица

Четвъртият копист изписва ижицата само като у. Тя се употребява в чужди 
думи и лигатури. В чужди думи знакът за ижица предава:

– дифтонга ευ в лексемите εὐαγγέλιον, εὐαγγελικόϛ, Εὔα и του Λευί – е͗уⷢалїе ͗
237v25, еуⷢалꙿскѫѧ͗ 263r1, еу͗га 248v12, леу͗гїнъ 280v2 

–  буквите υ, ι, η и ο в лексемите μύρον, ὑπόστασις, τύμπανον, κύμβαλον, 
Βαβυλών, Βαβυλώνιος, Αἴγυπτος и производните ѝ, κιβωτόϛ, Κηδάρ, τοπάζιον, 
срв. съответно  мӱромъ 277v7, ӱпостасъ 288r19, тӱмꙿпанѣ 308v8, кӱмꙿвалъ 

241 Вм. ꙃждѫ (οἰκοδομών).
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309v27, вавӱлонѣ 283v3, вавӱлонꙿстѣ 283v1, е͗гӱпетъ 279r17, е͗гӱптѣне 279r13, 
е͗гӱпетꙿскы͗ 279r9, кӱвотъ 276r12, кӱдарꙿскы͗ 267r20 и кӱ|даръ 267r21-22, тӱпаꙁїа͗ 
262v14 и Тӱпаꙁї 262v15 

– буквата β в ῾Εβραικόϛ, ὁ τῶν ῾Εβραίων – еу͗ре͗скы͗ 279r10, еу͗ре͗скы͗ѫ͗ 282v1, 
еу͗ре͗ст͗ 298v18. 

Не са регистрирани конкурентни форми на изписване на разглежданите 
лексеми, освен два примера със съгласната в: е͗вре͗скы͗͗хъ 245v28 и е͗вре͗скы͗͗-
хъ 289r27. Забелязва се, че у се изписва с трема само след съгласна и в един 
пример в началото на думата – е͗гӱпта 245v16, вавӱлонꙿ 283v6, кӱдарꙿскы͗ 267r20, 
тӱпаꙁїа͗ 262v14, кӱмꙿвалѣхъ 309v25, тӱмꙿпа|нъ 309v22-23, кӱвотъ 280r28, мӱро-
мъ 277v7, ӱпостасъ 288r19 и др., а без трема се пише само след гласна – еу͗аг-
геле͗ 305r22, е͗у͗а͗ггелꙿ|ское͗ 305r25-26, Еу͗а͗гглⷭкаа͗ 251v16, еу͗а̀ггꙿелꙿскѫ|ѧ͗ 252v14-15, 
еу͗ре͗скы͗ 279r10, еу͗ре͗скы͗͗мъ 279v11, еу͗ре͗скы͗ѫ͗ 282v1, еу͗ре͗ст͗ 298v18, еу͗га 
248v12, леу͗гїнъ 280v2 и др. Четвъртият копист използва многократно ижица 
в лигатурите ау и лу – въꙁраⷣуѫ͗тꙿ сѧ 308v3, раⷣуѫ͗тꙿ сѧ 308v25, аллуⷢа 243v4 и др. 

Употреба на ѳ, ѯ, ѱ, ҁ

С буквата тита се изписват числото девет (ѳі 266v23, 278r19, ркѳ 274r4, 
рлѳ 289v23, рмѳ 308r19, рѳі 266v23), думите с чужд произход (маѳїе͗ (!) 239r12, 
е͗франꙿѳѣ 275v19, е͗франꙿѳа 275v21, вїѳлееⷨ 275v22, вїѳлее͗ма 275v24, голїа͗ѳѹ 
296r17) и различни форми на голгоѳа 246r5, 246r17, 276r2, 276r5. Във всички 
чужди думи тита стои на етимологичното си място. 

Буквата пси се среща 12 пъти във форми на лексемата псалъмъ: ѱаломъ 238r29, 
241r28, 241r29, 289v21, 290v14, 291v16, 294r16, 296r16, 298v24, 310r15, ѱалꙿма 
237r2, 301v17. Девет пъти се регистрират и конкурентни форми на изписване с пс в 
лексемите псалъмъ, псалъмьскъ и псалътырь (псаломъ 286r19, 289v21-22, 291v17, 
псалꙿма 238v1, 283v23, псаломꙿскы͗ѫ͗ 266v21, псалты͗р 297v9, 308v8, 309v18).

Буквата ѯ и знакът копа ҁ не се срещат в частта на четвъртия копист.

Правопис на гръцките заемки

Гръцката буква α се предава с а, но за разлика от първия преписвач, у чет-
въртия след и-знаци никога не стои ꙗ: ἀήρ – а͗е͗ра 277v17; ἀκρότομος – а͗крото-
ма 246r28;  [τοῦ] ᾿Ιακώβ – їа͗ковлъ 245v20, Γολιάδ – голїа͗дѹ 310r17, Ζαχαρίας 
– ꙁахарїа͗ 265v3, Διάψαλμα – дїа͗ ѱалⷨ (!) 290v14, ὁ διάβολος – ді͗а͗волъ 248r28 
и др. Отсъствието на ꙗ след и-знаци в гръцките заемки по принцип съответ-
ства на инцидентната употреба на йотувано а в поствокална позиция в частта 
на четвъртия копист242. Налице е елизия на начално а в прил. [τοῦ] ᾿Αερμών 
– е͗рмонꙿскаа͗ 277v14. В гръцката заемка Σατανᾶς, навлязла по некнижовен път, 
буква α традиционно се предава с о – сѻ̀тона 236v19, Сѻ̀тонѫ 279r21, сѻ̀тоны͗ 
294r26. Предаване на α с о се регистрира и еднократно в лексемата κρόταφος – 
кротофома 275v13, но веднага на следващия ред и кротафъ͗ (!) 275v14.

242 Вж. тук на с. 94.
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На гръцката буква ε съответства е: ̓ Αβεσσαλώμ – а͗весаломъ 294r17; ̓ Αερμών 
– а͗ерꙿмонꙿ 277v16; ᾿Εδώμ – е͗домꙿскы 284r18 и др. Началното съчетание ιε- се зас-
видетелства най-вече в топонима ᾽Ιερουσαλήμ243 (26 пъти) и по веднъж в при-
лагателно от личното име ᾽Ιεσσαί и в лексемата ἱερεύς. Съчетанието се предава 
в преведения псалтирен текст и тълкуванията само с йотувано е: ͗рлⷭмъ 268r19, 
рлⷭмѹ 273r10, ͗рлⷭма 305r6 и др. Четири са изключенията, в които изписване-
то е -е- / -їе-: ᾽Ιερουσαλήμ, τῆς ᾽Ιερουσαλήμ – ͗рлⷭмъ 268r21, є͗|росалмꙿскъ 
284r18-19, τοῦ ᾽Ιεσσαί – ͗е͗сее͗ва 241v11 и ἱερεύς – їе͗ре ͗ 241v27. И при четвъртия 
копист, както и при първия, не се наблюдава замяна на ε с о във форми на лексе-
мите Βηθλεέμ и γέεννα: Βηθλεέμ – вїѳлееⷨ 275v22, вїѳлее͗ма 275v24; γέεννα – гее͗нѫ 
309r13. Замяна на ε с о е регистрирана в думата ѻ͗лѣа͗ 240v18 – ἔλαιον.

Гръцката буква η се предава преобладаващо с ї, по-рядко с : ͗Елꙿлїнъ 
263r19, е͗ллї|нѣхъ 280r14-15; ἀλληλούϊα – аллїлѹїа͗ 242r24 и др. (18 пъти); 
Βηθλεέμ – вїѳлееⷨ 275v22, вїѳлее͗ма 275v24, ᾽Ησαΐας – їсаїа͗ 235v20, 278v8; 
῞Ελλην –  ͗Елꙿлїнъ 263r19, е͗ллї|нѣхъ 280r14-15. Няколко са изключенията за 
рефлекс  срещу η и всички те са в етнонима елнъ (῞Ελλην) и производните 
му: е͗лнъ 260r14, е͗лꙿлнꙿскы͗͗хъ 250v11, е͗ллнꙿстї 260r18, е͗ллнꙿст 270r1244. 
Единствено в лексемата ψαλτήριον η се изписва с ы: пꙿсалꙿты͗рю 237r1, пꙿсал-
ты͗ръ 297v14, пꙿсалꙿты͗ръ 308v11, пꙿсалꙿты͗р 309v17, псалты͗р 297v9, псалꙿты͗р 
308v8, Псалꙿты͗ръ 309v17.

Гръцката йота се изписва като ї и і245: Γολιάδ – го|лїа͗да 296v1-2, τοῦ Γολιάθ   
голїа͗дова 297v20; Ιακώβ, τοῦ ᾿Ιακώβ – їа͗кова 278v6, їа͗ковѹ 306r2, їа͗ковлѣ 246r25 
и др.; ᾿Ιούδα, τοῦ Ιούδα – Їѹ͗да 239v24, їѹ͗дѫ 290r17, їѹ͗дова 238v7 и др.; ᾿Ιούδα, 
τοῦ ᾿Ιούδα – Їѹ͗да 237v15, їѹ͗дѫ 290r17, їѹ͗дова 238v7; ᾿Ιουδαία – їѹ͗деѫ͗ 241r17, 
їѹ͗деа͗ 245v22; ᾿Ιουδαῖος – Їѹ͗деѡ͗мъ 264v18, їѹ͗дее͗хъ 280r14; ᾿Ισραήλ, τοῦ ᾿Ισραήλ 
– іслѣ 246r13, іслева 303v4, Πιλᾶτος – пїлатѣ 239r3, Σίκιμα – сїкїмѫ 237v1, сїкїма 
237v3; Σιών – сїѡ͗на 283v9, сїѡ͗не 303r12 и др. Изключение има при предаването 
на ᾽Ιδουμαία и Μελχισεδέκ, τοῦ Μελχισεδέκ – ͗дѹмеѫ 237v22, ͗дѹмеа 237v23, 
͗дѹмеѫ 238r7, ͗дѹмеа 238r9, мелꙿхседекъ 241v29, мелꙿхседека 242r5, мелꙿхседе-
ковⷹ 241v27; еднократно в τῆς ᾽Ιερουσαλήμ – є͗|росалмꙿскъ 284r18-19, ᾿Ιαώ – ͗лѡ͗ 
284v25 (!), τοῦ ᾽Ιεσσαί – ͗е͗сее͗ва 241v11 и γίγας – гганꙿты͗ 246r30. 

Така може да се обобщи, че четвъртият копист замества ι и η в гръцките  
заемки преобладаващо с ї. С , независимо дали се предава η или  ι,  се изписват 
определени гръцки имена. По изключение в две лексеми – Κηδάρ и τοπάζιον,  ι 
и η са предадени с ижица (кӱдарꙿскы͗ 267r20 и кӱ|даръ 267r21-22, тӱпаꙁїа͗ 262v14 
и Тӱпаꙁї 262v15).

243 Вж. също и по-горе с. 97.
244 Подобно изписване на елнъ (῞Ελλην) и производните от него се наблюдава и при първия 

копист. Вж. тук с. 51.
245 С і се изписват само формите на етнонима ᾿Ισραήλ и производните от него – вж. 

Приложение № 2. Изключенията са няколко: їсраїлѣ 267v20, їслѣ 271r4, їслевѣ 245v14, їсраїлевъ 
247r25 и їслевъ 250r16.
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Само ижица (у) съответства и на гръцката буква υ246.
На гръцкия омикрон съответства буквата о: ἀκρότομος – а͗кротома 246r28, 

а͗кротомъ 246v1, 246v2; κρόταφος – кротафъ͗ (!) 275v14 и др., единични са слу-
чаите с ѻ (φιλόσοφος – фїлосѻ̀фъ 260r23). За разлика от първия писач, при пре-
даването на хидронима ᾽Ιορδάνης и в трите регистрирани примера четвъртият 
копист не отбелязва преглас на о в е: ὁ ᾿Ιορδάνης –  ͗їѡ͗рданъ 246r1, їѡ͗рданъ 
246r2, їѡ͗рдане 246r12.

Той предава гръцката буква ω само с о247: ᾿Ααρών – а͗а͗ронъ 247r30; 
᾽Αβεσσαλώμ – а͗весаломъ 294r17; ᾿Αερμών – а͗ерꙿмонꙿ 277v16; Ιακώβ – їа͗ковъ 
246r26; τοῦ ᾿Ιακώβ – їаковлю 245v19; Σαλωμών – соломонъ 271v28; Μωάβ – мо-
а͗въ 237v21 и др. Два пъти ω се предава с широко о: їа͗кѻ̀влъ 302r18 и Мѻ̀авъ 
237v18. Само в едно име гръцката омега ω се изписва с ѡ: ῎Ωγ – ѡ͗га 279v3, ѡ͗гъ 
279v5, ѡ͗га 282v22, вероятно защото книжовникът спазва правилото ѡ да се 
пише в началото на думата248.

Гръцкият диграф ου се предава с ѹ: ᾽Ιδουμαία – ͗дѹмеѫ 237v22, Σαούλ – 
саѹ͗ломъ 293v12 и др. Единственото изключение с рефлекс о е в прил. [τῆς] 
᾽Ιερουσαλήμ: є͗|росалмꙿскъ 284r18-19.

Дифтонгът αι се предава в съответствие с изговора му през византийската 
епоха – αι > е: Οἱ δαίμονες – Демон 258v5; τῶν δαιμόνων – демонꙿскоѫ 297r26; 
᾽Αγγαίου – а͗ггеѹ 301v11; ᾿Αμορραίους – а͗мореѫ͗ 279v1; τῶν ᾿Αμορραίων – а͗мо-
ре͗ска 282v17; τῶν ῾Εβραίων – е͗вре͗скы͗͗хъ 289r27; τὴν ᾿Ιδουμαίαν – ͗дѹмеѫ 
237v22; ̓ Ιουδαίοις – їѹ͗дее͗хъ 280r14 и др., с изключение на ἔλαιον – ѻ͗лѣа͗ 240v18. 
В името ᾿Εφραίμ дифтонгът е преданен с -ее-: е͗фрее͗мъ 237v12, є͗фрее͗мꙿ 237v14, 
за разлика от първия копист, който го изписва с едно -е-249. Както се вижда от 
примерите, дифтонгът αι под ударение и пред окончание редовно се предава 
единствено с е, както и при първия писач.

Дифтонгът αυ в личното име Παῦλος се изписва и в двете употреби с ав 
(павелъ 248v17, 284v19), докато дифтонгът ευ се отбелязва само с ижица (еу)250.  

В частта на четвъртия копист двойните гласни -αα- и -εε- не се опростяват: 
᾿Ααρών – а͗а͗ронъ 247r30, а͗а͗ронѣ (!) 277v3, Γαλαάδ – галаа͗дъ 237v7; Χαναάν – 
ханаа͗нѣ 279v3, Βηθλεέμ – вїѳлееⷨ 275v22, вїѳлее͗ма 275v24.

Гръцката буква θ се среща в имената Ματθίας, ᾿Εφρανθά, Γολγοθᾶ, Βηθλεέμ 
и се предава само с ѳ (маѳїе͗ (!) 239r12, е͗франꙿѳѣ 275v19, е͗франꙿѳа 275v21, вїѳлееⷨ 
275v22, вїѳлее͗ма 275v24, голїа͗ѳѹ 296r17). На гръцката буква φ съответства 
кирилското ф: ᾿Εφραίμ – е͗фрее͗мъ 237v12, є͗фрее͗мꙿ 237v14, φιλόσοφος – фїлосѻ̀фъ 
260r23, κρόταφος – кротофома 275v13, кротафъ͗ (!) 275v14; ̓ Εφρανθά – е͗франꙿѳѣ 
275v19, е͗франꙿѳа 275v21; Φαραώ – фараѡ͗на 279r20, фараѡ͗на 282r20.

246 Вж. примери по-горе на с. 100–101.
247 С изключение на името Σιών. Вж. на с. 97.
248 Вж. тук с. 97.
249 Вж. в Приложение № 2.
250 Вж. примери по-горе на с. 100.
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Двойните съгласни -ρρ- и -σσ- се опростяват: ᾽Αβεσσαλώμ – а͗весаломъ 
294r17; τοῦ ᾽Ιεσσαί – ͗е͗сее͗ва 241v11; Μανασσῆς – манас 237v7, мана|ссꙿ 
237v10-11; ᾿Αμοῤῥαῖος – а͗мореѫ͗ 279v1; τῶν ᾿Αμορραίων – а͗мѻ̀ре͗ска 279r27, 
а͗море͗ска 282v17 и др. Подобно на първия преписвач, и четвъртият не оп-
ростява двойните съгласни -γγ-: ᾽Αγγαῖος – а͗ггеѹ 301v11, а͗ггеѡ͗сꙿ 301v14, а͗г-
геѹ͗ 303r14, а͗гге͗ 306r15; ἀγγελος – а͗ггѐлы͗ 285r3, а͗ггѐл 306r24; τῶν α ͗γγέλων, 
α ͗γγελικόϛ – агг|лꙿскѫѧ͗ 2521v26, а͗гглⷭкѫѧ͗ 271r22, а͗гглⷭтѣ͗  285r4, а͗гглⷭкаа͗ 308r19, 
а͗гглⷭка 303r15; εὐαγγέλιον – е͗уа͗ггеле͗ 286v14, еу͗аггеле 305r22; εὐαγγελικόϛ, τοῦ 
εὐαγγελίου – Еу͗а͗гглⷭкаа 251v16. За разлика обаче от първия копист, той не 
опростява двойната съгласна -λλ- в името ῞Ελλην и производните му: ῞Ελλην 
– е͗ллї|нѣхъ 280r14-15, е͗ллнꙿстї 260r18, е͗ллнꙿст 270r1, с едно изключение: 
῞Ελλην – е͗лнъ 260r14. В част от примерите в групата на удвоените съгласни 
-γγ- и -λλ- се вмъква паерчик: а͗гꙿге 303r16, 304v27, а͗гꙿгеѹ͗ 304v24, 306r14; 
а͗гꙿгелꙿскаа͗ 278r20, ͗Елꙿлїнъ 263r19, е͗лꙿлнꙿскы͗͗хъ 250v11. Вмъкване на паер-
чик редовно се наблюдава обаче при предаване на гръцките групи съглас-
ни, в които едната (първата) е плавна или носова – -λγ-, -λχ-, -νθ- и -ρμ-: 
Γολγοθᾶ – голꙿгоѳѣ 246r17, голꙿгоѳѫ 276r2, 276r5, τοῦ Γολγοθᾶ – голꙿгѻѳїнⷾ 
246r5; Μελχισεδέκ – мелꙿхседекъ 241v29, мелꙿхседека 242r5, [τοῦ] Μελχισεδέκ 
– мелꙿхседековⷹ 241v27; ᾿Εφρανθά – е͗франꙿѳѣ 275v19, е͗франꙿѳа 275v21; ᾿Αερμών 
– а͗ерꙿмонꙿ 277v16. Към горните групи съгласни може да се добавят и -ντ-/-νδ-, 
които се предават с -нт-/-нд- и има вмъкване на ерова гласна: γίγας, αντος – 
гганꙿты͗ 246r30, гїганꙿта 296v5; σκάνδαλον – сканꙿдала 265v14. 

В няколко случая четвъртият преписвач, подобно на първия, предава 
гръцките ᾿Ισραήλ и ᾽Ιορδάνης с удвоено начално и:  ͗іслъ 245v25,  ͗іслѣ 
278v9,  ͗їѡ͗рданъ 246r1. В тълкуванието към Пс. 107:9a той изписва име-
то Μανασσῆς, като следва буквално гръцката номинативна форма (мана|ссꙿ 
237v10-11) – написанието манассъ вероятно е наследено от антиграфа, до-
колкото подобна морфологична адаптация на гръцки имена не е характерна 
за XIV в. В текста на самия псалм (Пс. 107:9a) обаче Μανασσῆς се предава със 
славянското окончание по -ja-основа (манас 237v7). В едно от изписванията 
на името агге също е имитирана номинативната форма ᾽Αγγαῖος – а͗ггеѡ͗сꙿ 
301v14, срв. с а͗гꙿге 303r16 и др.

Надредни знаци

Четвъртият преписвач използва следните диакритични знаци: дасия, тежко 
ударение, двоен акут и двоен гравис.

Дасия

Начертанията на дасията у четвъртия копист имат различ-

ни вариации, често на един и същ лист, ред или в една дума:  

235v,  237r,   303v,  303v,  236r,  236r,  294r,  
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 262r,  270v,  306r,  303v,  303v,  236r,  236r,  

238 v,  265v,  294r,  303r,    303v. Друга специфика, 

която може да се види и в приведените примери, е честото изписване на дасия-
та в по-дясната част над буквата, а при букви като ѹ, ы, ꙗ, , ѩ, ѭ тя стои над 
втория елемент от графемата.

Четвъртият копист поставя редовно дасия над гласни251 в следните случаи:
– в началото на думата, напр. а͗плⷭ 268r17, а͗ллїлѹїа͗ 308r18, ꙗ͗дѧще 236v2, 

ꙗ͗рост 269v27, ͗сповѣданїє͗ 237r9, ͗стїна 264r30, ͗стцае͗тъ 306r1, і͗слъ 308r27, 
е͗ппⷭъство 239r11, е͗реткъ 290r21, є͗фрее͗мꙿ 237v14, є͗гда 293r14, ѻ͗скръб 236r21, 
ѻ͗блѣкосте сѧ 277v11, ѻ͗гнемъ 305v26, ѡ͗гра|жденѹ 238r3-4, ѡ͗лꙿтарѣ 280v1, 
ѹ͗телꙿства 235v17, ѹ͗щедртъ 269r24, ѹ͗твръжⷣен͗ 309v4, ю͗га 271v7, ю͗ност 
298r8, ю͗нотам 307v18, ѫ͗глъм 267r12, ѫ͗тробѫ 300v24, ѧ͗долъ 237v4, ѧ͗же 
301r18, ѩ͗же 243r9 и др. 

– в поствокална позиция252: раꙗ͗ 248v23, фараѡ͗на 282r20, подобае͗тъ 300r4, 
ꙁнає͗ш 288r28, ꙁа͗модавецъ 239r28, саѹ͗ломъ 293v12, скаꙁаѫ͗т сѧ 238r1, своа͗ 
294r13, поꙗ͗съ 240r24, нбⷭноѡ͗мѹ 283r23, пое͗тъ 250r17, вы͗сѻ̀коє͗ 268r13, Мо͗ 237v8, 
поко͗ 276v21, поѹ͗ат сѧ 264r17, въспоѫ͗ 236v24, црⷭтва͗ ба͗ 285v6, ѹ͗нже|нꙗ͗ 
269v2-3, Ꙁме͗ве 307r4, ѹ͗пованє͗ 237v20, беъст͗ 235v16, невѣрꙿн͗ 306r12, 
съродѹ͗ 302r8, ꙗ͗ростѫ͗ 298r9, сты͗хъ 278r14, ѹ͗мрщвеныѫ͗ 248r6, насѣа͗шѫ 236r3, 
ѻ͗скѫдѣе͗тъ 250r30, ꙗ͗влѣє͗тꙿ 2521v29, надѣ͗те сѧ 301v26, прѣѹ͗кра|шены͗ 298r11-
12, вънѣѫ͗дѹ 240r15, Въселѣѧ͗͗ 245v5, ͗дѹмеа͗ 237v23, неѡ͗бненъ 255r17, гее͗нѫ 
309r13, вꙿсе͗ 236r10, а͗ггеѹ͗ 301v11, прїтꙿеѫ͗ 305v12, скаꙁѹе͗тъ 271r6, помлѹ͗ 
254r28, мѫдръствѹѫ͗ще 238v23, мїлѹѧ͗ 281r1, црюе͗м 307v8, спсѫ͗ 257v18, 
Ѹкланѣѫ͗щѫѫ͗ же сѧ 270v27, нбⷭнѫѧ͗ 307v13, хранѧ͗ 267v16, ѹ͗трънѧѧ͗ 274v7 и др. 

– над всяка буква ы независимо от позицията ѝ в думата: ды͗хан͗ 292r1, 
слы͗шѫщхъ 235v2, бы͗лъ 251r15, въꙁы͗де 236v29, ѫ͗ꙁы͗ка 267r2, расхы͗тшѫ 
239r29, ꙁамы͗|слшѫ 247r3-4, ры͗данїа͗ 249v8, ды͗мъ 297r12, кы͗ждо 300r27, лы͗сте-
хъ 304v14, мы͗слъ 304v14, беꙁаконꙿны͗м 271r2, рѣкы͗ 235v8, потокы͗ 297r22, воды͗ 
305v25, ͗мы͗ 263r7, грады͗ 289r11, горы͗ 277v14, внограды͗ 236r3, скоты͗ 236r12, 
вы͗ 247v20, пакы͗ 294r2, ты͗ 235v30, мы͗ 248r11, ны͗ 269r24, вы͗сокы͗хъ 245r17 и др. 
Това правило, характерно само за четвъртия писач, се нарушава рядко253 – хвы 
236v15, сны 247v20, ѹ͗мрщвеныѫ͗ 248r6, ͗сꙿпытї 267r28, сты 272v24 и др.

Изписване на две последователни дасии се наблюдава най-често при три по-
следователни гласни, като редовно се отбелязват във форми за ед. и дв.ч., ж.р. на 
притежателните местоимения мо, моꙗ, мое, тво, твоꙗ, твое и на възвратно-при-

251 За разлика от първия, четвъртият копист редовно поставя дасия и върху ѹ според 
спазваните от него правила (ѹ 738 пъти, ѹ͗ 481 пъти; за сравнение с първия копист вж. бел. 173). 

252 След а, о, , ы, ѣ, е, ѹ, ю, ѫ, ѧ.
253 В частта на четвъртия преписвач ери с дасия (ы͗) се регистрира 1427 пъти, докато 

изписванията на ы без надредния знак са 12 пъти, като почти всички случаи са регистрирани в 
окончания.
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тежателното местоимение сво, своꙗ, свое и в сложни форми на сег.деят.прич., 
им.п., ед.ч., м.р., напр. мое͗͗ 236v24, мое͗ѫ͗ 237v12, твое͗͗ 262r30, твое͗ѫ͗ 299r24, сво-
е͗͗ 298r6, свое͗ѫ͗ 288r2, млѹѧ͗͗ 244r8, боѫ͗͗ сѧ 273r6, подвꙃаѫ͗͗ сѧ 254v17, ͗мѣѫ͗͗ 
261v20, ѹ͗прѣжнѣѫ͗͗ сѧ 261v24, събраѫ͗͗ 273v25 и др. Две последователни да
сии стоят и над буква за ери и следходна гласна по силата на възприетите правила 
дасия се поставя над всяко ери и над всяка гласна в поствокална позиция, напр. 
покры͗е͗тъ 291r17, врѣменꙿны͗͗хъ 236r13, блгⷣтны͗ѫ͗ 263r27, ра|ꙁѹмны͗ѧ͗ 239v26-27, 
мрꙿскы͗ѭ͗ 255r5, де|монꙿскы͗ѩ͗ 2521v19-20 и др. Изключенията са единични: сты͗-
хъ 278r14, ѹ͗мрщвеныѫ͗ 248r6, стыѫ͗ 254r2. По-малко са примерите с две дасии 
при две последователни гласни в началото на думата и във форми на анафорич-
ното и относителното местоимение: а͗а͗ронъ 247r30, а͗а͗ронѣ 277v3, а͗е͗ра 277v17, 
͗е͗сее͗ва 241v11, ѹ͗е͗ꙁер 235v21, е͗ѫ͗ 240r25, е͗ѫ͗же 249v15. Посочените правила се 
изпълняват редовно и едновременно, напр. ѧ͗гле͗ 291r20, їе͗реѫ͗ 247v14, ѡ͗бъсто-
а͗нїе͗ 238r3, ѹ͗нжаа͗хѫ 253v18, въꙁъѹ͗щенїе͗ 235v2, та͗наа͗го 305v13, дѣ͗ствѹе͗тъ 
237r2, ͗спы͗тає͗тъ 239r28, ѻ͗блакы͗ 304r11, ѡ͗бтѣлꙿны͗ 235v29, ѫ͗ꙁы͗кы͗ 300r12, 
ѫ͗ꙁы͗ъскы͗͗хъ 298v25, ѫ͗ꙁы͗ны͗ѫ͗ 282v2 и др., с редки отклонения (юност 298r6, 
сїла͗ 237v3, вѣ|кѹ͗ 292r5-6, Вы͗сока͗а͗ 285v23, въ|скрсен͗е͗ 274v8-9, аллїлѹїа 248r16, 
їаковлю 245v19, въсїа 252v3 и др. При главно диграфно у всеки един от двата със-
тавящи го елемента получава по една дасия (8 пъти):  ͗Оу͗ 2522v30, 254r22, 261v25, 
267r17, 280r9, 295v17, 298v16, 305r8.  

Четвъртият писач не използва обърната дасия, с отделни изключения 
(ѡ͑бъ͗дѫ 238v12, ͑ 236r30), но предвид разнообразното изписване на дасията 
тези случаи са по-скоро инцидентни вариации на диакритичния знак.

Тежко ударение 
Тежкото ударение се използва 363 пъти, като най-често се изписва над ши-

роко о (322 пъти), по-рядко над тясно о (23 пъти), а над останалите гласни 
по изключение, напр. гѻ̀спода 278r15, вѻ̀лове 298v3, Мѻ̀авъ 237v18, їа͗кѻ̀влъ 
302r18, гѻ̀не|ꙁнѫт 269r16-17, сътвѻ̀р 281v27, жалѻ̀стѫ͗ 265r4, фїлосѻ̀фъ 
260r23, нера|ꙁѻ̀рма 304v26-27, потрѧсѻ̀шѫ сѧ 246r8, славѻ̀словїа͗ 235v6, сѣнѻ̀ 
304r18, готовѻ̀ 236v20, стгѻ̀ 302v18, госпо̀дне 244v26, раꙁо̀|рт сѧ 250r6-7, вы͗-
со̀кѫ 266v19, дїа͗во̀лъ 279r26, ѹ͗бо̀ 303r10, бѣсѡ̀ве 235v15, сѡ̀лъ 235v18, ꙃѣлѡ̀ 
279r22, грѣхѡ̀мъ 279r26, словѡ̀ 303v28, еуа̀гелꙿскѫ|ѧ͗ 237v24-25, 2522v14-15, моѐ 
274v20, а͗ггѐлы͗ 285r3, ꙁемл̀ 253r30, Мрътв̀͗ 280v7, пѹсты̀нѧ 235v8, бы̀хоⷨ 
270r20, сны̀ 301v26 и др. Частицата бо, изписана с широко о, е с тежко ударе-
ние: бѻ̀ (88 пъти)254. Както се вижда, тежкото ударение се поставя върху корен, 
по изключение – върху окончание, а най-често върху крайната гласна на ду-
мата. Изписване на широко о с тежко ударение (ѻ̀) се предпочита в опреде-
лени лексеми и техни производни (бѣсъ, сотона, гора, даволъ, ꙃѣло, высокъ, 
слово, ꙗко, ѹбо) във всички части на думата, напр. бѣсѻ̀ве 236r26, 240v30, 241r6, 
246v17, 247r3, 256v3, 279v2, 283r14, бѣсѻ̀вꙿскы͗ѫ͗ 283r10, сѻ̀тона 236r19, гѻ̀ры͗ 

254 Без тежко ударение бѻ 8 пъти.
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246r4, 246r5, 307r18, 307r20, дїа͗вѻ̀лѣ 243r16, ꙃѣлѻ̀ 260r5, 265v21, 288r9, 299r12, 
ꙗ͗кѻ̀ 273r1, 282r1, 295r22, 295v20, 296v11, ѹ͗бѻ̀ 236v3, 238r21, 245r21, 262r26, 
283v14, Вы͗сѻ̀къ 245r8, вы͗сѻ̀кы͗͗хъ 277v26, слѻ̀|во̀мъ 307r28-307v1, словѻ̀ (14 
пъти) и др. Най-често се изписва в род.-вин.п., ед.ч. на анафоричното местои-
мение его, а по аналогия и във всякакво финално -го, особено често в края на 
реда: е͗гѻ2̀55, мое͗гѻ̀ 237v18, 248r19, 256v5, 261v17, твое͗гѻ̀ 238r13, 253r26, 255r28, 
258r27, свое͗гѻ̀ 237r22, 273v25, нашегѻ̀ 278r25, сегѻ̀ 242r21, 250v24, е͗дногѻ̀ 
307v26, вѣрꙿнагѻ̀ 257r7, створꙿшаа͗гѻ̀ 270r23, раꙁѹмнаа͗гѻ̀ 281v24, ͗долꙿскаа͗гѻ̀ 
282r16, ͗ноѧдаа͗гѻ̀ 294r28, сѫднаа͗гѻ̀ 302r17, стгѻ̀ 302v18, та͗наа͗гѻ̀ 305r19, 
посы͗паѫ͗щаа|гѻ̀ 305v3-4, прѣждереенаа͗гѻ̀ 292v17 и др. И в други думи широко о 
с тежко ударение завършва реда: бѻ̀|гатъства 265r27-28, ͗схѻ̀|ждене͗ 268r8-9, 
блгѻвѻ̀|л 271v28-272r1, рѻ̀|салма 272r6-7, ѹ͗мнѻ̀|жен͗ 285v1-2.

Двоен акут  
Двоен акут е употребен само 2 пъти: ѻ̋блатꙿ сѧ 240r21, ѻ̋ та͗ны͗хъ 285r5.

Двоен гравис
Четвъртият копист изписва двоен гравис най-вече върху о, ъ, ю:
– в частицата бо (бо̏ 96 пъти, бѻ̏ 3 пъти) и съюзите ѹбо̏ 236r28 и  ͗бо̏ 248r5, 

253v23, 253v30
– в им. и вин.п., ед.ч., м.р. на показателните местоимения тъ и сь (тъ̏ 15 

пъти, съ̏ 8 пъти), за да се подчертае сричкотворността на ера
– в окончанието -ю за дат.п., ед.ч., ср.р. -jо-основи (прїѫ͗тю̏ 236v21; мѫенїю̏ 

239r24; любодѣаню̏ 298r16; ѹ͗еню̏ 260r27, 304r2) и род.-мест.п., дв.ч., м.р. -ǐ-ос-
нови (ѻ͗ю̏ 2521r9), по изключение във форми на анафоричното и притежателно-
то местоимение за род.-мест.п., дв.ч., м. и ж.р. (твое͗ю̏ 261r10, 286r15, 295r9, нею̏ 
305r5, е͗ю̏ 278v23, мое͗ю̏ 292r2), както и в отделни лексеми в начална и поствокална 
позиция (ю̏ностї 273r19, ю̏ност 273r26, ю̏ны͗͗ 2522v10, вою̏ѧ͗ща 239v8). 

Лигатури

В частта на четвъртия копист лигатурите са общо 31. Най-често срещаната 
лигатура е ау (12 пъти), следвана от тв (9 пъти). Четири пъти е регистрирана 
лигатура лу, и по 3 пъти – тр, тї.

Препинателни и завършителни знаци

От препинателните знаци четвъртият копист употребява средна точка и 
рядко запетайка. За завършителен знак се използва голяма средна точка (•), с 
която се отбелязва краят на всеки псалм и тълкувание и с малки изключения 
надписите на псалмите. Последното тълкувание към последния стих на всеки 
псалм завършва с четириточие във формата на кръст (⁘). Надписите на псал-
мите и останалите заглавия в частта са рамкирани със знак , поставен 

255 В края на реда е͗гѻ̀ 71 пъти. 
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отляво, и знак , поставен отдясно. От f. 286r нататък първият ред на надпи-
сите на псалмите и останалите заглавия се маркира отляво със знак , който 
се използва до края на частта, като се изписва все по-стилизирано . А от f. 
291v нататък знакът ※, поставен отдясно на надписите на псалмите, изчезва. 
До f. 261v текстът на псалмите и тълкуванията към тях се оформят по следния 
начин: отляво се отбелязва със знак , , , , а отдясно със запе-
тайки . Първият ред на всеки псалм и тълкувание няма украсителен знак 
отляво, както и при първия писач. От f. 261v текстът на псалма, отново без пър-
вия ред, започва да се оформя отляво със знак , а от f. 268v така започва 
да се оформя и текстът на тълкуванието , пак без първия ред. Употребата 
на запетайките отдясно не е редовна. На f. 292v–294r и 295v–310r те липсват. 
На f. 291r пък е изписвана само по една запетайка.

За пояснителен знак в текста при изпусната дума или израз четвъртият пи-
сач използва четириточие във формата на кръст (⁘) – срв. f. 248v24.

ОБОБЩЕНИЕ 

Правописът на четвъртия писач на Песнивеца се откроява със следните 
най-важни характеристики. Книжовникът използва само буква за голям ер с 
изключение на няколко словоформи с малък ер. В корена на определени лек-
семи еровата гласна се изписва, при други лексеми се бележи с паерчик, а при 
трети ерът не се означава, но често слабият коренен ер се изписва по всич-
ки възможни начини в една и съща лексема. В групите ръ, лъ, наследени от 
праславянските съчетания *ŭr, *ŭl, *ĭr, *ĭl между съгласни, в които е имало 
първични сонанти, както и възникнали след изпадането на еровете вторични 
сонанти, еровата буква стои винаги след плавната р или л, много рядко вместо 
знак ъ стои паерчик. В представките въ-, въꙁ- и съ- слабите ерове се изписват. 
Сравнително последователно е маркирането на слабия ер в наставки, като това 
става по различни начини в различните суфикси. В наставката -ьц- слабият 
ер се отбелязва с паерчик и по-рядко със знак ъ, в наставките -ьн- и -ьнк- – с 
паерчик, но може и да липсва означение, в наставката -ък- отбелязването е с 
паерчик, в -ьск- изписванията с ер или с паерчик са почти поравно, при суфи-
кса -ьств- слабата позиция се обозначава с ъ и по-рядко с паерчик. В краесло-
вие ерът се изписва редовно, като в някои случаи (пред енклитики) нерядко се 
заменя с паерчик, който може и да липсва. Нормализацията на етимологичен 
ь се ограничава в суфикси (винаги в -ьц- и -ьн-, никога в -ьск-), по-рядко в 
окончания (за тв.п., ед.ч., м.р., дат. и мест.п., мн.ч., м. и ж.р. при имена от ста-
ри -ĭ-основи) и по изключение в корени (задължително в двьр-, шьд- и вьс). 
Нормализация е налице и в прилагателното (не)ювьстъвьнъ със сонантизация 
на съгласната в в консонантно обкръжение. Лексемите ѹпъват и ѹпъване 
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се изписват като ѹповат и ѹповане в резултат на старо редуване нормална : 
редуцирана гласна. При ьсть и льсть и техните деривати има тенденция към 
запазване на коренния ер независимо от неговата фонетична позиция (силна, 
но и слаба). Следите от нормализиран голям ер ъ са много слаби и само в от-
делни суфикси. 

Четвъртият копист използва основно два знака за носови гласни – ѫ и ѧ, 
но познава още четири графеми: ѭ (8 пъти), ѩ (19 пъти), ꙙ и ꙝ (по веднъж). 
Йотувани носовки се пишат спорадично в началото на думата и след гласна. 
След твърди съгласни ѫ и ѧ запазват своето етимологично място. В начална и 
поствокална позиция преписвачът си служи предимно със знака за голяма но-
совка и много по-рядко с малка, като се наблюдава тяхното графично смесване. 
Етимологична употреба на ѫ има в сег.вр., 1л., ед.ч. и 3л., мн.ч. и косвените 
форми на сег.деят.прич. при глаголи от III спрежение; тв.п., ед.ч., ж.р. на имена-
та от -jа- и смекчени -а-основи и др. В други позиции е налична замяна на ѫ с 
ѧ (им.п., ед.ч., м.р. на сег.деят.прич. при глаголи от III спрежение; вин.п., мн.ч., 
м.р. на имената от -jо-основи; род.п., ед.ч., ж.р. на редица местоимения и др.). 
След затвърделите шушкави съгласни ж и ш и група щ четвъртият преписвач 
категорично предпочита знака за голяма носовка, както в етимологична, така 
и в неетимологична позиция (27 жѫ срещу 14 жѧ, 285 шѫ срещу 15 шѧ, 74 щѫ 
срещу 12 щѧ). След африката ц разпределението на двата знака ѫ и ѧ е почти 
поравно (16 цѫ срещу 19 цѧ). След  (с едно изключение), африката ꙃ, меките 
сонори р, л, н и смекчените лабиали б, п, в, м копистът си служи само с малка 
носовка. В групата от две носовки в сложни форми на прилагателни и склоня-
еми причастия той използва преобладаващо комбинацията -ѫѧ вместо -ѧѧ или 
-ѫѫ. Изписването на вънѫтр- винаги е вънѧтр-.

Дистрибуцията на знаците за ѣ, ꙗ и а у четвъртия писач изглежда по след-
ния начин. Копистът употребява ѣ на етимологично място след меките сонори 
р, л, н, след лабиалните съгласни б, п, в, м, за да означи мекост пред гласна а, 
както и след ц/ꙃ, получени по втора палатализация. След шушкавите съглас-
ни , ж и ш и групи жд, щ той си служи с буква а, както и след ц/ꙃ, получени 
по трета палатализация. Единичните изключения ѣ, жѣ, щѣ противоречат на 
правописната му практика. В начална и поствокална позиция се конкурират 
а (в определени думи със славянски и чужд произход) и по-рядко ꙗ (в ꙗвт, 
ꙗст, ꙗрость и техни производни и форми на анафоричното и относителното 
местоимение). С инцидентна поява е йотуваното а и в поствокална позиция в 
краесловие и средисловие.

Копистът употребява правилно знака за ери (ы), като го изписва на етимо-
логично място в корени, суфикси и флексии. Само в единични случаи ы и  се 
смесват след твърди съгласни (редовно в наречието нынѣ), но липсва графич-
но смесване след шушкавите съгласни и групите щ, жд. В глаголи с начално 
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- (скат, т, грат и техни производни), предхождани от представки на -ꙁ 
(въꙁ-, ꙁ-), се изписва ы вместо етимологично .

За и копистът използва алографите , ї, и і, като първите два се срещат 
всички части на думата, а употребата на і е ограничена в състава на цифри и в 
лексемите ꙁдраль и ꙁдралевъ. Алографите за е са обикновено (тясно) е (е), 
широко е (є) и йотувано е (). Широко е се пише в начална и поствокална по-
зиция (особено в окончания на имена от -jo- и -ǐ-основи и в презентни форми 
на глаголи от III спрежение), но служи и за оформяне края на реда. В някои 
от тези позиции є се конкурира с е и . Понякога йотувано е се регистрира в 
същите позиции, в които се употребява и широко е, а в други позиции   се 
конкурира с тясното е, чиято употреба преобладава. Четвъртата ръка отбеляз-
ва о с алографите о, ѡ, ѻ и ꙩ (много рядко). Писачът си служи с ѡ най-често в 
началото на думата и след гласна в определени лексеми, наставки и окончания. 
Широкото о е засвидетелствано в различни части на думата, преобладава в на-
чалото, сравнително често се появява в род.-вин.п., ед.ч. на относително-ана-
форичното местоимение го(же) и по аналогия във всяко финално -го, а също 
така бележи краесловие или/и край на реда. Разпределението на алографите  
и  у четвъртия писач, чиято употреба е силно ограничена, изглежда по след-
ния начин. Лигатурното  се изписва във всички позиции на думата, най-често 
в края на реда, на първия ред или в последната дума от реда. Лигатурното  се 
употребява само в края на реда. След меките сонори р, л, н и палаталната шуш-
кава съгласна  редовно стои ю, докато след ж, ш и щ се изписва единствено 
знак за у. След и-знаци се предпочита ѹ и само по изключение ю. В началото 
на думата стоят и оу, и ю: винаги с начално ю- са лексемите с корени юн- и юг-, 
а винаги с оу- са наречието ѹже, съществителното ѹтро и дериватите му. Така 
правописните навици на четвъртия писач по отношение на употребата на зна-
ците за ю/оу са аналогични на тези при първия копист. 

Четвъртият копист редовно изписва епентетично л. Рядко са примерите, в 
които то е изпуснато.

Знаците за буквата дзяло са два – ꙃ и ѕ (вторият само с числена стойност). 
Копистът последователно различава ꙁ и ꙃ (за африкат dz) и ги изписва на ети-
мологичните им места. Примерите за опростяване на ꙃ и замяната му със ꙁ са 
единични, каквито са и обратните случаи със ꙃ вместо етимологично ꙁ. Знакът 
за ижица, който се изписва само с у, се употребява в лигатури (ау, лу) и в чужди 
думи, в които предава диграфа ευ и буквите υ, ι, η, ο и β. Освен с ижица липсва 
друго изписване на съответните чужди лексеми с изключение на два примера 
със съгласна в. В частта на четвъртия копист се срещат гръцките букви ѳ и ѱ. 
Тита има значение на цифра или се използва в думи от чужд произход на ети-
мологично място. С пси се изписва лексемата ѱаломъ, която има и паралелно 
изписване псалъмъ. Наблюденията върху изписването на гръцките заемки у 
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четвъртия копист са аналогични на тези при първия. Различията са в дребни 
детайли (напр. неопростяването на двойните съгласни -λλ- в ῞Ελλην – еллнъ, 
предпочитанието на ї в чуждите думи и под.).

Системата от диакритични знаци у четвъртия преписвач включва дасия, 
тежко ударение, двоен акут (2 пъти) и двоен гравис, но не и обърната дасия, 
остро ударение, дасия с остро ударение и камора. Дасията (с различни вариа-
ции, често в дясната част над буквата, включително и над втория елемент при 
двукомпонентните букви) се поставя редовно в начална и поствокална пози-
ция, както и над всяка буква ы независимо от позицията. Последното правило е 
характерно само за този копист, който следва определени правила и при изпис-
ването на две дасии (при три последователни гласни, над ери и следходна глас-
на и по-рядко при две последователни гласни в началото на думата и във форми 
на анафоричното и относителното местоимение). Всички правила за употре-
бата на дасия се изпълняват редовно и едновременно, а изключенията са ред-
ки. Писачът използва тежко ударение, като най-често го изписва над широко и 
тясно о, а над останалите гласни – по изключение. Широко о с тежко ударение 
(ѻ̀) се предпочита в определени лексеми и техни производни, в частицата бѻ̀, 
във формата за род.-вин.п., ед.ч., м.р. на анафоричното местоимение го, а по 
аналогия и във всякакво финално -го, особено често и в края на реда. Поставя 
двоен гравис главно върху о (в частицата бо̏), ъ (във форми на показателните 
местоимения тъ, сь), ю (в окончанието -ю за дат.п., ед.ч., ср.р. -jо-основи и 
мест.п., дв.ч., м.р. -ǐ-основи). 

Подобно на първия писач, препинателните знаци, с които си служи четвър-
тият копист, са средна точка и рядко запетайка, а завършителните знаци – го-
ляма средна точка  (бележи края на всеки псалм и тълкувание) и четириточие 
във формата на кръст ⁘ (бележи последното тълкувание към последния стих 
на всеки псалм). Надписите на псалмите, останалите заглавия, текстът на псал-
мите и тълкуванията към тях са рамкирани със специални знаци. Най-често 
срещаните лигатури са ау, тв, по-рядко лигатурно се изписват лу, тр, тї.
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V. БЕЛЕЖКИ ВЪРХУ f. 92v21–25

Краткият текст на f. 92v21–25, изписан от пети копист (Цонев 1916: 11; Му-
сакова (под печат), не е достатъчен, за да се откроят правописни характерис-
тики. Но в тези пет реда са отбелязани няколко надредни знака: бѻ́ꙃ 92v24, не̏ 
92v22, есть 92v23 и аꙁъ 92v24. Двоен гравис е регистриран при всички писачи, 
остро ударение при първия, втория и третия, а дасия с остро ударение – при 
втория копист и само в няколко изключения при третия. Употребените диакри-
тики се срещат при всички останали кописти, но не заедно наведнъж. Прави 
също така впечатление, че в този толкова кратък текст са използвани начесто 
няколко различни надредни знака, което също не е много характерно за оста-
налите писачи. 

ИЗВОДИ И ОБОБЩЕНИЯ

Четиримата преписвачи на Песнивеца представят няколко правописни 
системи, между които има съвпадения, но и различия. Детайлно могат да се 
проследят правописните навици на двамата основни кописти – първия и чет-
въртия, които преписват почти целия текст (ок. 313 листа), докато вторият и 
третият се включват инцидентно, общо с около 4 листа, поради което техният 
правопис е само един допълнителен щрих в общата картина на цялостната пре-
писваческа практика. 

По отношение на буквите за еровите гласни и четиримата книжовници из-
ползват знаците за голям и малък ер, но разпределението им е различно. В 
целия текст преобладава употребата на голям ер, а знак за малък ер се появява 
по-рядко (у първия писач) или само по изключение (у втория, третия и четвър-
тия писач, главно в краесловие при имена от -ĭ-основи и след ). Важно обаче е 
уточнението, че у първия копист предпочитането на голям ер е в сила до л. 117v 
(в краесловие, предлози и след палатали, без ; ь в средисловие след етимоло-
гично меки съгласни), след което надделява употребата на малък ер (в краесло-
вие, включително и след етимологично меки съгласни, ь и ъ в средисловие след 
палатали). Преобладаването на знака за голям ер (етимологичен или вместо ь) 
свързва Песнивеца с ръкописи, които Б. Цонев определя като представители 
на Търновската (пета) правописна школа (Песн е под № 6, Цонев 1905: 28)256. 
По-късно в Описа на славянските ръкописи в Българската академия той пред-
ставя правописните школи, по които пишат отделните преписвачи, по следния 
начин: първият копист пише по V и VI правописна школа, „и то на л. 1–116 по 
V школа (ъ и ь без правило, с предпочитание на ъ), а от л. 117 до края – по VI 
школа (ъ за еров звук, ь за еров знак)“; втори и трети копист пишат по I (етимо-

256 Сред търновските ръкописи Б. Цонев посочва Четириевангелието на цар Йоан 
Александър от 1356 г., преписите на Манасиевата хроника (Ватикански от 1345 г. и Московски 
(Поп-Филипов сборник) от 1348 г.) и др. 
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ложка) школа, а четвъртият копист пише по II правописна школа (употребява 
само ъ) (Цонев 1916: 11). Както отбелязва и Е. Мирчева, в Търновската школа 
Б. Цонев включва предевтимиев и Евтимиеви ръкописи  (Мирчева 2006: 61). 
Сред предевтимиевите могат да се посочат Германовият сборник (Мирчева 
2006: 68–69), Пандектите на Никон Черногорец (Богданова 2023: 561–563), 
Книга на Дванадесетте пророци (по ръкопис от РНБ F.I.461257, Мирчева 2006: 
74), Книга на пророк Иезекиил (по ръкопис от РНБ F.I.461, Илиева 2007), Кни-
га на пророк Исая (по ръкопис от РНБ F.I.461, Попова 1996), с които Песн си 
кореспондира правописно. Неговите двама основни кописти изписват слабия 
коренен ер в определени лексеми, в други лексеми го бележат с паерчик, в 
трети изобщо не означават еровата гласна, а често коренната сричка в една и 
съща лексема изписват по всички възможни начини. Същото правило важи и за 
маркирането на слабия ер в наставки, който основните преписвачи отбелязват 
по различни начини в различните суфикси – с ер или паерчик (-ьц-, -ък-, -ьск-), 
с паерчик или без означение (-ьн-, -ьнк-), с ер и рядко с паерчик (-ьств-, -ьск-). 
Те редовно изписват слабите ерове в представките въ-, въꙁ-/въс- и съ-, а при  
въꙁ- и беꙁ-/бес- след ꙁ има еров завършек или паерчик (такива не се откриват в 
няколкото преписани листа от втория и третия копист). В групи ръ, лъ, насле-
дени от праславянските съчетания *ŭr, *ŭl, *ĭr, *ĭl между съгласни, в които е 
имало и първични сонанти, и възникнали след изпадането на еровете вторични 
сонанти, и четиримата пишат знак за ер след плавната р или л, много рядко 
паерчик. В целия текст на Песнивеца нормализацията на еровете се ограничава 
преобладаващо в суфикси и засяга предимно силния малък ер.  Процесът е  за-
дължителен  в  наставките -ьц- и -ьн-, но не и в наставка -ьск-; нормализация 
ь > е има и в прилагателното (не)ювестъвьнъ със сонантизация на съгласната 
в в суфикса -ьствьн. Подобна активна сонантизация (вж. още в жрътъвъ, жръ-
тъвнкь, процъвте, процъвꙿтѫть, просъвтѣ сѧ) е характерна за среднобългарски 
писмени паметници с търновско потекло258. В окончания нормализация ь > е се 
наблюдава по-рядко (предимно в окончания на имена от -ĭ-основи). Нехарак-
терна за правописните навици на всички кописти е нормализацията на силен ь 
в коренни морфеми и обикновено тя се реализира в корените шед-, вес-, двер-, 
но напр. липсва или е непоследователна в корени като льв-, льст-, ьст-, дьн-. 
Следите от нормализиран голям ер ъ са много слаби и само в отделни суфи-
кси (-ък-, -ъв-). Именно в тези суфикси във всички преписи на Манасиевата 

257 Авторите на редица по-детайлни изследвания върху езиковите и текстологическите 
особености на ръкопис F.I.461 „свързват преписването на кодекса през XIV век с търновска 
книжовна среда“, а правописните особености „отразяват все още незавършилия процес 
по провеждането и кодифицирането на Евтимиевите норми“ (Златанова 1998: 49). Всички 
изследвани до момента части на ръкопис F.I.461 „показват типичен предевтимиев ненормиран 
правопис“ (Илиева 2007: 86). Срв. също Попова 1996: 63; Мострова 1995: 10.

258 Вж. Тотоманова 2009: 9, и по-конкретно за данните за Германовия сборник от 1358/1359 г., 
Манасиевата хроника (Мирчева 2006: 70 и цит. лит.), Бориловия синодик (Божилов, Тотоманова, 
Билярски 2010: 56).
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хроника се открива подобна нормализация, която Б. Велчева свързва с мизий-
ските говори и разглежда като сигнал за диалектен североизточен произход на 
книжовника преписвач (Велчева 2004: 29). В Песнивеца липсва нормализация 
ъ > о в корен. Редица от описаните явления имат паралели в предевтимиевите 
по правопис Германов сборник (Мирчева 2006: 68–71), среднобългарския пре-
вод на Пандектите на Никон Черногорец (Богданова 2023: 561–563), Книга на 
пророк Исая (по ръкопис от РНБ F.I.461, Попова 1996: 60–61), Книга на пророк 
Иезекиил (по ръкопис от РНБ F.I.461, Илиева 2007: 73–76).

Всички кописти на Песн си служат с двете основни графеми за носовки (ѫ 
и ѧ), а двете основни ръце използват инцидентно и знаци за йотувани назални 
гласни ѩ и ѭ259, вероятно попаднали от антиграфа. Изписват ги в началото на 
думата и/или след гласна (с едно изключение -шѭ). Пак двамата основни писа-
чи употребяват още знака ꙙ (първият 8 пъти, четвъртият веднъж), четвъртият 
еднократно използва знака ꙝ. След твърди съгласни във всички части на дума-
та двете носовки ѫ и ѧ запазват етимологичните си места. В начална и пост
вокална позиция се употребява предимно голяма носовка и по-рядко малка, 
като те се смесват графично (само у първия копист се употребява предимно ѧ 
в начална и поствокална позиция). Голяма носовка се пише след затвърделите 
шушкави съгласни ж, ш и група щ, както на етимологично място, така и вместо 
ѧ. След палатала , меките сонорни р, л, н и смекчените лабиали б, п, в, м два-
мата основни кописти си служат само с малка носовка. Правопис шѫ, жѫ, щѫ, 
ждѫ, ѧ, лѧ, нѧ, рѧ е характерен и за предевтимиевия превод на Пандектите на 
Никон Черногорец, Германовия сборник, Ватиканския препис на Манасиевата 
хроника, Иван-Александровия сборник, Бориловия синодик и други предтърнов-
ски и търновски паметници (Богданова 2023: 563; Мирчева 2006: 72–73; Божи-
лов, Тотоманова, Билярски 2010: 56). 

В Песнивеца са налични всички комбинации между двете носовки ѫ и ѧ, 
най-често засвидетелствани в окончанията на сложните форми на прилага-
телните и склоняемите причастия. У първия копист с най-голяма фреквент-
ност е съчетанието -ѫѫ (и вместо -ѧѧ), наложено от търновските книжовни-
ци, по-рядка е комбинацията -ѫѧ (вместо -ѧѧ и -ѫѫ) и само по изключение се 
среща -ѧѧ и веднъж -ѧѫ. Останалите преписвачи използват преобладаващо 
комбинацията -ѫѧ вместо -ѧѧ или -ѫѫ. По отношение на това правописно 
правило Песнивецът прилича на среднобългарския превод на Пандектите 
на Никон Черногорец, Германовия сборник, Книга на пророк Иезекиил (по 
ръкопис от РНБ F.I.461) и отразява предевтимиев период (Богданова 2023: 
563; Мирчева 2006: 73; Илиева 2007: 77). Назалните гласни рядко се замест-
ват с неносови: ѫ с ъ и обратно ѧ с е. В двете основни ръце изписването на 
вънѫтр- винаги е вънѧтр-, което се определя като източнобългарска диалект-

259 Първи копист: ѩ х3, ѭ х6; четвърти копист: ѩ х19, ѭ х8, или общо за двамата ѩ х22, ѭ 
х14. Йотувани носовки само по изключение има и в Книга на пророк Иезекиил (по ръкопис от 
РНБ F.I.461, Илиева 2007: 76).
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на особеност (Щепкин 1906: 136) и писмена норма на търновската книжнина 
(Велчева 2004: 28–29).

Дистрибуцията на ѣ, ꙗ и а се придържа към следните правила. Ятовата 
гласна стои на етимологично място (само у първия писач местоименното на-
речие за място сѣмо е винаги само), след меките сонори р, л, н и смекчените 
лабиали б, п, в, м и означава мекостта на предната съгласна пред гласна а. 
В тези позиции употребата на ѣ е аналогична на употребата на ѧ. Правопис 
рѣ, лѣ, нѣ е широко разпространен в старобългарските глаголически и ки-
рилски ръкописи (Тотоманова 2018: 39), както и в повечето среднобългарски 
правописни системи (Велчева 1980: 97–102). Само първият писач отбелязва 
мекостта на съгласната  с ят (ѣ съответства на ѧ), което отразява харак-
терен за източнобългарските говори преглас, познат и на някои търновски 
предевтимиеви ръкописи – Германовия сборник (Мирчева 2006: 74), ръко-
пис F.I.461 (Книга на 12-те пророци, Златанова 1998: 72; Книга на пророк 
Иезекиил, Илиева 2007: 83; Книга на пророк Исая, Попова 1996: 61; Книга 
на пророк Йеремия, Мострова 1995: 10), среднобългарския превод на Пан-
дектите на Никон Черногорец (Богданова 2023: 564). Буква а се изписва ре-
довно след шушкавите съгласни  (без първия писач), ж и ш, групите гласни 
щ и жд и след ц/ꙃ, получени по трета палатализация, което е в съответствие 
с правилото след същите съгласни/групи съгласни да се пише знак за голяма 
носовка. Единичните изключения ѣ, жѣ, щѣ у четвъртия копист противо-
речат на правописната му практика, а у третия копист поради малкия обем 
преписан текст липсват примери за ѣ и ꙗ след палаталите , ж, ш и групи щ, 
жд. В начална и поствокална позиция се конкурират а (в определени думи със 
славянски и чужд произход) и ꙗ (в лексемите ꙗвт, ꙗꙁва, ꙗрость, ꙗдро, ꙗст, 
ꙗко и техни производни), като у първия писач преобладават словоформите 
с ꙗ, а у четвъртия – с а. Като цяло в Песнивеца личи тенденция да се избяг-
ват графеми за йотувани гласни, което е „един от правописните похвати на 
търновските реформатори“ (Харалампиев 1990: 35). Аналогична правописна 
практика имат и преписвачите на Книга на Дванадесетте пророци и Книга 
на пророк Иезекиил в ръкопис F.I.461 (Златанова 1998: 73; Илиева 2007: 85).

Всички кописти употребяват ери правилно на етимологично място във 
всички части на думата, а случаите, в които ы и  се смесват, са редки (след 
твърди съгласни, напр. в наречието нынѣ). Почти липсват случаи на замяна  > 
ы след шушкави съгласни, щ, жд и африкатите ц, ꙁ с някои изключения (напр. 
ѧ͗ꙁы, тѹждыхъ, вражды у първия писач и ѡ͗цы у втория). Двамата основни пи-
сачи изписват ы вместо етимологично  след скат, т, грат и техни произ-
водни, предхождани от представки на -ꙁ (въꙁ-, ꙁ-).

Двете основни ръце различават три знака за и: , ї, и і. Първите два се сре-
щат във всички позиции в рамките на думата, а употребата на і е ограничена в 
състава на цифри и в отделни лексеми (напр. ꙁдраль и ꙁдралевъ). Вторият и 
третият преписвач не използват знака і, служат си с ї рядко. Удвояване на буква 
и се среща по изключение у първия копист, главно в краесловие.  
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Всички преписвачи използват тясно е (във всички позиции на думата260) и 
широко е, което вторият, третият и четвъртият писач употребяват в начална и 
поствокална позиция. Първият копист използва є само с украсителна функция 
като елемент от оформянето на текста за открояване края на реда и по-рядко 
последната дума от реда. Половината от употребите на є у четвъртия  копист 
също служат за завършек на реда. Един-единствен пример с йотувано е (ⷭ) се 
открива у първия писач, вероятно попаднал от антиграфа. Само четвъртият ко-
пист си служи редовно с , като то понякога се регистрира в същите позиции, в 
които се употребява и широко е, а в други позиции  се конкурира с тясното е, 
чиято употреба преобладава.

Всички преписвачи отбелязват о с алографите о, ѡ, и ѻ. Четвъртият копист 
използва и алографа ꙩ (много рядко), а вторият – веднъж и . Двамата основни 
кописти си служат с ѡ в началото на думата и след гласна в определени слу-
чаи; всички изписват с омега предлога ѡ͗. Широкото о е засвидетелствано в 
различни позиции на думата, преобладава в началото у четвъртия копист, но 
не и у втория и третия. В първата ръка разпространението му в тази позиция е 
неравномерно и рядко, по изключение се среща и в поствокална позиция, тъй 
като най-често алографът ѻ се явява маркер за края на думата или края на реда 
(и втората основна ръка бележи краесловие или/и край на реда), изписва се и 
в определени лексеми и форми на думата. Предлогът отъ, засвидетелстван в 
частите на първия и четвъртия копист, се предава предимно с лигатурното ѿ, с 
изключение на няколко примера в четвъртата ръка, изписани с отъ.

В ръкописа знаците за у са представени от алографите ѹ,  и . Диграфно-
то ѹ се изписва във всички позиции в рамките на думата. У първия и четвър-
тия преписвач лигатурното  също стои във всички позиции (с малки изклю-
чения), много често маркира първия ред, последната дума от реда или края 
на реда. Само в краесловие се явява лигатурното  (в края на реда у двамата 
основни кописти). В целия текст на Песнивеца след палаталите р, л, н,  ре-
довно стои ю в съответствие с дистрибуцията рѧ, лѧ, нѧ, ѧ. След шушкавите 
съгласни ж, ш и групите жд, щ се изписва единствено знак за у (липсват при-
мери у втория и третия писач за рефлекси оу/ю след ж, ш, жд, само у третия 
и след щ). В двете основни ръце в началото на думата стоят и оу, и ю: винаги 
с начално ю- са корените юн- и юг-, а с оу- са ѹже, ѹтро и дериватите му. У 
четвъртия копист след и-знаци се предпочита ѹ и само по изключение ю (вж. 
аналогични изписвания в предевтимиевия превод на Пандектите на Никон 
Черногорец, Богданова 2023: 564). 

При трима от четиримата кописти (първи, втори и четвърти) примерите с 
епентетично л преобладават261. То е добре засвидетелствано най-вече у първия 
и четвъртия преписвач в отглаголни съществителни, притежателни прилага-
телни (адамль, ꙗковль), лични (1л., ед.ч., сег.вр.) и нелични форми (мин.деят.

260 При втория и третия писач тясно е не е засвидетелствано в началото на думата.
261 У третия писач е наличен само един пример, и то без епентетично л.
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прич., мин.страд. прич.) на глаголите от IV спрежение и във формите на съще
ствителното име ꙁемлꙗ. 

За африката dz първият преписвач използва три знака – ꙃ, ѕ и ꙅ (така и в 
Германовия сборник, Мирчева 2006: 75–76), четвъртият – ꙃ и ѕ (така и в Мана-
сиевата хроника, Мирчева 2006: 76). Знаците ѕ и ꙅ са само с числена стойност 
(веднъж със ѕ първият копист пише Ѕѣло). И двамата основни книжовници 
последователно различават ꙁ и ꙃ и ги изписват на етимологично място. Приме-
рите за замяна на ꙃ със ꙁ и обратно са единични. За африката dz третият копист 
използва само ꙃ, у втория липсват ꙃ и ꙅ, но трябва да се има предвид малкият 
обем преписан от тях текст. 

Всички кописти (без третия, вероятно поради малкия обем текст) си служат 
и със знака за ижица и гръцката буква тита, първият използва и кси (като чис-
лена стойност и в името алеѯандръ), а четвъртият – и пси (за ѱаломъ, която има 
и паралелно изписване псалъмъ). Знакът за ижица (като у и ѵ в първата ръка, 
у в четвъртата, ѵ във втората) се употребява в лигатури (ау, лу) и в чужди думи 
за предаване на гръцките дифтонги ευ, αυ, ου и οι, буквите ι, η, о и β. У първия 
копист има и алтернативни форми (с в за ευ, αυ и β, с  за υ; у четвъртия – само 
с в), като формите с ижица преобладават, но личи неустановеност на правопис-
ните правила. Тита се употребява като числена стойност и в думи с чужд про-
изход, понякога стои вместо кирилско т за предаване на гр. τ в първата ръка.

Системата от диакритични знаци на Песн включва дасия, двоен гравис, 
остро ударение (рядко у първия писач, липсва у четвъртия), двоен акут (рядко 
у първия писач, липсва у третия), тежко ударение (у четвъртия и втория писач), 
дасия с остро ударение (у втория и третия писач), обърната дасия (само у вто-
рия). В частта на първата ръка по-широк набор от надредни знаци е представен 
в повредените първи листове (1r–14v), добавени от по-късната ръка: остро уда-
рение, тежко ударение (обикновено върху корен), двоен гравис, камора. Дасия 
(често в различни варианти) се поставя над гласни в началото на думата и в 
поствокална позиция, съюзите а, , предлога ѡ. Четвъртият копист изписва да-
сия над всяка буква ы независимо от позицията и това правило е характерно 
само за него. Той следва определени правила и при изписването на две дасии. 
Обърната дасия, типична за втората ръка, се употребява само в началото на 
думата. Тежкото ударение най-често се изписва над широко (ѻ̀) и тясно о, в ѡ̀ в 
чужди думи, а над останалите гласни – по-рядко. Двойният гравис преоблада-
ващо стои над гласни, предимно едносрични думи.

Лигатури са засвидетелствани в двете основни ръце, само една лигатура е 
регистрирана у третия писач, вероятно заради малкия обем текст. Най-често 
срещаните са лигатурни написания са ау, тв, т, по-рядко лу, тр, рѣ, тї. Пре-
пинателните знаци, с които си служат преписвачите на Песнивеца, са средна 
точка и рядко запетайка, а завършителните знаци – голяма средна точка (беле-
жи края на всеки псалм и тълкувание) и четириточие във формата на кръст ⁘ 
(бележи края на всеки псалм, тълкуванието, последното тълкувание към по-
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следния стих на всеки псалм). Надписите на псалмите и останалите заглавия 
са рамкирани със специални знаци.

Съпоставителното проучване на правописа на четиримата кописти на Песн 
дава възможност да се откроят и систематизират следваните от тях общи пра-
вила, но и различията в правописните типове.

Общо за четиримата кописти е редовното изписване на голям ер за отбе-
лязване на първичните и вторичните сонанти и на буква за голяма носовка след 
шушкавите съгласни ж, ш и група щ. И четиримата употребяват ѣ и ы на ети-
мологично място, а с йотувано а се изписва началото на определени лексеми и 
техните производни (вж. по-горе), както и наречието/съюза ꙗко и относително-
то местоимение ꙗже. 

За двамата основни преписвачи – първи и четвърти, само ще се отбележат 
общите правописни особености262, по-подробно представени по-горе в обоб
щението. Общи са: разнообразното отразяване на слабия коренен ер; запазва-
нето на слабия ер в наставки и в префикса въꙁ- (с добавяне на неетимологичен 
еров завършек или паерчик винаги у първия копист, нерядко у четвъртия); пра-
вописната система шѫ, жѫ, щѫ, ѧ; спорадичната употреба на графемите ѭ, ѩ 
и ꙙ извън двата основни знака ѫ и ѧ за носови гласни; изписването само на ѧ 
след  и африката ѕ, само на ѧ и ѣ след меките сонори р, л, н и смекчените ла-
биали б, п, в, м; изписване на ѣ след ц/ꙃ, получени по втора палатализация и на 
а след ц/ꙃ, получени по трета палатализация. След вокал и двамата употребяват 
ꙗ в конкуренция с а, а в префигирани глаголи с начално , след представки на 
-ꙁ-, изписват ы вместо етимологично . Сходна е и употребата на алографите 
ѡ,  и  за означване на о и у. И двамата основни кописти последователно раз-
личават ꙁ и ꙃ (за африката dz) и ги изписват на етимологично място. Следват 
общото правило да поставят дасия върху гласна в началото на думата и в пост
вокална позиция. 

Вторият, третият и четвъртият книжовник следват някои общи право-
писни особености, които липсват у първия: едноеров правопис с ъ (с малко 
изключения), употреба предимно или само на ѫ в начална и поствокална по-
зиция, употреба на -ѫѧ в групата от две носовки в сложните форми на прила-
гателни и причастия, изписване на широко е в начална и поствокална позиция 
и на а след . 

Почти за всеки един от четиримата кописти се открояват и индивидуал-
ни специфики в правописа. Така единствено за първия копист е характерен 
двуеров правопис, употреба предимно на малка носовка в начална позиция, 
както и по-честата ѝ употреба в поствокална позиция (особено след  и ы). 
Само първият копист предпочита комбинацията -ѫѫ в групата от две носовки 
в сложните форми на прилагателни и причастия. Само той след  пише винаги 
ѣ, а широкото е използва единствено за оформяне края на реда. Единствено 

262 Някои от тези правописни особености не са засвидетелствани при втория и третия копист 
най-вероятно поради малкия по обем текст, който са изписали.
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у втория копист системата от диакритични знаци е най-богата и единствено 
той си служи с обърната дасия. Специфични единствено за четвъртия копист 
правописни особености са употребата на йотувано е () и маркирането с дасия 
на всяка буква ы независимо от позицията ѝ в думата.

Така настоящото изследване разкрива четири правописни системи, в кои-
то се съчетават общи за епохата характеристики и индивидуални правописни 
навици. Редица правописни правила не са прокарани последователно, показват 
незадължителен характер и са в процес на създаване и кодификация, което от-
говаря на предевтимиевия период, в който е създаден ръкописът (1337 г.). Въп
реки колективната работа по изготвянето на кодекса липсва обща и цялостна 
концепция по отношение на правописа, а всеки един от копистите запазва и 
прилага в процеса на работата своята индивидуална подготовка и школовка. 
Това хвърля допълнителна светлина върху процеса на работа в книжовните 
центрове през първата половина на XIV в. и допринася за уточняването на раз-
личните типове среднобългарски правопис, и особено на тези, свързани с пред
евтимиевите правописни образци и с ръкописите, писани за цар Йоан Алексан-
дър или поръчани от него.
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1. УПОТРЕБА И ДИСТРИБУЦИЯ НА ИЗБРАНИ ГРАФЕМИ И АЛОГРАФИ

Таблица 1. Графеми и алографи за гласни

Кописти Носовки Ерове Буква и Буква е Буква о Буква у
I ѫ, ѧ, ѭ, ѩ, ꙙ ъ, ь , ї, і е, є о, ѡ, ѻ, ꙩ ѹ, , 
II ѫ, ѧ ъ* , ї е, є о, ѡ, ѻ,  ѹ, , 
III ѫ, ѧ ъ* , ї е, є о, ѡ, ѻ, ѹ, , 
IV ѫ, ѧ, ѭ, ѩ, ꙙ ъ , ї, і е, є,  о, ѡ, ѻ, ꙩ ѹ, , 

Таблица 2. Дистрибуция на носовите гласни

Позиция I копист II копист III копист IV копист
Начало ѧ* ѫ ѫ ѫ*
След а ѫ* ѫ ѫ ѫ
След ѣ ѫ* Ø ѫ ѫ
След е ѧ / ѫ* Ø ѫ ѫ
След о ѫ* ѫ ѫ ѫ
След ѹ ѫ* Ø Ø ѫ
След ы ѧ* ѫ ѫ ѫ
След  ѧ* / ѫ ѫ ѫ ѫ
След ъ, ь ѧ Ø Ø ѫ
След  ѧ Ø Ø ѧ
След ж ѫ Ø Ø ѫ*
След щ ѫ ѫ ѫ ѫ*
След ш ѫ ѫ ѫ ѫ*
След ц ѧ – ѫ Ø Ø ѧ – ѫ
След ѕ ѧ Ø Ø ѧ
л҄, н, р, б, п, в, м ѧ Ø Ø ѧ
Две носовки -ѫѫ* -ѫѧ -ѫѧ -ѫѧ

* = преобладава

Таблица 3. Употреба на ижица

Кописти Ижица 
I ευ, αυ, ου, οι, υ, η**, β
II υ
III Ø
IV ευ, αυ, ου, οι, υ, η**, ο, β

** = еднократна употреба
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ПРИЛОЖЕНИЕ 2. СТАРОБЪЛГАРСКО-ГРЪЦКИ ИНДЕКС С ЛЕМАТИЗАЦИЯ  
НА ЛИЧНИТЕ И ГЕОГРАФСКИТЕ ИМЕНА 

Индексът е съставен въз основа на пълна ексцерпция на личните и географ-
ските имена. Лематизацията следва основно принципите на старобългарските 
речници СР и SJS. В случаите обаче, когато има разминаване между слово
формите в СР и SJS, от една страна, и в Песн, от друга, лемата се изготвя в 
съответствие със словоформата (словоформите) в Песн. Ако има разнобой в 
изписването на словоформите в Песн, се следва преобладаващата форма там 
и/или гръцкото съответствие. Когато словоформата в Песн е грешна, лемата 
се възстановява според гръцката форма и се дава в квадратни скоби, вж. [ао].

Гръцката буква θ се предава винаги с т, а υ – с ижица, с изключение на диф-
тонга αυ, който се изписва ав. 

В индекса са използвани следните съкращения и символи: НслПс = наслов; 
Пс = псалм; Псн = Библейски песни; Пхв = Похвала на цар Йоан Александър; 
Сим = Символ на вярата263; Тлк = тълкувание; ТлкМл = Тълкувание на молитва-
та Отче наш; ТлкСим = Тълкувание на Символа на вярата; Хип = Хипотезиси 
на Евсевий Кесарийски; Ø = липса на гръцко съответствие.

263 Гръцкият текст на Символа на вярата по Гезен 1884: 31–37.
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А

авесаломъ
᾽Αβεσσαλώμ
авесалома 6r21-22 НслПс3, авеса-
ломъ 6r22 НслПс3, а͗весаломъ 294r17 
НслПс142 

авмелехъ 
᾽Αβιμέλεχ
авїмелехомъ 50r15 НслПс33, авїмє|лехъ 
98v19-20 НслПс51

авронъ
᾽Αβιρών
а͑врѻна 228r5 Пс 105:17

авраамъ
᾽Αβραάμ
авраа͗мѣ 25r8 Тлк 21:5a, авраа͗мъ 36v5 
Тлк 26:6b, авраа͗мъ 88r7 Тлк 46:10a, 
аѵраа͗мѣ 133v8 Тлк 68:29b, аѵраа͗мѣ 
159v28 Тлк 77:12, аѵраа͗|мѹ 187v28-29 
Тлк 88:35a, авраа͗мѹ 221v12 Тлк 104:8a, 
аѵраа͗мѹ 225v12 Пс 104:42b, авраа͗ма 
225v14 Пс 104:42b, а͑враа|мⷹ 228v22-
23 Тлк 105:24b, аѵраа͗мѹ 230v26 Тлк 
105:45a

агге
᾽Αγγαῖος 
а͗ггеѹ 301v11 НслПс145, а͗ггеѡ͗сꙿ 301v14 
НслПс145, а͗ггеѹ͗ 303r14 НслПс146, 
а͗гꙿге͗ 303r16 НслПс146, а͗гꙿгеѹ͗ 304v24 
НслПс147, агꙿге͗ 304v27 НслПс147, 
а͗гꙿгеѹ͗ 306r14 НслПс148, а͗гге͗ 306r15 
НслПс148 

адамъ
᾽Αδάμ
адаме 6r23 НслПс3, адама 6r26 НслПс3, 
А͗да́мъ 6v12 Тлк 3:4, адамъ 13r23 Тлк 
12:2b, а͗да́мъ 13v4 Тлк 12:4а, адамъ 

13v21 Тлк 12:6b, адамъ 13v26 Тлк 
12:6c, адама 17r8 Тлк 17:36b, адамѣ 
18v21 Тлк 17:49, адамѣ 21v14 Тлк 19:2а, 
адама 25r23 Тлк 21:7a, А͗дамъ 27r6 Тлк 
21:21a, адамъ 31v28 Тлк 24:7a, адамъ 
33v27 Тлк 25:1, адамъ 34r12 Тлк 25:3a, 
адамъ 37r8 Тлк 26:10, адама 37r10 Тлк 
26:10, адамъ 38r5 Тлк 27:2b, адамъ 
38v20 Тлк 27:6, адамъ 38v24 Тлк 27:7a, 
адама 42r16 Тлк 29:10b, адамъ 42v28 
Тлк 30:3a, ада|мъ 43r2-3 Тлк 30:3b, Ада-
мъ 44r2 Тлк 30:11b, адамъ 44v12 Тлк 
30:17a, ада|ма 46r20-21 Тлк 31:3b, адамꙿ 
46r24 Тлк 31:4a, адамъ 46r28 Тлк 31:4b, 
адамъ 47r8 Тлк 31:7a, адама 52v16 Тлк 
34:1, Адамъ 52v20 Тлк 34:2, Адама 54r7 
Тлк 34:10b, Адамъ 55r13 Тлк 34:18a, 
Адамъ 55v22 Тлк 34:23a, адама 62r17 
Тлк 36:25a, ада|ма 62r20-21 Тлк 36:25b, 
адамъ 63v3 Тлк 37:2а, а|дамѣ 63v16-
17 Тлк 37:3b, адамѣ 67v18 Тлк 38:3b, 
адамъ 69v19 Тлк 39:2b, ада|ма 69v23-
24 Тлк 39:3a, адамъ 73r17 Тлк 40:5, 
Адама 74r20 Тлк 40:13a, адамъ 74v26 
Тлк 41:3a, ада|мъ 94v4-5 Тлк 49:15b, 
Адамъ 101v6 Тлк 53:4, адамѣ 106v28 
Тлк 56:2a, Адама 107r29 Тлк 56:5a, ада-
ма 107r30 Тлк 56:5a, адама 109v2 Тлк 
57:7a, адамѣ 112r30 Тлк 58:17d, ада-
мъ 113r1 Тлк 59:4b, адамъ 114v8 Тлк 
60:3a, адамь 130r19 Тлк 68:5a, адама 
130v4 Тлк 68:6a, Адамь 134v5 Тлк 69:5, 
а͗дама 137v28 Тлк 70:21b, адамь 178v23 
Тлк 85:1b, адамь 179r1 Тлк 85:2b, ада-
мь 179r4 Тлк 85:3, Адамь 180v4 Тлк 
85:16a, адамь 183r27 Тлк 87:15b, Ада-
ма 194r5 Тлк 90:15, адамь 194r10 Тлк 
90:16, Адамь 209v24 Тлк 101:3c, адамѹ 
210r7 Тлк 101:5a, адамь 210r9 Тлк 
101:5b, адамь 210v11 Тлк 101:10a, а͗да-
мъ 240v10 Тлк 108:23a, ͗Адамъ 240v22 
Тлк 108:25a, А͗дама 245r24 Тлк 112:6b, 
а͗дамъ 248v1 Тлк 114:3b, а͗дамѹ 248v4 



140

Тлк 114:3c, а͗дамъ 248v12 Тлк 114:5a, а͗-
дамѣ 248v20 Тлк 114:6b, а͗дамъ 248v23 
Тлк 114:7a, а͗дама 248v25 Тлк 114:7b, а͗-
дамъ 248v30 Тлк 114:8b, а͗дама 2521r15 
Тлк 117:24a, а͗дама 259v28 Тлк 118:95a, 
а͗дама 263r25 Тлк 118:135a, а͗дамъ 
263r29 Тлк 118:136a, а͗дама 264r27 Тлк 
118:150a, А͗дама 266v13 Тлк 118:176a, 
Адамъ 269r11 Тлк 122:1, а͗дамѣ 286r10 
Тлк 137:7c, а͗дама 286r13 Тлк 137:8a, а͗-
дамъ 287r15 Тлк 138:7a, А͗дамъ 289v2 
Тлк 138:23a 

аенъдоръ, вар. еньдоръ
᾿Αενδώρ
ае͗нꙿдорь 174v28 Тлк 82:11a 
◊ еньдоръ
е͗нꙿдорѣ 174v27 Пс 82:11a 

аеръмонъ 
᾿Αερμών
а͗ерꙿмонꙿ 277v16 Тлк 132:3a

алеѯандръ
Ø 
алеѯанⷣра 311r13 Пхв, алеѯанрⷣа 311r19 
Пхв, алеѯандра 311r30 Пхв, алеѯан-
дръ 311v4 Пхв, алеѯанⷣръ 311v29 Пхв, 
алеѯанⷣре 312r23 Пхв

амалкъ
᾿Αμαλήκ 
амалкь 174v1 Пс 82:8a, а͗малїкомь 
174v3 Тлк 82:8a

амбакѹмъ
᾿Αββακούμ, вар. ᾿Αμβακούμ
Амьбакѹмь 161v22 Тлк 77:26

амнадамъ 
᾿Αμιναδάμ
амнадамь 135r16 НслПс70

амонъ 
᾿Αμμών
амꙿмонь 174r30 Пс 82:8a, амꙿмономь 
174v3 Тлк 82:8a

антохъ
᾿Αντίοχος 
а͗нтѡ͗|ха 2v14-15 Хип, Аньтїѡ͗хь 167r5 
Тлк 78:1a

аполонъ
᾿Απόλλων
аполон 151v8 Тлк 76:15a 

арава 
᾿Αραβία
ара|ва 140r10-11 Тлк 71:15a

аронъ, вар. ꙗронъ
᾿Ααρών 
аарꙿронь 152v7 Тлк 76:21b, Аарона 
223v17 Пс 104:26b, а͗а͗ронь 223v18 Тлк 
104:26b, арономь 223v22 Тлк 104:27a, 
аронь 224r3 Тлк 104:28b, а͑арѡ̀на 227v30 
Пс 105:16b, а͗а͗ронъ 247r30 Пс 113:18a, 
а͗а͗ронъ 247v14 Пс 113:20c, а͗а͗ронъ 
250r21 Пс 117:3a, а͗а͗ронѣ (!) 277v3 Пс 
132:2b, а͗а͗ронъ 280r26 Пс 134:19b, а͗а͗ро-
нъ 280r28 Тлк 134:19b
◊ ꙗронъ
ꙗ͗ронь 207r7 Пс 98:6a

асафъ
᾿Ασάφ
асафь 92v18 НслПс49, асафь 140v30 
НслПс72, асафь 147r1 НслПс74, аса-
фь 148r26 НслПс75, асафь 150r10 
НслПс76, асафь 171r2 НслПс80

асѣнъ
Ø 
асѣне|мь 312r27-28 Пхв, асѣнемь 312r28 
Пхв
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асѵръ 
᾿Ασσούρ
асѵрь 174v9 Пс 82:9a, асѵрь 174v11 Тлк 
82:9a

атанас
Ø
а͗ѳана́са͗ 1r2 Хип, а͗ѳана́се͗ 4r2 НслПс1

Б 

беспасанъ 
Οὐεσπασίανος
беспаса͗нѣ 2v8 Хип

бъднъ
Ø
бъднь 311v10 Пхв

В 

вавѵлонъ
Βαβυλών 
вавїлонꙿ 165v14 Тлк 77:61a, вавлонь 
165v17 Тлк 77:61b, вавїлона 181r9 Пс 
86:4a, ва|вїлонь 181r10-11 Тлк 86:4a, 
ва|вїлона 201r30–201v1 НслПс95, 
вавӱ|лона 271r10-11 Тлк 125:1a, вавӱло-
на 271r15 Тлк 125:1b, вавӱлонѣ 283v3 
Тлк 136:1a, вавӱлонꙿ 283v6 Тлк 136:1a, 
вавӱлонѣ 284v2 Пс 136:8a

васанъ
Βασάν
васана 127v24 Пс 67:23a, васань 127v25 
Тлк 67:23a, васанꙿ 279v6 Тлк 134:11b

вельфѣгоръ 
Βεελφεγώρ
велꙿфѣгорѣ 229r7 Пс 105:28a, велꙿфегорꙿ 
229r10 Тлк 105:28a

венꙗмнъ
Βενιαμίν 
вена͗мнь 128r29 Пс 67:28a, вена͗мнь 
128v4 Тлк 67:28a, венїа͗мномь 169r2 
Пс 79:3a

връсавеꙗ
Βηρσαβεέ 
вїрꙿсаве͗ 95v21 Пс50:2, вїрсавее͗ 95v27 
Пс50:2 

втьлеемъ 
Βηθλεέμ 
Вѳлее͗ма 120r22 Тлк 64:7, вїѳлееⷨ 275v22 
Тлк 131:6a), вїѳлее͗ма 275v24 Тлк 131:6b

Г 

галаадъ
Γαλαάδ
галаа͗дъ 113v6 Пс 59:9a, Галаа͗дъ 113v7 
Тлк 59:9a, галаа͗дъ 237v7 Пс 107:9a, га-
лаа͗дъ 237v8 Тлк 107:9a

гетъ
Γέθ
гетѣ 105r19 НслПс55, геѳѣ 105r22 
НслПс55, гетъ 105r23 НслПс55

голадъ
Γολιάδ, вар. Γολιάθ
гола͗|да 18v24-25 Тлк 17:49, гола͗дѣ 
49v12 Тлк 32:16b, голїа͗ѳѹ 296r17 
НслПс143, го|лїа͗да 296v1-2 Тлк 143:1c, 
голїа͗дѹ 310r17 НслПс151

голгота
Γολγοθᾶ 
голгоѳы 6v15 Тлк 3:5, голгоѳа 6v16 Тлк 
3:5, голꙿгоѳѣ 16v23 Тлк 17:34, голго-
ѳѣ 29v27 Тлк 23:3a, голгоѳа 29v29 Тлк 
23:3b, голꙿготѣ 35r18 Тлк 25:12a, голъ-
гоѳы 36r28 Тлк 26:5c, гольгоѳѣ 70r1 Тлк 
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39:3b, голꙿгоѳа 77v3 Тлк 42:3b, голꙿгоѳѣ 
88r29 Тлк 47:2b, голꙿгоѳы 114v14 Тлк 
60:3b, голꙿгоѳѫ 120r22 Тлк 64:7, го-
льгоѳѣ 125r28 Тлк 67:5b, голꙿгоѳѣ 
125v12 Тлк 67:6c, голꙿгоѳ 140r20 Тлк 
71:16a, голꙿгоѳѣ 164v26 Тлк 77:54a, 
голꙿгоѳѫ 164v30 Тлк 77:54b, гольгоѳѣ 
180v28 Тлк 86:2a, голꙿгоѳѣ 246r17 Тлк 
113:6a, голꙿгоѳѫ 276r2 Тлк 131:7a, 
голꙿгоѳѫ 276r5 Тлк 131:7b

Д 

давыдъ
Δαυίδ
двдъ 4v1 НслПс2, двда 5r3 НслПс2, 
дв|дѹ 2r12-13 НслПс17, двдъ 2r18 
НслПс17, двда 18v24 Тлк 17:49, двда 19r9 
Тлк 17:51b, двдъ 37v19 Тлк 27:1a, двда 
39r1 Тлк 27:7c, двдъ 46v11 Тлк 31:5b, 
двда 56v15 НслПс35, двдомъ 58v11 
НслПс36, двдъ 60r3 Тлк 36:10a, двдъ 
95v22 НслПс50, двдъ 95v28 НслПс50, 
двдъ 96r3 Тлк 50:3a, двдъ 98v9 
НслПс51, двдъ 98v19 НслПс51, двдъ 
101r22 НслПс53, двдъ 101r25 НслПс53, 
двда 106v22 НслПс56, двдъ 106v25 
НслПс56, двдь 119v6 НслПс64, двдь 
161v23 Тлк 77:26, двда 166v8 Пс 77:70a, 
двда 166v10 Тлк 77:70a, двда 166v13 
Тлк 77:70b, двдь 178v17 НслПс85, двдѹ 
184r21 Пс 88:4b, двда 184r25 Тлк 88:5a, 
двда 186r29 Тлк 88:20c, двда 186r30 
Пс 88:21a, двда 186v1 Тлк 88:21a, дв-
да 186v3 Тлк 88:21b, двда 186v9 Тлк 
88:22b, двдѹ 187r27 Тлк 88:29b, двдѹ 
188r6 Пс 88:36, двдѹ 188r7 Тлк 88:36, 
двдѹ 189v10 Пс 88:50b, двдѹ 189v11 
Тлк 88:50b, двдь 189v19 Тлк 88:51b, 
двда 203r28 НслПс96, двдъ 255r14 Тлк 
118:39a, двдъ 274v26 Тлк 130:1a, двдъ 
275r6 Тлк 130:2a, двда 275r23 Пс 131:1, 
двдъ 275r25 Тлк 131:1, Двда 276r24 

Пс 131:10a, двда 276r25 Тлк 131:10a, 
двдъ 283r27 НслПс 136, двдъ 286r19 
НслПс138, двдъ 289v23 НслПс139, 
двдвъ 291v16 НслПс140, двдъ 296r24 
НслПс143, двдъ 296v1 Тлк 143:1c, 
двдъ 296v5 Тлк 143:2a, двда 297v18 Пс 
143:10b

данлъ
Δανιήλ
данлъ 93r10 Тлк 49:3c

датанъ
Δαθάν 
даѳана 228r4 Пс 105:17

докъ
Δωήκ 
доїкъ 98v8 НслПс51, до͗кь 98v11 
НслПс51

Е 

евъга
Εὔα
е͗вꙿгѫ 109r7 Тлк 57:5a, еу͗га 248v12 Тлк 
114:5a

егѵпьтъ 
Αἴγυπτος 
е͗гѵпꙿта 129r10 Пс 67:32a, е͗гѵпеть 
129r12 Тлк 67:32a, е͗гѵпꙿта 159v22 
Тлк 77:11b, е͗гѵпꙿтѣ 163r28 Пс 77:43a, 
е͗гѵ|пꙿта 164r28-29 Тлк 77:51a, е͗гѵптѹ 
164r29 Тлк 77:51a, е͗гѵпꙿта 164v7 Тлк 
77:52a, е͗гѵпеть 164v8 Тлк 77:52a, е͗гѵпꙿ-
та 169v9 Пс 79:9a, е͗гѵпеть 169v11 Тлк 
79:9a, е͗гѵпеть 171v5 Тлк 80:6b, е͗гѵпꙿтѣ 
222v17 Тлк 104:17a, е͗гѵпеть 223r19 Пс 
104:23a, е͗гѵпеть 223r25 Тлк 104:23b, 
е͗|гѵпꙿтѣ 223v22-23 Тлк 104:27a, е͗гѵпе-
ть 225r7 Пс 104:38a, єгѷптѣ 226v22 
Пс 105:7a, є͗гптѣ 226v25 Тлк 105:7a, 
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є͗гѷптѣ 228r30 Пс 105:16b, є͗гѷптѣ 
228v3 Тлк 105:22a, е͗гу̏пта 245v14 Пс 
113:1a, е͗гӱпта 245v16 Тлк 113:1a, е͗гу̏пе-
тъ 245v17 Тлк 113:1a, е͗гӱпта 245v21 
Тлк 113:1b, е͗гӱпте 279r16 Пс 134:9a, 
е͗гӱпетъ 279r17 Тлк 134:9a, е͗гӱпта 
281v16 Пс 135:10a, Є͗гӱпетъ 281v17 
Тлк 135:10a, е͗гӱпта 281v25 Тлк 135:11a

едемъ 
᾿Εδώμ 
е͗демъ 284r21 Тлк 136:7a 

еꙁекꙗ
᾿Εζεκίας 
е͗ꙁек|ꙗ͗ 314v3-4 Псн

елсаветь
᾽Ελισάβετ 
е͗лсавеѳ 19v3 Тлк 18:3а 

еньдоръ вж. аенъдоръ 

ерѹсалмъ вж. ерѹсалмъ

еръдань вж. оръдань

еръмонмъ
῾Ερμωνιείμ, вар. ῾Ερµωνιίµ (мн.ч. от 
᾿Αερμών, ῾Ερμών)
е͗рꙿмонма 76r2 Пс 41:7b

еръмонъ
῾Ερμών 
е͗рꙿмонь 185r28 Пс 88:13b, е͗рьмона 185v2 
Тлк 88:13b
῾Ερμωνιείμ
е͗рꙿмонь 76r5 Тлк 41:7b

етопꙗ
Αἰθιοπία
 Е͗ѳѡ͗па͗ 129r14 Пс 67:32b, е͗ѳїѡ͗пїꙗ 
181r22 Тлк 86:4b

етамъ1

᾿Ηθάμ
е͗ѳамь 145v16 Пс 73:15b 

етамъ2 
Αἰθάμ 
е͗ѳамь 145v18 Тлк 73:15b, е͗тамѹ 181v19 
НслПс87, е͗ѳама 183v29 НслПс88

ефранта 
᾿Εφρανθά, вар. ᾿Εφραθά
е͗франꙿѳѣ 275v19 Пс 131:6a, е͗франꙿѳа 
275v21 Тлк 131:6a

ефремъ
᾿Εφραίμ 
е͗фремъ 113v13 Пс 59:9b, Е͗фремъ 
113v14 Тлк 59:9b, є͗|фремь 166r22-23 
Тлк 77:67b, е͗фремомь 169r2 Пс 79:3a, 
е͗фрее͗мъ 237v12 Пс 107:9b, є͗фрее͗мꙿ 
237v14 Пс 107:9b

Ꙁ 

ꙁавълонъ
Ζαβουλών 
ꙁавлонь 128v10 Тлк 67:28c 

ꙁахарꙗ
Ζαχαρίας 
ꙁахарїа͗ 265v3 Тлк 118:164a, ꙁахарїа͗ 
265v3 Тлк 118:164a, ꙁахарѫ͗ 284v24 
НслПс137, ꙁахарї 286r19 НслПс138, 
ꙁахарѫ͗ 286r22 НслПс138, ꙁахарїа͗ 
286r22 НслПс138, ꙁаха|рї 301v11-12 
НслПс145, ꙁахарїа͗ 301v15 НслПс145, ꙁа-
харї 303r14 НслПс146, ꙁаха|рїа͗ 303r17-
18 НслПс146, ꙁахарї 304v24 НслПс147, 
ꙁахарїа͗ 304v26 НслПс147, ꙁахарї 306r14 
НслПс148, ꙁахарїа͗ 306r15 НслПс148

ꙁеве
Ζεβέε
ꙁє|веа͗ 175r2-3 Пс 82:12, ꙁевеї 175r5 Тлк 
82:12 
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ꙁвъ 
Ζήβ 
ꙁїва 175r2 Пс 82:12, ꙁївь 175r4 Тлк 
82:12

ꙁлатоѹстъ (оанъ ꙁлатоѹстъ)
Ø
ꙁлатоѹстаа͗гѻ 155v1 ТлкМл 



авмъ
᾿Ιαβείμ, вар. ᾿Ιαβείν
їа͗вїмꙿ 174v24 Тлк 82:10b 

[ао]
᾿Ιαώ 
͗лѡ͗ 284v25 НслПс137 вм. ͗аѡ͗ 

аре
῎Αρης
їаре͗ 151v8 Тлк 76:15a

дтѹмъ
᾽Ιδιθούμ, вар. ᾽Ιδιθούν 
͗дї|ѳѹмѣ 67r18-19 НслПс38, ͗дѳѹ|мъ 
67r19-20 НслПсТлк38, ͗дѳѹмѣ 115r22 
НслПс61, дѳѹ|мь 115r23-24 НслП-
сТлк61, ͗дтѹмѣ 150r7 НслПс76, 
͗дтѹмь 150r9 НслПсТлк76 

дѹмеꙗ
᾽Ιδουμαία
͗дѹмеа͗ 98v13 НслПс51, ͗дѹмеѫ͗ 
113v26 Пс 59:10b, дѹмеа͗ 113v27 
Тлк 59:10b, ͗дѹмеѫ͗ 114r7 Пс 59:11b, 
͗дѹмеа͗ 114r10 Тлк 59:11b, ͗дѹме-
а͗ 116v27 НслПс62, їдѹмеа͗ 174r26 
Тлк 82:7, ͗дѹмеѫ͗ 237v22 Пс 107:10b, 
͗дѹмеа͗ 237v23 Тлк 107:10b, ͗дѹмеѫ͗ 
238r7 Пс 107:11b, ͗дѹмеа͗ 238r9 Тлк 
107:11b 

еꙁекль
᾽Ιεζεκιήλ
͗е͗ꙁеклю 119v3 НслПс64 

еремꙗ
᾽Ιερεμίας
͗е͗ремꙗ͗ 83r16 Тлк 44:7b, ͗е͗ремї͗ 119v3 
НслПс64 

ерѹсалмъ, вар. ерѹсалмъ, рѹ-
салмъ
᾽Ιερουσαλήμ
͗е͗рлⷭма 45v2 Тлк 30:22, ͗е͗рлⷭмъ 85r1 Тлк 
44:16b, ͗е͗рлⷭма 86r7 Тлк 45:5а, ͗е͗рⷧмⷭа 
86r14 Тлк 45:6а, ͗е͗рлⷭмѣ 88r29 Тлк 47:2b, 
͗е͗рлⷭмъ 88v16 Тлк 47:3c, ͗е͗рлⷭма 89r28 
Тлк 47:9b, ͗е͗рлⷭма 98r20 Тлк 50:20a, ͗ер-
лⷭмꙿ 103r17 Тлк 54:10b, ͗е͗рлⷭма 103r24 
Тлк 54:11b, ͗е͗рлⷭма 110v11 Тлк 58:3b, 
͗е͗рлⷭма 114r5 Тлк 59:11a, ͗е͗рлⷭмѣ 119v14 
Пс 64:2b, ͗е͗рлⷭма 125r27 Тлк 67:5b, ͗е͗рлⷭ-
мь 128v20 Пс 67:30, ͗е͗рлⷭма 128v22 Тлк 
67:30, ͗е͗рлⷭмь 128v23 Тлк 67:30, ͗е͗рлⷭма 
129r25 Тлк 67:34a, ͗е͗рлⷭмѣ 142v30 Тлк 
72:20b, ͗е͗рл҇ⷭма 167r10 Тлк 78:1c, ͗е͗рл҇ⷭма 
167r23 Пс 78:3, ͗е͗рл҇ⷭма 167v6 Тлк 78:4b, 
͗е͗рл҇ⷭмѹ 167v14 Тлк 78:5b, ͗е͗рл҇ⷭмѣ 181r5 
Тлк 86:3, ͗е͗рлⷭмѣ 212r7 Пс 101:22b, ͗е͗р-
лⷭмѣ 212r8 Тлк 101:22b, ͗їе͗рлⷭма 231v29 
Тлк 106:4b, ͗рлⷭмъ 268r21 Пс 121:3a
◊ ерѹсалмъ 
е͗рлⷭмѣ 92v29 Тлк 49:1b, е͗рлⷭмь 119v15 
Тлк 64:2b, е͗рл҇ⷭмь 165v13 Тлк 77:61a, е͗р-
л҇ⷭмѹ 165v25 Тлк 77:63a
◊ рѹсалмъ
͗рлⷭма 238r3 Тлк 107:11a, ͗рлⷭма 238r5 
Тлк 107:11a, рлⷭме 249v20 Пс 115:9b, 
͗рлⷭмъ 268r19 Пс 121:2, ͗рлⷭма 268r22 
Тлк 121:3a, ͗рлⷭмѣ 268r27 Тлк 121:3b, 
͗рлⷭмъ 268v4 Тлк 121:4a, ͗рлⷭмѹ 268v13 
Пс 121:6a, рлⷭмъ 269r3 Тлк 121:8b, ͗р-
лⷭмѹ 269r6 Тлк 121:9, рлⷭмⷺ 270v4 Пс 
124:1b, рлⷭмѣ 270v6 Тлк 124:1b, рлⷭ-
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ма 270v10 Тлк 124:2, ͗рлⷭма 272r5 Тлк 
126:1b, рѻ̀|салма 272r5-6 Тлк 126:1b, 
рлⷭмѹ 273r10 Пс 127:5, рлⷭме 284r8 Пс 
136:5, рлⷭма 284r14 Пс 136:6b, ͗рлⷭма 
284r16 Тлк 136:6b, рлⷭма 284r27 Тлк 
136:7b, ͗рлⷭма 303r28 Пс 146:2a, ͗рлⷭ-
ма 303v3 Тлк 146:2a, ͗рлⷭме 305r1 Пс 
147:1, рлⷭмѹ 305r3 Тлк 147:1, ͗рлⷭма 
305r6 Тлк 147:1

еръданъ вж. оръданъ

лꙗ
᾽Ηλίας
͗лꙗ͗ 25r29 Тлк 21:25, ͗лїа͗ 110r17 Тлк 
57:12a, ͗лїꙗ͗ 185v3 Тлк 88:13b

оавъ 
Ø
͗ѡ͗авъ 112v11 НслПс59

оанъ
᾿Ιωάννης
͗ѡ͗ана 39v26 Тлк 28:4a 
Ø
їѡⷩа 311r13 Пхв, їѡⷩа 311r19 Пхв, їѡⷩа 
311v4 Пхв, їѡⷩа 311v29 Пхв, їѡ͗ане 
312r24 Пхв

оръданъ, вар. еръданъ, еръдань
᾽Ιορδάνης 
͗їѡ͗рданъ 246r1 Пс 113:3b, їѡ͗рданъ 
246r2 Тлк 113:3b, їѡ͗рдане 246r12 Пс 
113:5b
◊ еръданъ
͗|е͗рꙿданъ 39v15-16 Тлк 28:3a, ͗е͗рꙿданѣ 
39v23 Тлк 28:3c, їе͗рꙿданѣ 76r6 Тлк 
41:7b, ͗е͗рꙿдана 122r18 Тлк 65:6b, ͗е͗рꙿда-
нь 126v16 Тлк 67:14c, їє͗|рꙿдана 151v10-
11 Тлк 76:15a, ї|е͗рꙿданемь 196v10-11 
Тлк 92:3, їе͗рꙿданѣ 206r12 Тлк 97:8a
◊ еръдань
е͗рꙿданѧ 76r4 Тлк 41:7b

осфъ
᾿Ιωσήφ 
і͗ѡ͗с́фѣ 4r5-6 Тлк 1:1, ͗ѡ͗сфъ 34r20 Тлк 
25:4a, їѡ͗сїфь 151v24 Тлк 76:16b, ͗ѡ͗сі-
фь 151v24 Тлк 76:16b, ͗ѡ͗сїфа 168v26 
Пс 79:2b, їѡ͗сі͗фь 168v29 Тлк 79:2b, 
їѡ͗сїфѣ 171r29 Пс 80:6a, ͗ѡ͗сїфь 171r30 
Тлк 80:6a, їѻ͗сфь 222v16 Тлк 104:17a, 
їѻ͗сїфь 222v18 Пс 104:17b, Їѻ͗сїфь 
222v24 Тлк 104:18b, Їѻ͗сїфѹ 222v27 Тлк 
104:19a, Їѻ͗сїфа 222v30 Тлк 104:19b, 
Їѻ͗сїфа 223r3 Тлк 104:20a, Їѻ͗сїфа 223r5 
Тлк 104:20b, їѻ͗сїфа 223r7 Тлк 104:21a, 
Їѻ͗сїфа 223r10 Тлк 104:21b, Їѻ͗сїфь 
223r13 Тлк 104:22a, Їѻ͗сїфь 223r16 Тлк 
104:22b, їѻ͗сїфа 223r20 Тлк 104:23a, 
їѻ͗сїфа 223r21 Тлк 104:23a, Їѻ͗сїфь 
223r29 Тлк 104:24a

ракль
῾Ηρακλῆς
͗раклъ 151v8 Тлк 76:15a 

рм
῾Ερμῆς
͗рꙿмї 151v8 Тлк 76:15a

родъ
῾Ηρῴδης
͗родъ 5r11 Тлк 2:2a, ͗родомъ 94v26 
Тлк 49:18b, ͗родъ 101v14 Тлк 53:5b, 
͗родь 223r3 Тлк 104:20a

саакъ
᾿Ισαάκ
їсаа͗цѣ 25r8 Тлк 21:5a, їсацѣ 133v8 Тлк 
68:29b, їсацѣ 159v28 Тлк 77:12, їсакѹ 
221v12 Тлк 104:8a

саꙗ
᾽Ησαΐας
͗са͗а͗ 9r24 Тлк 9:27, ͗са͗ї 16v11 Тлк 
17:32, ͗са͗ꙗ͗ 23v27 Тлк 20:10b, їсаїꙗ͗ 



146

30r27 Тлк 23:6b, ͗са͗|ѧ͗ 90v10-11 Тлк 
48:4b, ͗саїа͗ 113r8 Тлк 59:5b, ͗са͗а͗ 
126v11 Тлк 67:14b, їсаїа͗ 235v20 Тлк 
106:35a, їсаїа͗ 278v8 Тлк 134:4a

сраль
᾿Ισραήλ
͗срлѣ 25r6 Пс 21:4, ͗срлъ 27v6 Тлк 
21:24c, ͗срлѣ 33v17 Пс 24:22, ͗срлъ 
33v18 Тлк 24:22, ͗срл 51r9 Тлк 33:8, 
͗їсрлъ 90r25 Тлк 48:2a, ͗їрлⷭ 90r29 
Тлк 48:2b, ͗їсрлѣ 90v7 Тлк 48:4a, ͗ї-
срлю 93v12 Пс 49:7b, ͗срлъ 101r10 
Тлк 52:7a, ͗срлъ 101r17 Тлк 52:7c, 
їсрлъ 101r18 Тлк 52:7c, ͗срль 128r28 
Тлк 67:27b, ͗срл 129v2 Пс 67:35b, 
͗срль 129v4 Тлк 67:35b, ͗срль 129v13 
Тлк 67:36b, ͗срлѣ 143r15 Тлк 72:23b, 
͗срлѣ 143r18 Тлк 72:24, ͗срл 148v4 
Пс 75:2b, ͗|срль 148v5-6 Тлк 75:2b, 
͗ꙁрл 158v28 Пс 77:5b, ͗срль 158v29 
Тлк 77:5b, ͗срлѣ 161r18 Пс 77:21c, ͗-
срль 161r19 Тлк 77:21c, ͗срлѣ 163r20 
Тлк 77:41b, ͗срль 163v15 Тлк 77:45a, 
͗срль 164r6 Тлк 77:48, ͗срлѣ 164v7 Тлк 
77:52a, ͗|срлѣ 165v2-3 Пс 77:59, ͗-
срлѣ 166v18 Пс 77:71b, їсрль 166v21 
Тлк 77:71b, їсрлѣ 168v24 Пс 79:2a, 
͗їсрлѣ 169v15 Тлк 79:9b, ͗їсль 171r26 
Тлк 80:5,  ͗срлю 172r4 Пс 80:9a, ͗їср-
ль 172r25 Пс 80:12b, ͗їсрль 172v5 Пс 
80:14, ͗срлѣ 174r25 Тлк 82:7, ͗срлѣ 
183v30 НслПс88, ͗срль 186r20 Тлк 
88:19, ͗срль 205r30 Тлк 97:3b, ͗срлю 
221r25 Тлк 104:5a, ͗срлю 221v26 Пс 
104:10b, ͗срлю 221v27 Тлк 104:10b, ͗-
срлѣ 222r7 Тлк 104:11b, ͗срлѣ 222r25 
Тлк 104:14a, ͗срлѣ 222r28 Тлк 104:14b, 
͗срль 223r19 Пс 104:23a, ͗срль 223r21 
Тлк 104:23a, ͗срлѣ 226v1 Тлк 105:4a, 
͗срлѣ 226v14 Тлк 105:5c, ͗їсрлѣ 231r5 
Тлк 105:46b, ͗срлѣ 231v6 Тлк 106:2a, 
͗срлѣ 231v10 Тлк 106:2b, іслъ 245v15 

Тлк 113:1a, іслъ 245v22 Пс 113:2,  
͗іслъ 245v25 Тлк 113:2, іслѣ 246r13 
Тлк 113:5b, іслъ 247r26 Тлк 113:17a, 
їсраїлѣ 267v20 Пс 120:4, іслъ 267v22 
Тлк 120:4, іслъ 269v Пс 123:1b, їслѣ 
271r4 Пс 124:5a, іслъ 271r5 Тлк 
124:5b, іслѣ 273r16 Пс 127:6b, іслъ 
273r25 Пс 128:2a, іслъ 273r27 Тлк 
128:2a, іслъ 274v7 Пс 129:6c, іслъ 
274v10 Тлк 129:6c, іслѣ 274v16 Пс 
129:8, і͗слъ 274v17 Тлк 129:8, іслъ 
275r16 Пс 130:3, іслъ 275r18 Тлк 
130:3,  ͗іслѣ 278v9 Пс 134:4b, іслъ 
278v11 Тлк 134:4b, іслю 279v12 Пс 
134:12b, іслъ 279v13 Тлк 134:12b, іслѣ 
281v23 Пс 135:11a, іслѣ 282r14 Пс 
135:14a, іслю 283r3 Пс 135:22a, іслъ 
283r4 Тлк 135:22a, ісле|мъ 296v16-17 
Тлк 143:2c, іслемъ 296v18 Тлк 143:2c, 
іслъ 296v18 Тлк 143:2c, і͗слю 306r5 Пс 
147:8b, іслю 306r6 Тлк 147:8b, і͗слъ 
308r27 Пс 149:2a

сѹсъ (навъгнъ)
᾿Ιησοῦς Ναυή (в текста: ᾿Ιησοῦς τοῦ 
Ναυή)
їссѣ навгї͗нѣ 159v29 Тлк 77:12 

сѹсъ (хрстосъ)
᾿Ιησοῦς (Χριστός)
їсса 72r28 Тлк 39:17b, їс҃ 153v2 Сим, 
їса 222v22 Тлк 104:18a, ісу 290v2 Тлк 
139:6a, їса 314r24 Псн
Ø
іс 153v8 ТлкСим, іс 155r24 ТлкМл

юда
᾿Ιούδα
ю͗дї 3r2 Хип, ͗ю͗да 54v8 Тлк 34:14a, 
͗ю͗дѣ 56v20 Тлк 35:2a, ͗ю͗да 57r17 Тлк 
35:5a, ͗юда 59v25 Тлк 36:9a, ͗ю͗дѣ 
69r6 Тлк 38:11b, ͗ю͗дѣ 69r10 Тлк 38:12a, 
͗ю͗да 69r18 Тлк 38:12c, ͗ю͗да 73r29 Тлк 
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40:7a,  ͗ю͗да 73v13 Тлк 40:8b, ͗ю͗дѣ 
77r11 Тлк 42:1b, ͗ю͗да 90v20 Тлк 48:6a, 
їю͗дѫ 91r22 Тлк 48:11b, ͗ю͗да 91v8 Тлк 
48:13a, їю͗дѣ 91v15 Тлк 48:14a, ͗ю͗да 
91v17 Тлк 48:14b, ͗ю͗дѣ 92r10 Тлк 
48:17a, їюда 92r18 Тлк 48:18a, ͗ю͗дѣ 
92v14 Тлк 48:21, ͗ю͗доѫ 94v22 Тлк 
49:18a, їю͗да 95r3 Тлк 49:19b, ͗ю͗дѫ 99r1 
Тлк 51:3b, їю͗доѫ 99r3 Тлк 51:4b, їю͗да 
99r5 Тлк 51:5a, їю͗да 99r13 Тлк 51:6, 
їю͗ды 99r18 Тлк 51:7a, їю͗дѫ 99r22 Тлк 
51:7b, їю͗|да 99r25-26 Тлк 51:7c, їю͗дѣ 
99v3 Тлк 51:8b, їю͗да 103v1 Тлк 54:12, 
їю͗дѣ 103v15 Тлк 54:14, їю͗да 104r23 
Тлк 54:19a, їю͗да 104r23 Тлк 54:19b, 
Їю͗да 104v9 Тлк 54:21a, ͗їю͗дѫ 105r13 
Тлк 54:24b, їю͗дѣ 105r28 Тлк 55:2a, 
͗ю͗да 105r30 Тлк 55:2b, їю͗да 113v19 
Тлк 59:9c, їю͗да 129r4 Тлк 67:31c, Їю͗да 
136v4 Тлк 70:10b, їю͗да 166r25 Тлк 
77:68a, їю͗ды 166r27 Тлк 77:68a, їю͗да 
174v25 Тлк 82:10b, Їю͗дѫ 186v16 Тлк 
88:23b, Їю͗дѫ 208v26 Тлк 100:5a, Їю͗да 
208v30 Тлк 100:5b, їю͗|ды 222v18-19 
Тлк 104:17b, Їѹ͗да 237v15 Тлк 107:9c, 
їѹ͗да 237v17 Тлк 107:9c, їѹ͗дѫ 238v28 
Тлк 108:6a, [Ї]ѹ͗да 239r1 Тлк 108:6b, 
їѹ͗да 239r3 Тлк 108:7a, їѹ͗да 239r12 Тлк 
108:8b, їѹ͗дѣ 239r26 Тлк 108:10b, їѹ͗да 
239v17 Тлк 108:14a, їѹ͗дѫ 239v21 Тлк 
108:14b, Їѹ͗да 239v24 Тлк 108:15a, їѹ͗|-
да 240r5-6 Тлк 108:16c, Їѹ͗дѫ 289v25 
Тлк 139:2a, їѹ͗дѫ 290r17 Тлк 139:5a

юдеꙗ
᾿Ιουδαία
͗ю͗деѫ͗ 38v5 Тлк 27:4d, ͗ю͗деѫ͗ 74r4 Тлк 
40:10b, ͗ю͗деа͗ 89v21 Тлк 47:12b, ͗ю͗де-
а͗ 134r16 Тлк 68:36b, ͗ю͗деа͗ 142v1 Тлк 
72:15b, їю͗де͗ 148r29 Пс 75:2a, їю͗деа͗ 
148r30 Тлк 75:2a, їю͗дє͗ 148v2-3 Тлк 
75:2a, Їю͗деѧ͗ 182v6 Тлк 87:9a,  ͗ю͗деѧ͗ 
186v27 Тлк 88:24b, їю͗деа͗ 204v4 Тлк 

96:8b, їю͗деѧ͗ 208v14 Тлк 100:3b, їѹ͗деѫ͗ 
241r17 Пс 108:29b, їѹ͗деа͗ 245v22 Пс 
113:2, їѹ͗де͗ 245v23 Тлк 113:2, Їѹ͗деѫ͗ 
277r17 Тлк 131:18a, їѹ͗деѫ͗ 283v27 Тлк 
136:3b

ꙗковъ
᾿Ιακώβ
͗ꙗ͗ковѣ 25r8 Тлк 21:5a, ͗ꙗ͗ковъ 27v3 
Тлк 21:24b, ͗ꙗ͗ковъ 30r27 Тлк 23:6b, 
͗ꙗ͗ковъ 78v21 Тлк 43:5b, ͗ꙗ͗ковъ 87v5 
Тлк 46:5b, ͗ꙗ͗ковъ 101r16 Тлк 52:7c,  
їꙗ͗ковъ 101r18 Тлк 52:7c, їꙗ͗ковѣ 133v8 
Тлк 68:29b, їꙗ͗ковь 148r13 Тлк 74:10a, 
їꙗ͗ковѣ 158v26 Пс 77:5a, їꙗ͗кова 158v27 
Тлк 77:5a, їꙗ͗ко|вѣ 159v28-29 Тлк 
77:12, їꙗ͗ковѣ 161r15 Пс 77:21b, їꙗ͗ко-
ва 166v18 Пс 77:71b, їꙗ͗кова 167v24 Пс 
78:7, їꙗ͗ковь 171r10 Тлк 80:2b, їꙗ͗ко-
ва 177r29 Тлк 84:2b, їꙗ͗ковѹ 205r25 
Пс 97:3a, їꙗ͗ковѣ 206v29 Пс 98:4c, 
їꙗ͗ко|вь 206v29-30 – 207r1 Тлк 98:4c, 
їꙗ͗ко|вь 221v5-6 Тлк 104:6b, їꙗ͗ковѹ 
221v12 Тлк 104:8a, Їꙗ͗ковь 223r23 Пс 
104:23b, їꙗ͗ковь 223r25 Тлк 104:23b, 
їа͗ковъ 246r26 Тлк 113:7b, їа͗кова 278v6 
Пс 134:4a, їа͗ковъ 278v7 Тлк 134:4a, 
їа͗ковꙿ 302r22 Тлк 145:5a, їа͗ковѹ 306r2 
Пс 147:8a

К 

кадсъ 
Κάδης
Кадсꙿ 40v2 Тлк 28:8b 

кармлъ
Κάρμηλος 
[К]арꙿмлъ 85v23 Тлк 45:3b

кдаръ
Κηδάρ 
кӱ|даръ 267r21-22 Тлк 119:5b 
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константнъ вж. костанднъ 

костанднъ
Ø 
ко|сꙿтанꙿднь 311v16-17 Пхв

Л 

лаꙁаръ
Λάζαρος 
ла́ꙁара 7r13 Тлк 9:10

лванъ
Λίβανος 
лванѹ 40r8 Тлк 28:5b, лванъ 40r8 Тлк 
28:5b, лванѣ 40r13 Тлк 28:6a, лва|нь 
63v11-12 Тлк 36:35a, лвана 140r23 Пс 
71:16b, лвань 140r25 Пс 71:16b, лвана 
195v18 Тлк 91:13b, лївань 218r10 Тлк 
103:16b

лотъ 
Λώτ
лоть 174v15 Тлк 82:9b 

М 

мадꙗмъ
Μαδιάμ 
мадїа͗мѹ 174v17 Пс 82:10a 

макаве
Μακκαβαῖος
макавеіⷯ 2v15 Хип

манас
Μανασσῆς
манас͗ 113v6 Пс 59:9a, манас 113v8 
Тлк 59:9a, мана|сїе͗мь 169r2-3 Пс 79:3a, 
манас 237v7 Пс 107:9a, мана|ссꙿ 
237v10-11 Тлк 107:9a

марꙗ
Μαρία
марѫ͗ 241v16 Тлк 109:3a, марѫ͗ 
2521r10 Тлк 117:23
Ø
марѧ͗ 154r6 ТлкСим

маттꙗ 
Ματθίας
маѳїе͗ (!) 239r12 Тлк 108:8b

мельхседекъ
Μελχισεδέκ
мелꙿхседекъ 241v29 Тлк 109:4b, мелꙿх-
седека 242r5 Тлк 109:5

меръра
Μερρά
мерꙿрѣ 229v4 Тлк 105:32a

месопотамꙗ
Μεσοποταμία 
месопотамѫ͗ 112v10 НслПс59

мхалъ
Ø
мха͗ломь 312r27 Пхв 

моавъ
Μωάβ
Моа͗въ 113v20 Пс 59:10a, Моа͗въ 
113v21 Тлк 59:10a, Моавь 174r30 Пс 
82:7, Мѻ̀авъ 237v18 Пс 107:10a, моа-
в͗ъ 237v21 Тлк 107:10a

морава
Ø 
мо|равѫ 311v10-11 Пхв

мос[], мос[]
Μωσῆς, Μωϋσῆς
мосꙿс 152v5 Тлк 76:21b, мо͗сї͗ 159v29 
Тлк 77:12, мо|сꙿсе͗ 160v21-22 Тлк 
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77:19a, Мосꙿсеа͗ 163r20 Тлк 77:41b, мос-
ꙿсее͗мь 169v17 Тлк 79:10a, мосꙿс 189v28 
НслПс89, мосꙿсї 207r7 Пс 98:6a, мосꙿ-
сеа͗ 223v13 Пс 104:26a, Мосꙿс 223v14 
Тлк 104:26a, Мосꙿсеѻ͗мь 223v22 Тлк 
104:27a, мосꙿс 224r3 Тлк 104:28b, мо-
сеа 227v27 Пс 105:16a, мос 227v29 
Тлк 105:16a, мос 228v8 Тлк 105:23a, 
мос 228v9 Пс 105:23b, Мосꙿсеа͗ 229v4 
Тлк 105:32a, мосꙿс 229v6 Пс 105:32, 
мосс 313v6 Псн

Н 

навъгнъ (сѹсъ навъгнъ)
᾿Ιησοῦς Ναυή (᾿Ιησοῦς τοῦ Ναυή)
їссѣ навгї͗нѣ 159v29 Тлк 77:12 

натанъ 
Ναθάν
наѳанѹ 46v13 Тлк 31:5c, наѳанъ 95v20 
НслПс50, наѳанъ 95v23 НслПс50

несѧбръ 
Ø 
несѧбръ 311v8 Пхв 

нефьталмъ 
Νεφθαλίμ
нефꙿѳалмь 128v11 Тлк 67:28c

нкодмъ
Νικόδημος 
нкодмъ 34r20 Тлк 25:4a

О  

огъ
῎Ωγ
ѡ͗га 279v3 Пс 134:11b, ѡ͗гъ 279v5 Тлк 
134:11b, ѡ͗га 282v22 Тлк 135:20a 

орвъ
᾽Ωρήβ
ѡ͗рїва 175r2 Пс 82:12, Ѡ͗рївь 175r4 Тлк 
82:12

П 

павьлъ
Παῦλος
павелъ 5v13 Тлк 2:8a, павелъ 2r25 Щук. 
3 Тлк 17:2, павелъ 61r25 Тлк 36:10b, 
па|велъ 68r5-6 Тлк 38:4c, павелъ 87r21 
Тлк 46:2b, паулѹ 87v3 Тлк 46:5a, па-
у͗лъ 117v1 Тлк 62:5b, павель 160r29 Тлк 
77:15a, павель 187r18 Тлк 88:28a, паве-
лъ 248v17 Тлк 114:6a, павелъ 284v19 
Тлк 136:9

петръ
Πέτρος 
Петръ 62r6 Тлк 36:24a, петра 62r9 Тлк 
36:24b, Петръ 75v9 Тлк 41:6a, пет-
ръ 75v25 Тлк 41:7a, петра 95r10 Тлк 
49:20b, петръ 183v24 Тлк 87:19a, пе-
трѣ 199r15 Тлк 93:18a, петрь 199r18 
Тлк 93:18b, петръ 199r29 Тлк 93:19b, 
петра 199v6 Тлк 93:20b, петръ 2522r29 
Тлк 118:7a, Петръ 254r20 Тлк 118:28a

платъ
Πιλᾶτος
пїлатъ 5r11 Тлк 2:2a, платомъ 24v27 
Тлк 21:3b, платомъ 26v2 Тлк 21:16b, 
платъ 26v5 Тлк 21:16c, платомъ 
66r18 Тлк 37:14b, платѻмъ 67v7 Тлк 
38:2b, платомъ 67v9 Тлк 38:2c, пїла-
тъ 101v14 Тлк 53:5b, платъ 110v16 
Тлк 58:4b, платомь 149v11 Тлк 75:10a, 
плать 223r5 Тлк 104:20b, пїлатѣ 239r3 
Тлк 108:7a
Ø
платѣ 154r8 ТлкСим, платѣ 154r12 
ТлкСим
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подѹнав 
Ø 
подѹнаве͗ 311v10 Пхв

помор
Ø 
помор 311v9 Пхв

понътъ
Ø 
понꙿта 154r13 ТлкСим

посдонъ
Ποσειδῶν 
пос|донь 151v8-9 Тлк 76:15a

Р 

раавь
῾Ραάβ 
раа͗вь 181r9 Пс 86:4a, Раа͗вь 181r10 Тлк 
86:4a

романꙗ 
Ø 
романѧ͗ 311v9 Пхв

С 

сава 
Σαβά
сава 139v8 Пс 71:10b, Сава 139v11 Тлк 
71:10b, сава 139v11 Тлк 71:10b 

сальмана 
Σαλμανά 
салꙿманѫ 175r3 Пс 82:12, салꙿмана 175r5 
Тлк 82:12

самѹлъ 
Σαμουήλ  
само͗ль 207r10 Пс 98:6b

саѹлъ
Σαούλ
са|ѹлъ 98v15-16 НслПс51, са|лѹ 
101r21-22 НслПс53, саѹлъ 110r22 
НслПс58, са|ѹла 188r21-22 Тлк 88:39a, 
саѹль 188r24 Тлк 88:39b, саѹль 188r27 
Тлк 88:40a, саѹлѣ 188v21 Тлк 88:43a, 
Саѹла 188v26 Тлк 88:43b, Саѹла 189r2 
Тлк 88:44b, саѹ͗ломъ 293v12 Тлк 141:5b

сельмонъ 
Σελμών 
сельмонѣ 126v25 Пс 67:15b, Сельмонь 
126v26 Тлк 67:15b 

скма 
Σίκιμα
сїкїмѫ 237v1 Пс 107:8b, сїкїма 237v3 
Тлк 107:8b

сломъ 
Σιλώμ 
сломь 165v7 Тлк 77:60a

смонъ 
Σίμων
сїмоне 199r27 Тлк 93:19b

сна
Σινά
сна 127r21 Пс 67:18b, сїнѣ 127r22 Тлк 
67:18b

сонъ
Σιών 
сїѡ͗номъ 5v1 Пс 2:6b, сѡ͗нъ 7v21 Тлк 
9:15a, сѡ͗на 21v23 Пс 19:3b, Сѡ͗на 
34v21 Тлк 25:8b, сѡ͗нѣ 88v8 Пс 47:3b, 
[С]ѡ͗нъ 88v9 Тлк 47:3b, сѡ͗нѣ 89v15 
Пс 47:12a, сѡ͗нъ 89v17 Тлк 47:12a, 
сѡ͗нѣ 89v20 Тлк 47:12b, сѡ͗на 89v28 
Пс 47:13a, сїѡ͗на 92v30 Пс 49:2, сїѡ͗на 
98r18 Пс 50:20, сїѡ͗на 101r7 Пс 52:7a, 
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сїѡ͗нъ 119v9 Тлк 64:2a, сїѡ͗нъ 119v9 
Тлк 64:2a, сїѡ͗на 120r22 Тлк 64:7, сїѡ͗нѣ 
127r22 Тлк 67:18b, сїѡ͗на 134r12 Пс 
68:36a, сѡ͗нь 143v21 Тлк 72:28c, сїѡ͗-
нь 144r12 Пс 73:2c, сѡ͗нѣ 148v10 Пс 
75:3b, сїѡ͗н 164v26 Тлк 77:54a, сїѡ͗нѧ 
166r28 Пс 77:68b, сїѡ͗нь 166r29 Тлк 
77:68b, сїѡ͗нѣ 176v18 Пс 83:8b, сїѡ͗нѣ 
176v19 Тлк 83:8b, сїѡ͗нѣ 180v29 Пс 
86:2b, сїѡ͗нь 181r26 Пс 86:5a, сїѡ͗нь 
181r27 Тлк 86:5a, сїѡ͗нѣ 181v10 Тлк 
86:6b, сїѻ͗нь 204r28 Пс 96:8a, сїѡ͗нь 
204r29 Тлк 96:8a, сїѻ͗нѣ 206v10 Пс 
98:2, сїѡ͗на 211r8 Пс 101:14a, сїѡ͗на 
211r29 Пс 101:17a, сїѡ͗нѣ 212r4 Пс 
101:22a, сї|ѻ͗нѣ 218r10-11 Тлк 103:16b, 
сїѡ͗на 241v9 Пс 109:2a, сїѡ͗нъ 270r27 
Пс 124:1a, сїѡ͗нъ 270v2 Тлк 124:1a, 
сїѡ͗нъ 271r9 Пс 125:1a, сїѡ͗на 273r9 
Пс 127:5, сїѡ͗нѣ 273r11 Тлк 127:5, сїѡ͗-
на 273v13 Пс 128:5, сїѡ͗нѣ 273v15 Тлк 
128:5, сїѡ͗нъ 276r2 Тлк 131:7a, сїѡ͗на 
276v16 Пс 131:13a, сїѡ͗на 278r17 Пс 
133:3, Сїѡ͗на 279r27 Пс 134:11a, сїѡ͗нꙿ 
279r28 Тлк 134:11a, сїѡ͗на 280v7 Пс 
134:21, Сїѡ͗на 282v17 Пс 135:19a, сїѻ͗|-
нъ 282v18-19 Тлк 135:19a, сїѡ͗на 283v9 
Пс 136:1b, сїѡ̀нѣ 283v24 Тлк 136:3a, 
сїѡ͗не 303r12 Пс 145:5b, сї|ѡ͗не 305r1-2 
Пс 147:1, сїѡ͗нѹ 305r3 Тлк 147:1, сїѡ͗на 
305r6 Тлк 147:1, сїѡ͗|нѣ 305r14-15 Тлк 
147:3a

ссара 
Σισαρά
сїсара 174v17 Пс 82:10a, сїсара 174v19 
Тлк 82:10a, сїсара 174v21 Тлк 82:10a 

соломонъ
Σολομών, вар. Σαλωμών
саломона 138r25 НслПс71, саломонь 
138r26 НслПс71, саломонѹ 139v9 Тлк 
71:10b, саломонь 139v12 Тлк 71:10b, 

соломонѹ 140r8 Тлк 71:15a, соломона 
187v4 Тлк 88:31a, Соломонь 187v8 Тлк 
88:31b, соломонъ 271v28 Тлк 126:1a, 
сѻломонѣ 276v8 Тлк 131:12a

срацмръ
Ø 
срацмромь 312r28 Пхв 

сѵрꙗ
Συρία
срїѫ͗ 112v11 НслПс59 

Т 

таворъ
Θαβώρ
ѳаворъ 85v28 Тлк 45:4b, Ѳаворь 185r28 
Пс 88:13b, ѳаворѣ 185v1 Тлк 88:13b

тане, танеосъ 
Τάνις
танеѡ͗сѣ 159v27 Пс 77:12, танеѡ͗сѣ 
163v1 Пс 77:43b, Тане͗ 163v2 Тлк 
77:43b

теодора
Ø
ѳеѡⷣрѫ 312r26 Пхв 

ттъ 
Τῖτος
т́тѣ 2v8 Хип

тома
Θωμᾶς 
ѳомѣ 150r17 Тлк 76:3a, ѳома 150r18 
Тлк 76:3a, ѳома 150v2 Тлк 76:4b

трьновъ градъ
Ø 
трънове граде 312r29 Пхв
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тѵръ
Τύρος
Тръ 84r27 Тлк 44:13a, тѵрѣ 174v5 
Пс 82:8b, тѵрь 174v8 Тлк 82:8b, тѵрь 
181r16 Пс 86:4b, тѵ|рь 181r20-21 Тлк 
86:4b

ОУ 

ѹрꙗ
Οὐρίας
ѹрї͗ 97v24 Тлк 50:16a

Ф 

фнеесъ 
Φινεές 
фнее͗сь 229r23 Пс 105:30a, фнее͗сь 
229r24 Тлк 105:30a

Х 

хамъ
Χάμ
Хамь 164v3 Тлк 77:51b, хамь 223v27 
Тлк 104:27b

ханаанъ
Χαναάν
ханаа͗нь 222r2 Тлк 104:11a

хетьтеꙗ 
Χετταία
хеттеѫ͗ 78r21 Тлк 43:3a, хетꙿтеѧ͗ 169v14 
Тлк 79:9b

хорвъ
Χωρήβ
хѻрвѣ 228r16 Пс 105:19a, Хѻрвъ 
228r17 Тлк 105:19a

хрст(ос)ъ (сѹсъ хрстосъ)
Χριστός (᾿Ιησοῦς Χριστός)
хѣ 1r6 Хип, хѹ 1r20 Хип, хомъ 1v17 
Хип, хѣ 1v20 Хип, хѣ 1v26 Хип, хѣ 
2r15 Хип, ха 2v2 Хип, хѣ 2v26, хѣ 3v4 
Хип, хѣ 3v4 Хип, ха 4r7 Тлк 1:1a, ха 
4v15 Тлк 1:4b, хс 5r1 НслПс2, ха 5r7 
Тлк 2:1, ха 5r11 Тлк 2:2a, ха 5r12 Тлк 
2:2b, хс 5r13 Тлк 2:2b, ха 5r25 Тлк 2:5, 
ха 6r25 НслПс3, Хс 6r28 Тлк 3:2, ха 6v2 
Тлк 3:2, ха 6v8 Тлк 3:3, хѹ 6v12 Тлк 
3:4, хѹ 7v15 Тлк 9:14b, хѹ 7v20 Тлк 
9:15a, хс 7v22 Тлк 9:15a, хѣ 8r25 Тлк 
9:20a, ха 8v16 Тлк 9:23a, ха 9v11 Тлк 
9:29b, хс 9v12 Тлк 9:29b, ха 9v14 Тлк 
9:29c, ха 9v21 Тлк 9:30a, Ха 9v23 Тлк 
9:30b, хс 9v26 Тлк 9:30c, хѣ 11r10 Тлк 
10:1a, хѣ 11v7 10:3b, Хс 12r15 Тлк 
11:2a, ха 12r21 Тлк 11:1b, ха 12r25 Тлк 
11:3a, ха 13r5 Тлк 11:9a, Хс 13r18 Тлк 
12:2a, хѹ 1r7 Щук. 3 Тлк 15:6a, хс 
2r19 Щук. 3 НслПс17, хѹ 2r24 Щук. 3 
Тлк 17:2, хс 2v8 Щук. 3 Тлк 17:3c, Хс 
2v12 Щук. 3 Тлк 17:4, ха 2v16 Щук. 3 
Тлк 17:5a, ха 2v19 Щук. 3 Тлк 17:5b, ха 
2v24 Щук. 3 Тлк 17:6a, хс 15r26 Тлк 
17:21b, хѣ 15v22 Тлк 17:25b, хс 16r2 
Тлк 17:26b, хѣ 16r3 Тлк 17:26b, хс 16r5 
Тлк 17:27a, Хс 16r19 Тлк 17:29a, хс 
16r27 Тлк 17:30, хс 16v23 Тлк 17:34, хс 
16v28 Тлк 17:35a, Хс 17r23 Тлк 17:38a, 
хс 17v1 Тлк 17:39a, хс 17v9 Тлк 17:40a, 
хс 17v12 Тлк 17:40b, ха 17v16 Тлк 
17:41a, ха 17v19 Тлк 17:41b, ха 18r18 
Тлк 17:44c, Хс 18v5 Тлк 17:47a, хѹ 
18v14 Тлк 17:48, ха 18v20 Тлк 17:49, хс 
18v22 Тлк 17:49, ха 18v25 Тлк 17:49, 
ха 19r4 Тлк 17:50b, хѹ 19r7 Тлк 17:51b, 
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хс 19r9 Тлк 17:51b, ха 19r19 НслПс18, 
ха 19r22 Тлк 18:2a, хс 20r3 Тлк 18:6b, 
хс 20r11 Тлк 18:7a, хс 20r15 Тлк 18:7b, 
хс 20r19 Тлк 18:8a, хс 20v2 Тлк 18:9a, 
хс 20v29 Тлк 18:12a, хс 21v15 Тлк 
19:2a, хс 21v17 Тлк 19:2b, ха 22v5 Тлк 
19:8b, ха 22v14 Тлк 19:10, ха 22v18 
НслПс20, Хс 22v21 Тлк 20:2a, хс 22v21 
Тлк 20:2a, Хс 22v27 Тлк 20:2b, хс 23r6 
Тлк 20:3, хс 23r14 Тлк 20:4b, Хс 23v6 
Тлк 20:8, хс 24r2 Тлк 20:11a, ха 24r10 
Тлк 20:12a, Хс 24v12 Тлк 21:2a, хс 
24v19 Тлк 21:2b, Хс 25r20 Тлк 21:7a, ха 
26r9 Тлк 21:14a, ха 26r11 Тлк 21:14b, 
ха 26v11 Тлк 21:17a, ха 27r15 Тлк 
21:22a, хс 27v3 Тлк 21:24b, хс 27v28 
Тлк 21:26b, Ха 29v26 Тлк 23:3a, Хс 
30r7 Тлк 23:4a, Хс 30r20 Тлк 23:5, хс 
31r13 Тлк 24:1, ха 31v3 Тлк 24:3b, хс 
31v18 Тлк 24:5c, Хс 33r9 Тлк 24:16, хѣ 
33r15 Тлк 24:17a, хс 33r17 Тлк 24:17b, 
хѣ 33r29 Тлк 24:19a, хс 33v3 Тлк 
24:19b, Хс 33v7 Тлк 24:20a, хѣ 33v22 
НслПс25, хс 33v23 НслПс25, ха 34r19 
Тлк 25:4a, ха 34r27 Тлк 25:5a, хс 34v6 
Тлк 25:6a, хс 34v26 Тлк 25:9a, ха 34v29 
Тлк 25:9b, Хс 35r10 Тлк 25:11a, хс 35v4 
Тлк 26:1a, ха 35v15 Тлк 26:2a, хс 35v17 
Тлк 26:2a, хѹ 35v21 Тлк 26:2b, хс 36r7 
Тлк 26:4a, ха 37r24 Тлк 26:12b, хс 37v6 
Тлк 26:14a, хѣ 37v15 НслПс27, хс 
37v25 Тлк 27:1c, хс 38r7 Тлк 27:2b, ха 
38r19 Тлк 27:3c, ха 38r26 Тлк 27:4b, ха 
38v9 Тлк 27:5a, хс 39r7 Тлк 27:8a, хс 
39r9 Тлк 27:8b, хс 39r11 Тлк 27:8b, 
Хѡмъ 39r16 Тлк 27:9b, ха 39v9 Тлк 
28:2a, Хс 39v23 Тлк 28:3c, Хс 40r19 
Тлк 28:6b, хс 41r13 НслПс29, хѹ 41r16 

Тлк 29:2a, Хс 41r28 Тлк 29:4a, ха 41v6 
Тлк 29:5a, Хс 42r11 Тлк 29:10a, хѹ 
42r26 Тлк 29:12a, хс 42v3 Тлк 29:12b, 
хс 43v9 Тлк 30:8b, ха 43v13 Тлк 30:8c, 
хс 43v15 Тлк 30:9a, Хс 43v20 Тлк 
30:10a, ха 44v5 Тлк 30:16a, ха 44v21 
Тлк 30:18b, хс 45v13 Тлк 30:23b, хомъ 
45v14 Тлк 30:23b, хс 46r11 Тлк 31:2a, 
хс 46r18 Тлк 31:3a, хс 46r20 Тлк 31:3b, 
хс 46r25 Тлк 31:4a, хс 46v1 Тлк 31:4b, 
хс 47r13 Тлк 31:7, хс 47r17 Тлк 31:7a, 
Хс 47r22b, хс 47v10 Тлк 31:10a, ха 
47v12 Тлк 31:10a, Ха 47v14 Тлк 31:10b, 
Хѹ 47v18 Тлк 31:11a, хомъ 47v28 Тлк 
32:1a, Хс 48r21 Тлк 32:4a, Хомъ 48v3 
Тлк 32:6a, хс 49r7 Тлк 32:11a, ха 50r2 
Тлк 32:20a, хс 50r4 Тлк 32:20b, Хс 
50v28 Тлк 33:7a, 51r10 Тлк 33:8, Хс 
51v3 Тлк 33:12, Хс 51v7 Тлк 33:13, Хс 
51v11 Тлк 33:14, Хс 51v18 Тлк 33:15b, 
хс 52r9 Тлк 33:19, ха 52v14 Тлк 34:1, ха 
53r13 Тлк 34:4b, хс 53r21 Тлк 34:5b, хс 
53r22 Тлк 34:5b, хс 54r15 Тлк 34:11, ха 
54v17 Тлк 34:15a, хс 55r23 Тлк 34:19a, 
ха 55v2 Тлк 34:19b, хс 56v16 НслПс35, 
ха 56v27 Тлк 35:2b, ха 58v4 Тлк 35:13a, 
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рѹсалмъ вж. ерѹсалмъ
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3. 
СТАРОБЪЛГАРСКО-ГРЪЦКИ СПИСЪК НА ЛИЧНИТЕ И ГЕОГРАФСКИТЕ ИМЕНА

авесаломъ ᾽Αβεσσαλώμ
авмелехъ ᾽Αβιμέλεχ
авронъ ᾽Αβιρών
авраамъ ᾽Αβραάμ
агге ᾽Αγγαῖος
адамъ ᾽Αδάμ
аенъдоръ ᾿Αενδώρ
аеръмонъ ᾿Αερμών
алеѯандръ Ø
амалкъ ᾿Αμαλήκ 
амбакѹмъ ᾿Αββακούμ
амнадамъ ᾿Αμιναδάμ
амонъ ᾿Αμμών
антохъ ᾿Αντίοχος
аполонъ ᾿Απόλλων
арава ᾿Αραβία
аронъ ᾿Ααρών 
асафъ ᾿Ασάφ
асѣнъ Ø
асѵръ ᾿Ασσούρ
атанас Ø
беспасанъ Οὐεσπασίανος
бъднъ Ø
вавѵлонъ Βαβυλών
васанъ Βασάν
вельфѣгоръ Βεελφεγώρ
венꙗмнъ Βενιαμίν
връсавеꙗ Βηρσαβεέ
втьлеемъ Βηθλεέμ
галаадъ Γαλαάδ
гетъ Γέθ
голадъ Γολιάδ
голгота Γολγοθᾶ
давыдъ Δαυίδ
данлъ Δανιήλ
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датанъ Δαθάν
докъ Δωήκ
евъга Εὔα
егѵпьтъ Αἴγυπτος
едемъ ᾿Εδώμ
еꙁекꙗ ᾿Εζεκίας
елсаветь ᾽Ελισάβετ
еръмонмъ ῾Ερμωνιείμ
еръмонъ ῾Ερμών, ῾Ερμωνιείμ
етамъ1 ᾿Ηθάμ
етамъ2 Αἰθάμ
етопꙗ Αἰθιοπία
ефранта ᾿Εφρανθά
ефремъ ᾿Εφραίμ 
ꙁавълонъ Ζαβουλών
ꙁахарꙗ Ζαχαρίας
ꙁеве Ζεβέε
ꙁвъ Ζήβ
ꙁлатоѹстъ (оанъ ꙁлатоѹстъ) Ø
авмъ ᾿Ιαβείμ
[ао] ᾿Ιαώ 
аре ῎Αρης
дтѹмъ ᾽Ιδιθούμ
дѹмеꙗ ᾽Ιδουμαία
еꙁеклъ ᾽Ιεζεκιήλ
еремꙗ ᾽Ιερεμίας
ерѹсалмъ ᾽Ιερουσαλήμ
лꙗ ᾽Ηλίας
оавъ ᾿Ιωάβ
оанъ ᾿Ιωάννης
оръданъ ᾽Ιορδάνης 
осфъ ᾿Ιωσήφ
ракль ῾Ηρακλῆς
рм ῾Ερμῆς
родъ ῾Ηρῴδης
саакъ ᾿Ισαάκ
саꙗ ᾽Ησαΐας
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сраль ᾿Ισραήλ
сѹсъ (навъгнъ) ᾿Ιησοῦς Ναυή
сѹсъ (хрстосъ) ᾿Ιησοῦς (Χριστός)
юда ᾿Ιούδα
юдеꙗ ᾿Ιουδαία
ꙗковъ ᾿Ιακώβ
кадсъ Κάδης
кармлъ Κάρμηλος
кдаръ Κηδάρ
костанднъ Ø
лаꙁаръ Λάζαρος
лванъ Λίβανος
лотъ Λώτ
мадꙗмъ Μαδιάμ
макаве Μακκαβαῖος
манас Μανασσῆς
марꙗ Μαρία
маттꙗ Ματθίας
мельхседекъ Μελχισεδέκ
меръра Μερρά
месопотамꙗ Μεσοποταμία
мхалъ Ø
моавъ Μωάβ
морава Ø
мос[], мос[] Μωσῆς, Μωϋσῆς
навъгнъ (сѹсъ навъгнъ) Ναυή (᾿Ιησοῦς Ναυή)
натанъ Ναθάν
несѧбръ Ø
нефьталмъ Νεφθαλίμ
нкодмъ Νικόδημος
огъ ῎Ωγ
орвъ ᾽Ωρήβ
павьлъ Παῦλος
петръ Πέτρος
платъ Πιλᾶτος
подѹнав Ø
помор Ø
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понътъ Ø

посдонъ Ποσειδῶν

раавь ῾Ραάβ 

романꙗ Ø

сава Σαβά

сальмана Σαλμανά

самѹлъ Σαμουήλ

саѹлъ Σαούλ

сельмонъ Σελμών 

скма Σίκιμα

сломъ Σιλώμ

смонъ Σίμων

сна Σινά

сонъ Σιών

ссара Σισαρά

соломонъ Σολομών

срацмръ Ø

сѵрꙗ Συρία

таворъ Θαβώρ

тане, танеосъ Τάνις

теодора Ø

ттъ Τῖτος

тома Θωμᾶς

трьновъ градъ Ø

тѵръ Τύρος

ѹрꙗ Οὐρίας

фнеесъ Φινεές

хамъ Χάμ

ханаанъ Χαναάν

хетьтеꙗ Χετταία

хорвъ Χωρήβ

хрст(ос)ъ (сѹсъ хрстосъ) Χριστός (᾿Ιησοῦς Χριστός)
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ГРЪЦКО-СТАРОБЪЛГАРСКИ СПИСЪК НА ЛИЧНИТЕ И ГЕОГРАФСКИТЕ ИМЕНА

᾿Ααρών аронъ

᾿Αββακούμ амбакѹмъ

᾽Αβεσσαλώμ авесаломъ

᾽Αβιμέλεχ авмелехъ

᾽Αβιρών авронъ

᾽Αβραάμ авраамъ

᾽Αγγαῖος агге

᾽Αδάμ адамъ

᾿Αενδώρ аенъдоръ

᾿Αερμών аеръмонъ

Αἴγυπτος егѵпьтъ

Αἰθάμ етамъ2

Αἰθιοπία етопꙗ

᾿Αμαλήκ амалкъ

᾿Αμιναδάμ амнадамъ

᾿Αμμών амонъ

᾿Αντίοχος антохъ

᾿Απόλλων аполонъ

᾿Αραβία арава

῎Αρης аре

᾿Ασάφ асафъ

᾿Ασσούρ асѵръ

Βαβυλών вавѵлонъ

Βασάν васанъ

Βεελφεγώρ вельфѣгоръ

Βενιαμίν венꙗмнъ

Βηθλεέμ втьлеемъ

Βηρσαβεέ връсавеꙗ

Γαλαάδ галаадъ
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Γέθ гетъ

Γολγοθᾶ голгота

Γολιάδ голадъ

Δαθάν датанъ

Δανιήλ данлъ

Δαυίδ давыдъ

Δωήκ докъ

᾿Εδώμ едемъ

᾿Εζεκίας еꙁекꙗ

᾽Ελισάβετ елсаветь

῾Ερμῆς рм

῾Ερμών еръмонъ

῾Ερμωνιείμ еръмонмъ, еръмонъ

Εὔα евъга

᾿Εφραίμ ефремъ

᾿Εφρανθά ефранта

Ζαβουλών ꙁавълонъ

Ζαχαρίας ꙁахарꙗ

Ζεβέε ꙁеве

Ζήβ ꙁвъ 
᾿Ηθάμ етамъ1

᾽Ηλίας лꙗ

῾Ηρακλῆς ракль

῾Ηρῴδης родъ

᾽Ησαΐας саꙗ

Θαβώρ таворъ

Θωμᾶς тома

᾿Ιαβείμ авмъ

᾿Ιακώβ ꙗковъ

᾿Ιαώ [ао]
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᾽Ιδιθούμ дтѹмъ

᾽Ιδουμαία дѹмеꙗ

᾽Ιεζεκιήλ еꙁеклъ

᾽Ιερεμίας еремꙗ

᾽Ιερουσαλήμ ерѹсалмъ

᾿Ιησοῦς Ναυή сѹсъ (навъгнъ)

᾿Ιησοῦς (Χριστός) сѹсъ (хрстосъ)

᾽Ιορδάνης оръданъ, еръданъ, еръдань

᾿Ιούδα юда

᾿Ιουδαία юдеꙗ

᾿Ισαάκ саакъ

᾿Ισραήλ сраль

᾿Ιωάβ оавъ

᾿Ιωάννης оанъ

᾿Ιωσήφ осфъ

Κάδης кадсъ

Κάρμηλος кармлъ

Κηδάρ кдаръ

Λάζαρος лаꙁаръ

Λίβανος лванъ

Λώτ лотъ

Μαδιάμ мадꙗмъ

Μακκαβαῖος макаве

Μανασσῆς манас

Μαρία марꙗ

Ματθίας маттꙗ

Μελχισεδέκ мельхседекъ

Μερρά меръра

Μεσοποταμία месопотамꙗ

Μωάβ моавъ
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Μωσῆς, Μωϋσῆς мос[], мос[]

Ναθάν натанъ

Ναυή (᾿Ιησοῦς Ναυή) навъгнъ (сѹсъ навъгнъ)

Νεφθαλίμ нефьталмъ

Νικόδημος нкодмъ

Οὐρίας ѹрꙗ

Οὐεσπασίανος беспасанъ

Παῦλος павьлъ

Πέτρος петръ

Πιλᾶτος платъ

Ποσειδῶν посдонъ

῾Ραάβ раавь

Σαβά сава

Σαλμανά сальмана

Σαμουήλ самѹлъ

Σαούλ саѹлъ

Σελμών сельмонъ

Σίκιμα скма

Σιλώμ сломъ

Σίμων смонъ

Σινά сна

Σιών сонъ

Σισαρά ссара

Σολομών соломонъ

Συρία сѵрꙗ

Τάνις тане, танеосъ

Τῖτος ттъ

Φινεές фнеесъ
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Χάμ хамъ

Χαναάν ханаанъ

Χετταία хетьтеꙗ

Χριστός (᾿Ιησοῦς Χριστός) хрст(ос)ъ (сѹсъ хрстосъ)

Χωρήβ хорвъ

῎Ωγ огъ

᾽Ωρήβ орвъ
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THE ORTHOGRAPHY OF THE PSALTER OF TSAR IVAN ALEXANDER
(MS 2 OF THE SCIENTIFIC ARCHIVE OF THE BULGARIAN ACADEMY OF SCIENCES)

(Summary)

The monograph is dedicated to the orthographic features of the Sofia commentated 
Psalter from 1337 (MS NA-BAN 2), also known as the Psalter of Tsar Ivan Alexander. The 
aim is to describe the orthographic practices of each identified scribe in as much detail as 
possible and compare the general and specific characteristics of the different orthographic 
types they followed.

A detailed analysis has been conducted on the following graphemes and allographs 
used by the copyists: е (є), ꙃ (ꙅ, ѕ),  (і, ї), о (ѻ, ѡ, ꙩ, ) ѹ (, ), ъ, ь, ы, ѫ, ѭ, ѧ (ꙙ), ѩ 
(ꙝ), ѣ, ꙗ, , ѯ, ҁ, ѳ, у/ѵ, ѱ. The study also examines the use of the epenthetic l, supralinear 
signs, and the orthography of Greek loanwords. Observations on the orthography of the 
manuscript are based on a comprehensive excerpting of material according to the specified 
criteria, including from the two folios of the codex that are part of P. I. Shchukin’s collec-
tion in the State Historical Museum in Moscow (GIM, Shchukin 3). 

In four chapters, the orthographic characteristics of each of the four scribes involved 
in the creation of the manuscript are presented sequentially and in detail. The orthographic 
features of a small excerpt identified with a fifth handwriting are also examined separately. 
Three appendices illustrate the use and distribution of selected graphemes and allographs 
in the codex, as well as the orthography of personal and geographical names in an Old Bul-
garian-Greek index with lemmatization and in two lists: Old Bulgarian-Greek and Greek-
Old Bulgarian. 

The present study reveals four orthographic systems that combine characteristics typ-
ical of the period with individual orthographic habits. Many orthographic rules are not 
consistently applied, exhibit a non-mandatory nature, and are in the process of develop-
ment and codification, which corresponds to the pre-Euthymian period during which the 
manuscript was created (1337). Despite the collective effort in the creation of the codex, 
there is no unified or comprehensive orthographic concept; each scribe retains and applies 
their individual training and background during the process. This provides additional in-
sight into the working practices in literary centers during the first half of the 14th centu-
ry and contributes to a clearer understanding of the different types of Middle Bulgarian 
orthography, particularly those associated with pre-Euthymian orthographic models and 
manuscripts written for or commissioned by Tsar Ivan Alexander.

Keywords: Sofia Psalter (Pesnivets), MS NA-BAN 2, Tsar Ivan Alexander, Orthography


